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OLUBUNGO 

I. Bene Israheli bakulwa omu bujà bw'e Mîsiri 

Okuyôloloka kwa bene Israheli e Mîsiri 
1 
Amazîno ga bene Israheli bajâga e Mîsiri bayijàga haguma na Yakôbo, ngasi muguma n'omulala 

gwâge: 
2 
Rubeni, Simoni, Levi na Yuda, 

3 
Isakari, Zabuloni na Benyamini, 

4 
Dani na Nefutali, Gadi na 

Aseri. 
5 
Abo bene Yakôbo bali bantu makumi gali nda, Yozefu yêhe erhi akola abà e Mîsiri. 

6 
Yozefu na 

bene wâbo bôshi kwo n'okwo, n'eryola iburha lyôshi. 
7 
Bene-Israheli banaciyôloloka, baluga, babà 

mwandu, bagala, bagandâza, babumba ecihugo. 

Okurhîndibuka kwa bene-Israheli 
8 
Lero omwâmi muhyâhya, orhalimanyire Yozefu, anaciyîma omu Mîsiri. 

9 
Anacibwîra abantu bâge, 

erhi: «Ka murhabwini oku bene-Israheli bajà baluga banazibuha kurhulusha? 
10 

Rhubasingire 
obwenge bushinganîne, lyo baleka okuyôloloka. Erhi ebîrha byankabà, hali amango bakacihira olunda 
lw'ababisha, na hano babà bamarhulwîsa, bacirhengeremwo cino cihugo». 

11 
Okubundi 

banacibahirakwo abarhambo bakazibakolêsa obukukuru, mpu lyo babagombya n'emikolo mizibu. Ntyo 
kwo bayûbakire Faraoni ebishagala by'embîko, Pitomu na Ramusesi. 

12 
Ci oku babalibuza ntyo, erhi 

kwo nabo bayushûka banazibuha kulusha: abanya-Mîsiri bakazilama omu côba ca bene-Israheli. 
13 

Lero abanya-Mîsiri bakolêsa bene-Israheli okurhalusire, 
14 

babalibuza n'emikolo midârhi: okulabarha 
ebijondo, okujira amadofali, emikolo y'omu mashwa yôshi, na ngasi yindi mikolo y'okubalibuza. 
15 

Omwâmi w'e Mîsiri anacibwîra abakazi bâlikwa bakagibusa abakazi b'Abayahudi, muguma muli bo 
ye wali Shifra n'owundi ye Puwa, erhi: 

16 
«Nka mwabusa abakazi b'Abayahudi, mukâlola bwinjà 

mwâna muci obusirwe. Akaba mwâna-rhabâna, munamuyirhe; akaba mwâna-nyere, munamuleke 
alame.» 

17 
Ci abo bakazi b'okubusa barhînya Nyamuzinda, barhajiraga oku mwâmi ababwîraga, 

bakazileka abâna-rhabâna balame. 
18 

Lero mwâmi w'e Mîsiri anacibahamagala, ababwîra, erhi: 
«Càrhumire mujira ntyo munaleka abâna-rhabâna balama?» 

19 
Balya bakazi b'okubusa banacibwîra 

mwâmi Faraoni, mpu: «Abakazi b'Abayahudi barhali ak'abakazi banya-Mîsiri; babà bakazi bazibu; 
embere omukazi w'okubusa abahikeho, erhi mîra baburhaga.» 

20 
Nnâmahanga arhabala abo bakazi 

bâlikwa, nalo olubaga lwàjà lwayushûka lwanazibuha. 
21 

Kulya kubà abo bakazi bâlikwa bakagirhînya 
Nyakasane, Nyakasane naye abahà iburha. 

22 
Faraoni kwo kurhegeka abantu bâge bôshi, erhi: 

«Ngasi mwâna-rhabâna waburhwe, munamulohe erwîshi, ci ngasi mwâna-nyere munaleke alame». 
Exodus BHS 1: 

ה1 לֶּ ֵ֣י שְמוֹת   וְא ֵ֗ ל בְנ  ים יִשְרָא ֵ֔ יְמָה הַבָאִִ֖ ת מִצְרָָ֑ ֵ֣ ב א  יש יַעֲק ֵ֔ וֹ אִִ֥ יתִ֖ אוּ׃ וּב  ן2 בָָּֽ ֵ֣ וֹן רְאוּב  י שִמְעֵ֔ וִִ֖ ה׃ ל  ר3 וִיהוּדָָּֽ  יִשָשכִָ֥

ן ִ֖ ן׃ זְבוּל  ן4 וּבְנְיָמִָּֽ י דִָ֥ ד וְנַפְתָלִִ֖ ר׃ גִָ֥ ָּֽ י5 וְאָש  ַֽיְהִֵ֗ ש וַָּֽ ֶ֛פֶּ י כָל־נֶּ ִ֥ ב י צְא  ךְ־יַעֲק ִ֖ ַָּֽֽרֶּ ש יםשִבְעִֵ֣  יֶּ ף נָָ֑פֶּ ִ֖ יִם׃ הָיִָ֥ה וְיוֹס   וַיָָּ֤מָת6 בְמִצְרָָּֽ

ף   יו יוֹס  חֵָ֔ ל וְכָל־אֶּ וֹר וְכ ִ֖ וּא׃ הַדִ֥ ֵ֣י7 הַהָּֽ ל וּבְנ  וּ פָר֧וּ יִשְרָא ֵ֗ ַֽיִשְרְצֶ֛ וּ וַָּֽ וּ וַיִרְבִ֥ עַצְמִ֖ ד וַיַָּֽ ד בִמְא ֵ֣ א מְא ָ֑ ִ֥ ץ וַתִמָל  רֶּ ם׃ הָאִָ֖  פ א תָָּֽ

ש וַיִַָֽ֥קָם8 ךְ־חָדִָ֖ לֶּ ָּֽ יִםעַל־ מֶּ ר מִצְרָָ֑ ִ֥ ע אֲשֶּ א־יָדִַ֖ ף׃ ל ָּֽ ָּֽ ת־יוֹס  ר9 אֶּ אמֶּ וֹ וַי ִ֖ ל־עַמָ֑ ה אֶּ ם הִנ ֵ֗ ֵ֣י עַַ֚ ל בְנ  ב יִשְרָא ֵ֔ וּם רִַ֥  וְעָצִ֖

נוּ׃ ָּֽ בָה11 מִמֶּ ה הִָ֥ תְחַכְמִָ֖ וֹ נִָּֽ ה לָ֑ ן־יִרְבֵֶּ֗ ה פֶּ אנָה וְהָיָָ֞ ָּ֤ י־תִקְרֶּ ף מִלְחָמָה   כִָּֽ ינוּ גַם־הוּא   וְנוֹסַָּ֤ נְא ֵ֔ נוּוְנִלְחַ  עַל־ש ֵ֣ ה ם־בִָ֖  וְעָלִָ֥

ץ׃ רֶּ ימו11ּ מִן־הָאָָּֽ י עָלָיו   וַיָשִָּ֤ ֵ֣ ים שָר  עַן מִסִֵ֔ וֹ לְמִַ֥ ם עַנ תִ֖ ן בְסִבְלֹתָָ֑ בֶּ י וַיִִּ֜ ָּ֤ ה מִסְכְנוֹת   עָר  ם לְפַרְע ֵ֔ ת־פִת ִ֖  אֶּ

ס׃ ָּֽ ת־רַעַמְס  ר  12 וְאֶּ וּ וְכַאֲשֶּ וֹ יְעַנֵ֣ ן א תֵ֔ ִ֥ ה כ  ִ֖ ן יִרְבֶּ ֵ֣ ץ וְכ  צוּ יִפְר ָ֑ ֻ֕ ימִ  וַיָק  ִ֖ י פְנ  ִ֥ ל׃ בְנ  ָּֽ דו13ּ יִשְרָא  יִם וַיַעֲבִ֧ י מִצְרֶַ֛ ִ֥ ת־בְנ  ל אֶּ ִ֖  יִשְרָא 

ךְ׃ רֶּ ם וַיְמָרְר֨ו14ּ בְפָָּֽ יהִֶּּ֜ ת־חַי  ה אֶּ ה בַעֲב דֵָ֣ ר   קָשֵָ֗ מֶּ ים בְח ֨ נִֵ֔ ה וּבִלְב  ה וּבְכָל־עֲב דִָ֖ ָ֑ ת בַשָדֶּ ַ֚ ם א  דָתֵָ֔ וּ כָל־עֲב ֵ֣ ר־עָבְדִ֥  אֲשֶּ

ם ִ֖ ךְ׃ בָהֶּ רֶּ ר  וַ 15 בְפָָּֽ אמֶּ ךְ י ֨ לֶּ ֵ֣ יִם מֶּ ת מִצְרֵַ֔ מְיַלְד ִ֖ ת לַָּֽ עִבְרִי ָ֑ ר הָָּֽ ם אֲשֶּ֨ ָּ֤ אַחַת   ש  ה הָָּֽ ם שִפְרֵָ֔ ִ֥ ית וְש  נִִ֖ ה׃ הַש  ר16 פוּעָָּֽ אמֶּ  וַי ֵ֗



ן   דְכֶּ וֹת בְיַלֶּ עִבְרִיֵ֔ ת־הָָּֽ ן אֶּ ִ֖ ַֽיִם וּרְאִיתֶּ ן עַל־הָאָבְנָָ֑ ִ֥ ן הוּא   אִם־ב  ֵ֣ וֹ וַהֲמִתֶּ ת א תֵ֔ יא וְאִם־בִַ֥ יָה׃וָ  הִִ֖ ָ 17 חָָּֽ אן ָּ֤ מְיַלְד ת   וַתִירֶּ  הַָּֽ

ים אֱלֹהִֵ֔ ת־הֵָ֣ א אֶּ וּ וְל ֵ֣ ר עָשֵ֔ ֶ֛ ר כַאֲשֶּ ִ֥ ן דִבֶּ ִ֖ יהֶּ ךְ אֲל  לֶּ ֵ֣ יִם מֶּ ָ  מִצְרָָ֑ ִ֖ין ים׃ וַתְחַיֶּ ת־הַיְלָדִָּֽ א18 אֶּ יִם   וַיִקְרָָּ֤ ךְ־מִצְרַ֨ לֶּ ָּֽ ת מֶּ מְיַלְד ֵ֔  לַָּֽ

ר אמֶּ ן וַי ֵ֣ וּעַ  לָהֵֶּ֔ ן מַדִ֥ ִ֖ ר עֲשִיתֶּ ָ֑ה הַדָבֵָ֣ ָ  הַזֶּ ִ֖ין ים׃ וַתְחַיֶּ ת־הַיְלָדִָּֽ ָ 19 אֶּ רְן מְיַלְד ת   וַת אמַָּ֤ ה הַָּֽ ל־פַרְע ֵ֔ י אֶּ א כִֵ֣ ים ל ֧  כַנָשִֶ֛

ת ת הַמִצְרִי ִ֖ עִבְרִי ָ֑ וֹת הָָּֽ י־חָיֵ֣ נָה כִָּֽ ם ה ֵ֔ רֶּ ן תָב֧וֹא בְטֶּ֨ ֶ֛ הֶּ ת אֲל  דֶּ ִ֖ דוּ׃ הַמְיַלֶּ ב21 וְיָלָָּֽ ִ֥יטֶּ ים וַי  ת אֱלֹהִִ֖ מְיַלְד ָ֑ ב לַָּֽ ַֽרֶּ םהָ  וַיִ֧  עֶָ֛

וּ עַצְמִ֖ ד׃ וַיַָּֽ י21 מְא ָּֽ וּ וַיְהִֻ֕ ַֽרְאִ֥ י־יָָּֽ ת כִָּֽ מְיַלְד ִ֖ ים הַָּֽ ת־הָאֱלֹהִָ֑ ם וַיִַ֥עַש אֶּ ִ֖ ים׃ לָהֶּ ו22 בָתִָּֽ ה וַיְצֵַ֣ וֹ פַרְע ֵ֔ ר לְכָל־עַמִ֖ אמ ָ֑ ן ל  ֵ֣  כָל־הַב 

וֹד רָה   הַיִלֵ֗ הוּ הַיְא ֨ ת תַשְלִיכ ֵ֔ וּן׃ וְכָל־הַבִַ֖  ס תְחַיָּֽ

2 

Okuburhwa kwa Mûsa 
1 
Muntu muguma w'omu bûko bwa Levi anacija aho, ayanka omunyere w'omu bûko bwa Levi. 

2 
Nyamukazi anacirhôla izîmi, aburha mugala. Erhi abona oku ali mwinjà, ajira myêzi isharhu erhi 

kufulika amufulika. 
3 
Lero erhi acibula oku ankacishub'ikamufulika, àrhôla ecirhimbiri c'enfinjo, acîshîga 

ebizibwe n'obulembo, acihiramwo olya mwâna, acidekereza omu masheke eburhambi bw'olwîshi. 
4 
Mwâli wâbo nyamwâna abêra kuli hitya mpu alole kurhi abà. 

5 
Lero mwâli wa Faraoni 

anaciyandagalira ebwa lwîshi mpu aj'icishuka, oku abajà-nyere bâge barhambika oku lwîshi. 
Anacilangîra ecirhimbiri omu masheke, àrhuma omujà-nyere wâge mpu ajicilêrha. 

6 
Anacicifunula, 

abona omwâna: ali mwâna-rhabâna odwîrhe alaka. Obwonjo bwamugwârha, anaciderha, erhi: 
«Mwâna wa Bayahudi oyu». 

7 
Okubundi mwaliwabo nyamwâna anacibwîra mwâli wa Faraoni, erhi: 

«Ka walonza njihamagala omulezi omu bakazi b'Abayahudi akazikuyonkekeza oyu mwâna?» 
8 
Mwâli 

wa Faraoni amubwîra, erhi: «Gendaga omulonze.» Olya munyere agendihamagala nnina wa 
nyamwâna. 

9 
Mwâli wa Faraoni amubwîra, erhi: «Mpêkera oyu mwâna, ojikamuyonsa, niene 

nayishikuhêmba.» Olya mukazi anacirhôla omwâna, akamuyonsa. 
10 

Erhi omwâna akula, amuhêkera 
mwâli wa Faraoni. Naye amuyankirira nka mugala; amuyîrika izîno lya «Mûsa», erhi: «Nàmurhôlaga 
omu mîshi.» 

Mûsa ayàkira e Madiyani 
11 

Muli ezo nsiku, Mûsa erhi akolaga mukulu, àkanya mpu agendilamusa bene wâbo, àbona kurhi 
barhindibusire n'emikolo y'obuja. Abona oku Omunya-Mîsiri ashûrha mwene wâbo w'Omuyahudi. 
12 

Alolà eyi n'eyi, àbona ntâye omubwîne, àniga olya Munya-Mîsiri anamufulika omu mushenyi. 
13 

Erhi 
buca, kandi ashubigenda: ashimâna Bayahudi babirhi badwîrhe balwa. Anacibwîra owalihalalîre 
owâbo, erhi: «Cici oshurhire owinyu?» 

14 
Olya mulume amubwîra, erhi: «Ndi wakujiraga murhambo na 

mucirànuzi wîrhu? K'omanyire mpu nâni wanyîrha nka kulya wayirhaga olya Munya-Mîsiri?» Mûsa 
àyôboha, erhi: «Kuziga kulya kwamanyîkîne!» 

15 
Faraoni ayumva baderha ogwo mwanzi, ahiga 

okuyîrha Mûsa. Ci Mûsa abunga, ayàka Faraoni; acijîra omu cihugo c'e Madiyani, aburhamala hôfi 
n'iriba. 

16 
Omudâhwa w'e Madiyani ali agwêrhe banyere bâge nda. Banaciyisha balidôma n'okuyunjuza 

ebiranga mpu banywese amasò g'ebintu by'îshe. 
17 

Abangere banaciyisha, babalibirhakwo. Lero Mûsa 
anaciyimuka, abarhabàla ananywesa amasò gâbo. 

18 
Erhi bagaluka emw'îshe Reweli, abadôsa, erhi: 

«Lero càrhumire mubiduha ntya ene?» 
19 

Bamushuza, mpu: «Munya-Mîsiri muguma warhushugunwire 
omu maboko g'abangere, ciru ye wanarhudomire ananywesa amasò!» 

20 
Anacibwîra abâli, erhi: 

«Ngahi ali? Carhumaga musiga oyo muntu? Hamagali ye, ayishe alye!» 
21 

Mûsa ayemera okubêra 
aha mw'oyo mulume, naye anacimuha omwâli Sipora. 

22 
Nyamuhya anaciburha omwâna-rhabâna. 

Mûsa amuyirika izîno lya Gershoni, erhi: «Bulya ndi mubunga omu cihugo c'ihanga.» 

Nyamuzinda ayumva izù lya Bene-Israheli 
23 

Erhi nsiku nyinji zigera, omwâmi w'e Mîsiri afa. Mwo bulya bujà bwâbo, bene-Israheli balakira 
Nyamuzinda, babanda endûlù, na kurhenga omu bujà bwâbo, endûlù yâbo yasôkera emwa 
Nyamuzinda. 

24 
Nyamuzinda ayumva endûlù yâbo; Nyamuzinda akengêra endagâno yâge bo 

n'Abrahamu, Izaki na Yakôbo. 
25 

Nyamuzinda abona bene-Israheli oku balagirire
s
; Nyamuzinda 

abamanyirira. 

2 
EXODUS BHS 2: 

                                                           
 
s
2.25 : Olole Lub 3, 7; 3, 16; 4, 31. 



ה1 לֶּ ֵ֣י שְמוֹת   וְא ֵ֗ ל בְנ  ים יִשְרָא ֵ֔ יְמָה הַבָאִִ֖ ת מִצְרָָ֑ ֵ֣ ב א  יש יַעֲק ֵ֔ וֹ אִִ֥ יתִ֖ אוּ׃ וּב  ֵ֣ 2 בָָּֽ וֹן ןרְאוּב  י שִמְעֵ֔ וִִ֖ ה׃ ל  ר3 וִיהוּדָָּֽ  יִשָשכִָ֥

ן ִ֖ ן׃ זְבוּל  ן4 וּבְנְיָמִָּֽ י דִָ֥ ד וְנַפְתָלִִ֖ ר׃ גִָ֥ ָּֽ י5 וְאָש  ַֽיְהִֵ֗ ש וַָּֽ ֶ֛פֶּ י כָל־נֶּ ִ֥ ב י צְא  ךְ־יַעֲק ִ֖ ַָּֽֽרֶּ ים יֶּ ש שִבְעִֵ֣ ף נָָ֑פֶּ ִ֖ יִם׃ הָיִָ֥ה וְיוֹס   וַיָָּ֤מָת6 בְמִצְרָָּֽ

ף   יו יוֹס  חֵָ֔ ל וְכָל־אֶּ וֹ וְכ ִ֖ וּא׃ רהַדִ֥ ֵ֣י7 הַהָּֽ ל וּבְנ  וּ פָר֧וּ יִשְרָא ֵ֗ ַֽיִשְרְצֶ֛ וּ וַָּֽ וּ וַיִרְבִ֥ עַצְמִ֖ ד וַיַָּֽ ד בִמְא ֵ֣ א מְא ָ֑ ִ֥ ץ וַתִמָל  רֶּ ם׃ הָאִָ֖  פ א תָָּֽ

ש וַיִַָֽ֥קָם8 ךְ־חָדִָ֖ לֶּ ָּֽ יִם מֶּ ר עַל־מִצְרָָ֑ ִ֥ ע אֲשֶּ א־יָדִַ֖ ף׃ ל ָּֽ ָּֽ ת־יוֹס  ר9 אֶּ אמֶּ וֹ וַי ִ֖ ל־עַמָ֑ ה אֶּ ם הִנ ֵ֗ ֵ֣י עַַ֚ ליִ  בְנ  ב שְרָא ֵ֔ וּם רִַ֥  וְעָצִ֖

נוּ׃ ָּֽ בָה11 מִמֶּ ה הִָ֥ תְחַכְמִָ֖ וֹ נִָּֽ ה לָ֑ ן־יִרְבֵֶּ֗ ה פֶּ אנָה וְהָיָָ֞ ָּ֤ י־תִקְרֶּ ף מִלְחָמָה   כִָּֽ ינוּ גַם־הוּא   וְנוֹסַָּ֤ נְא ֵ֔ נוּ עַל־ש ֵ֣ ה וְנִלְחַם־בִָ֖  וְעָלִָ֥

ץ׃ רֶּ ימו11ּ מִן־הָאָָּֽ י עָלָיו   וַיָשִָּ֤ ֵ֣ ים שָר  עַן מִסִֵ֔ ם וֹעַנ תִ֖  לְמִַ֥ ן בְסִבְלֹתָָ֑ בֶּ י וַיִִּ֜ ָּ֤ ה מִסְכְנוֹת   עָר  ם לְפַרְע ֵ֔ ת־פִת ִ֖  אֶּ

ס׃ ָּֽ ת־רַעַמְס  ר  12 וְאֶּ וּ וְכַאֲשֶּ וֹ יְעַנֵ֣ ן א תֵ֔ ִ֥ ה כ  ִ֖ ן יִרְבֶּ ֵ֣ ץ וְכ  צוּ יִפְר ָ֑ ֻ֕ י וַיָק  ִ֖ י מִפְנ  ִ֥ ל׃ בְנ  ָּֽ דו13ּ יִשְרָא  יִם וַיַעֲבִ֧ י מִצְרֶַ֛ ִ֥ ת־בְנ  ל אֶּ ִ֖  יִשְרָא 

ךְ׃ רֶּ ם וַיְמָרְר֨ו14ּ בְפָָּֽ יהִֶּּ֜ ת־חַי  ה אֶּ ה בַעֲב דֵָ֣ ר   קָשֵָ֗ מֶּ ים בְח ֨ נִֵ֔ ה וּבִלְב  ה וּבְכָל־עֲב דִָ֖ ָ֑ ת בַשָדֶּ ַ֚ ם א  דָתֵָ֔ וּ כָל־עֲב ֵ֣ ר־עָבְדִ֥  אֲשֶּ

ם ִ֖ ךְ׃ בָהֶּ רֶּ ר  15 בְפָָּֽ אמֶּ ךְ וַי ֨ לֶּ ֵ֣ יִם מֶּ ת מִצְרֵַ֔ מְיַלְד ִ֖ ת לַָּֽ עִבְרִי ָ֑ ר הָָּֽ ם אֲשֶּ֨ ָּ֤ אַחַת   ש  ם השִפְרֵָ֔  הָָּֽ ִ֥ ית וְש  נִִ֖ ה׃ הַש  ר16 פוּעָָּֽ אמֶּ  וַי ֵ֗

ן   דְכֶּ וֹת בְיַלֶּ עִבְרִיֵ֔ ת־הָָּֽ ן אֶּ ִ֖ ַֽיִם וּרְאִיתֶּ ן עַל־הָאָבְנָָ֑ ִ֥ ן הוּא   אִם־ב  ֵ֣ וֹ וַהֲמִתֶּ ת א תֵ֔ יא וְאִם־בִַ֥ יָה׃ הִִ֖ ָ 17 וָחָָּֽ אן ָּ֤ מְיַלְד ת   וַתִירֶּ  הַָּֽ

ים אֱלֹהִֵ֔ ת־הֵָ֣ א אֶּ וּ וְל ֵ֣ ר עָשֵ֔ ֶ֛ ר כַאֲשֶּ ִ֥ ןאֲ  דִבֶּ ִ֖ יהֶּ ךְ ל  לֶּ ֵ֣ יִם מֶּ ָ  מִצְרָָ֑ ִ֖ין ים׃ וַתְחַיֶּ ת־הַיְלָדִָּֽ א18 אֶּ יִם   וַיִקְרָָּ֤ ךְ־מִצְרַ֨ לֶּ ָּֽ ת מֶּ מְיַלְד ֵ֔  לַָּֽ

ר אמֶּ ן וַי ֵ֣ וּעַ  לָהֵֶּ֔ ן מַדִ֥ ִ֖ ר עֲשִיתֶּ ָ֑ה הַדָבֵָ֣ ָ  הַזֶּ ִ֖ין ים׃ וַתְחַיֶּ ת־הַיְלָדִָּֽ ָ 19 אֶּ רְן מְיַלְד ת   וַת אמַָּ֤ ה הַָּֽ ל־פַרְע ֵ֔ י אֶּ א כִֵ֣ יםכַ  ל ֧  נָשִֶ֛

ת ת הַמִצְרִי ִ֖ עִבְרִי ָ֑ וֹת הָָּֽ י־חָיֵ֣ נָה כִָּֽ ם ה ֵ֔ רֶּ ן תָב֧וֹא בְטֶּ֨ ֶ֛ הֶּ ת אֲל  דֶּ ִ֖ דוּ׃ הַמְיַלֶּ ב21 וְיָלָָּֽ ִ֥יטֶּ ים וַי  ת אֱלֹהִִ֖ מְיַלְד ָ֑ ב לַָּֽ ַֽרֶּ ם וַיִ֧  הָעֶָ֛

וּ עַצְמִ֖ ד׃ וַיַָּֽ י21 מְא ָּֽ וּ וַיְהִֻ֕ ַֽרְאִ֥ י־יָָּֽ ת כִָּֽ מְיַלְד ִ֖ ים הַָּֽ ת־הָאֱלֹהִָ֑ ם עַשוַיִַ֥  אֶּ ִ֖ ים׃ לָהֶּ ו22 בָתִָּֽ ה וַיְצֵַ֣ וֹ פַרְע ֵ֔ ר לְכָל־עַמִ֖ אמ ָ֑ ן ל  ֵ֣  כָל־הַב 

וֹד רָה   הַיִלֵ֗ הוּ הַיְא ֨ ת תַשְלִיכ ֵ֔ וּן׃ וְכָל־הַבִַ֖  ס תְחַיָּֽ

 

3 

Ishaka lyagulumira lirhanasingônoka 
1 
Mûsa ali ayabwîre obusò bw'ebibuzi by'ishazâla Yetro, mudâhwa w'e Mediyani. Alongôlana ebibuzi 

kulî-kulî omu irûngu, àlinda ahika oku ntondo ya Nyamuzinda e Horebu. 
2 
Malahika wa Nyakasane 

àmubonekera omu ngulumira y'omuliro yakagigulumira omu karhî k'ishaka. Mûsa alolêreza, abona 
ishaka lidwîrhe lyagulumira, ci lirhasingônoka. 

3 
Mûsa aciderheza emurhima, erhi: «Nazunguluka ndole 

kw'oyu kabazâne: cici cirhumire eri ishaka lirhadwirhi lyasingônoka?» 
4 
Nyakasane abona oku ayisha 

azunguluka mpu alole; lero Nyamuzinda anacimuhamagala omu kagarhî ka lirya ishaka, erhi: «Mûsa, 
Mûsa!» Naye, erhi «Karame!» 

5 
Aderha, erhi: «Omanye wankayegêra hano! Hogola enkwêrho zâwe 

emagulu, bulya hano oyimanzire hali hantu hatagatîfu.» 
6 
Ashubiderha, erhi: «Nie Nyamuzinda wa 

sho, Nyamuzinda w'Abrahamu, Nyamuzinda w'Izaki, Nyamuzinda wa Yakôbo.» Mûsa acihundikira 
obusù

t
, bulya ali ayobohire okulolakwo Nyamuzinda. 

Nyamuzinda àrhuma Mûsa emwa Faraoni 
7 
Nyakasane anaciderha, erhi: «Kwo binali, nabwîne amalibûko g'olubaga lwâni luli e Mîsiri, 

nayumvîrhe n'endûlù ludwîrhe lwabanda embere z'abadwîrhe balulibuza. Neci, manyire malibûko maci 
lulimwo. 

8 
Co cirhumire nayandagala nti mbalikûze omu maboko g'Abanya-Mîsiri, mbarhenzemwo eci 

cihugo, mbaheke omu cihugo cinjà na cigali, omu cihugo cihululamwo amarha n'obûci, omu cihugo 
cibâmwo Abakanani, Abahititi, Abamoriti, Abaperiziti, Abahiviti n'Abayebusi. 

9 
Na kulya kubà endûlu za 

bene-Israheli zampisirekwo, bulya nabwîne kurhi Abanya-Mîsiri badwîrhe babalibuza. 
10 

Yimukaga, 
ogende; nkurhumire emwa Faraoni nti ogendirhenza olubaga lwâni lwa bene-Israheli e Mîsiri.» 
11 

Mûsa anacibwîra Nyamuzinda, erhi: «Ndigi muntu muci nâni obwo w'okurhungâna Faraoni, 
n'okurhenza olubaga lwa bene-Israheli e Mîsiri?» 

12 
Amubwîra, erhi: «Ndi haguma nâwe. Alaga 

n'ecimanyîso oku nie nkurhumire: hano obà wamarhenza olubaga e Mîsiri, mwayishibâgira 
Nyamuzinda enterekêro kuli eyi ntondo». 

                                                           
 
t
3.6 Abantu ba mîra b'e Israheli bakagiderha oku ntâko omuntu ankalolakwo Nyamuzinda masù oku 

masù anagalilama. Co carhumaga Mûsa acibwika obusu. Omuntu ali munyabyâha na muzamba 
embere za Nyamuzinda, co cirhumire arhankamulolakwo. Ci kandi, okushimana Nyakasane eri 
nshôkano, buli bucire bw'akalamo kahyâhya (Rhulol" omu Murh 28, 17; 32, 31; Luh 19, 21; 33, 20; Lev 
16. 2; Mib 4. 20; Lush 5, 24-25; Bac 6, 22-23; 13, 22; Ezr 6, 5) 



Nyamuzinda àfulûlira Mûsa Izîno lyâge 
13 

Mûsa anacibwîra Nyamuzinda, erhi: «Nkolaga nacîbanda hali bene-Israheli, mbabwîre, nti: 
«Nyamuzinda wa basho ontumire emunda muli». Bakandosagya, mpu: «Izîno lyâge ye ndi?», kurhigi 
nababwîra obwo?» 

14 
Nyamuzinda anacibwîra Mûsa, erhi: «Nie Nyamubâho

u
.» Amubwîra, erhi: 

«Oyishibwîra bene-Israheli, erhi: «Nyamubâho ontumire emunda muli.»
v
 

15 
Nyamuzinda àshubibwîra 

Mûsa, erhi: «Oyishibwîra bene-Israheli ntyâla, erhi: Nyamubâho, Nyamuzinda wa basho, Nyamuzinda 
wa Abrahamu, Nyamuzinda wa Izaki, Nyamuzinda wa Yakôbo, antumire emunda muli. Eryo lyo izîno 
lyâni burhashuba, lyo izîno bakànkengêramwo kurhenga oku iburha kujà oku lindi. 

Nyamuzinda arhumira bene-Israheli Mûsa 
16 

«Ogendishubûza abagula ba bene-Israheli bôshi, obabwîre, erhi: «Nyamubâho, Nyamuzinda wa 
basho, Nyamuzinda wa Abrahamu, Nyamuzinda wa Izaki, Nyamuzinda wa Yakôbo anambonekire, 
ambwîra, erhi: «Nahizire okummulikûza, bulya nabwîne amabî goshi badwîrhe bammujirira e Mîsiri. 
17 

Co cirhumire nderha, nti: Nammurhenza omu malibûko g'e Mîsiri, mmuyinamulire omu cihugo 
c'Abakanani, c'Abahititi, c'Abamoriti, c'Abaperiziti, c'Abahiviti, c'Abayebusi, omu cihugo cihululamwo 
amarha n'obûci.» 

18 
Bayishiyumva izù lyâwe, oyishigenda obwo, mwe n'abagula ba bene-Israheli, ojè 

emunda mwâmi w'e Mîsiri ali, mumubwîre, mpu: «Nyakasane, Nyamuzinda w'Abayahudi, 
anarhubonekire. Bunôla orhulekage, rhugende lugendo lwa nsiku isharhu omu irûngu, rhujihêra 
Nyakasane, Nyamuzinda wîrhu.» 

19 
Ci manyire oku mwâmi w'e Mîsiri arhamuyemerere mwagenda, 

akaba arhasezîbwi n'okuboko kuzibuzibu. 
20 

Nkolaga nalambûla okuboko kwâni, nshurhe Mîsiri 
n'ebirhangâzo najira muli ye. Enyuma ly'okwo anamulika mugende. 

Irhegeko ly'okunyaga ebirugu by'Abanya-Mîsiri 
21 

«Narhabâla olu lubaga lurhone emwa Abanya-Mîsiri, lyo hano mugenda, mulekigenda maboko 
mûmu. 

22 
Ngasi mbuguma ehûne omulungu wayo n'ecigolo ciri omu mwâge ebirugu by'amarhale, 

eby'amasholo n'emyambalo mubiyambike bagala binyu na bâli binyu. Mutungôle
w
 ntyo Abanya-

Mîsiri.» 
Exodus BHS 3: 

ה1 ה הָיִָ֥ה וּמ שֵֶּ֗ ֶ֛ אן ר עֶּ ת־צ ֶ֛ וֹ אֶּ וֹ יִתְרִ֥ ן ח תְנִ֖ ֵ֣ ג מִדְיַָָֽ֑ן כ ה  ת־הַצ אן   וַיִנְהַָּ֤ ר אֶּ ר אַחֵַ֣ א הַמִדְבֵָ֔ ר וַיָב ֶ֛ ל־הִַ֥ ים אֶּ  הָאֱלֹהִִ֖

בָה׃ ָּֽ רָא2 ח ר  י  ךְ וַַ֠ ה מַלְאַ֨ יו יְהוִָֹ֥ לֶָ֛ ש א  ִ֖ וֹךְ בְלַבַת־א  ָ֑ה מִתֵ֣ רְא הַסְנֶּ ָּ֤ה וַיֵַ֗ ר ה  הַסְנֶּ  וְהִנ  ֵ֣ ש ב ע  ִ֖ה בָא ֵ֔ נוּ וְהַסְנֶּ ִ֥ ינֶּ  א 

ל׃ כָָּֽ ר3 א  אמֶּ ה וַי ֵ֣ רָה־נֵָ֣א מ שֵֶּ֔ ָּֽ ה אָס  רְאֵֶּ֔ ה וְאֶּ ִ֥ ת־הַמַרְאֶּ ל אֶּ ָ֑ה הַגָד ִ֖ וּעַ  הַזֶּ ר מַדִ֖ ה׃ ל א־יִבְעִַ֥ ָּֽ ה וַיִַַֽ֥רְא4 הַסְנֶּ י יְהוִָ֖ ר כִֵ֣  סֵָ֣

וֹת יו וַיִקְרָא   לִרְאָ֑ לָ֨ ים א  וֹךְ אֱלֹהִִּ֜ ה מִתֵ֣ ר הַסְנֵֶּ֗ אמֶּ ה וַי ֶ֛ ִ֥ ה מ שֶּ ִ֖ ר מ שֶּ אמֶּ נִי׃ וַי ִ֥ ָּֽ ר5 הִנ  אמֶּ ב וַי ִ֖ ם אַל־תִקְרֵַ֣ יך   הֲלָֹ֑  שַל־נְעָלֶּ֨

ל עֵַ֣ יך מ  י רַגְלֵֶּ֔ וֹם כִֵ֣ ר הַמָקֵ֗ ָּ֤ ד אַתָה   אֲשֶּ ֵ֣ יו עוֹמ  ש עָלֵָ֔ דֶּ וּא׃ אַדְמַת־ק ִ֖ ר6 הָּֽ אמֶּ י אָנ כִי   וַי ֵ֗ ֵ֣ יך אֱלֹה  י אָבִֵ֔ ֧ ם אֱלֹה  י אַבְרָהֶָ֛ ִ֥  אֱלֹה 

ק י יִצְחִָ֖ ֵ֣ אלֹה  ב ו  ר יַעֲק ָ֑ ָּ֤ ה   וַיַסְת  יו מ שֶּ י פָנֵָ֔ א כִֵ֣ ֵ֔ יט יָר  הַבִִ֖ ים׃ מ  ל־הָאֱלֹהִָּֽ ר7 אֶּ אמֶּ ה וַי ֵ֣ ה יְהוֵָ֔ יתִי רָא ִ֥ י רָאִֶ֛ ת־עֳנִִ֥ י אֶּ  עַמִִ֖

ר ֵ֣ יִם אֲשֶּ ם בְמִצְרָָ֑ ת־צַעֲקָתָָּ֤ עְתִי   וְאֶּ ֵ֣י שָמַ֨ יו מִפְנ  גְשֵָ֔ י נ ָּֽ עְתִי כִִ֥ ת־מַכְ  יָדִַ֖ יו׃אֶּ ד8 א בָָּֽ ָ֞ ר  וֹ וָא  יִם מִיֵַ֣ד ׀ לְהַצִילֵ֣ לְהַעֲלֹתוֹ   מִצְרֵַ֗  וָּּֽ

ץ רֶּ ץ הַהִוא   מִן־הָאֵָ֣ רֶּ ָּ֤ ל־אֶּ ה טוֹבָה   אֶּ ץ וּרְחָבֵָ֔ רֶּ ֶ֛ ל־אֶּ ת אֶּ ב זָבִַ֥ ש חָלִָ֖ וֹם וּדְבָָ֑ ל־מְקָּ֤ כְנַעֲנִי   אֶּ י הַָּֽ חִתִֵ֔ אֱמ רִי   וְהֵַ֣ י וְהָָּֽ  וְהַפְרִזִֵ֔

י י׃ וְהַחִוִִּ֖ הוְעַ 9 וְהַיְבוּסִָּֽ ֶ֛ה תָֻ֕ ת הִנ  ל צַעֲֲקִַ֥ ִ֖ י־יִשְרָא  אָה בְנ  י בֵָ֣ לָָ֑ יתִי   א  חַץ וְגַם־רָאִ֨ ת־הַלֵַ֔ ר אֶּ ִ֥ יִם אֲשֶּ ים מִצְרִַ֖  לֹחֲצִִ֥

ם׃ ה11 א תָָּֽ ה וְעַתֵָ֣ שְלָחֲךִ֖  לְכֵָ֔ ָּֽ ה וְאֶּ ל־פַרְע ָ֑ א אֶּ ֶ֛ י וְהוֹצ  ת־עַמִִ֥ ל אֶּ ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ יִם׃ בְנ  ר11 מִמִצְרָָּֽ אמֶּ ה   וַי ָּ֤ ל־ מ שֶּ יםאֶּ אֱלֹהִֵ֔ י הֵָ֣  מִֵ֣

כִי י אָנ ֵ֔ ךְ כִִ֥ ִ֖ ל  ה א  ל־פַרְע ָ֑ י אֶּ יא וְכִִ֥ י אוֹצִֶ֛ ִ֥ ת־בְנ  ל אֶּ ִ֖ יִם׃ יִשְרָא  ר  12 מִמִצְרָָּֽ אמֶּ ֵ֣ה וַי ֨ הְיֶּ ָּֽ י־אֶּ ךְ כִָּֽ ה־לְךֵ֣  עִמֵָ֔ וֹת וְזֶּ י הָאֵ֔ י כִִ֥  אָנ כִִ֖

                                                           
 
u
3.14 Nie Nyamubâho; ehye asher ehye, nie nayishibaoyu nayishiba. Nyamuzinda arhalonza 

kucîmanyisa (Murh 32,30). Ciru n'amango Nyamuzinda acîfululiraga Mûsa, arhahumanulaga izîno 
«Nienayishibàoyunayishiba», ehye asher ehye, YHWH; ngasi lusiku kukwânîne okumanya n'okuyiga 
Nyamuzinda ye ndi; bulya ntâye wakamushwêkera omu ntanya zimuli omu irhwe zone 
 
v
 meaning, translation - WordSense: An epithet of God, usually :(Hebrew)        ש       3.14

tran                                                                                                    
ו     מ                מ                                                                                                 
 God said to Moses, "i am that i am" and He said, "So shall                                             ו     מ        ת  מ            
                                                      .          ’       ’  -        ’      ’      
’                                      ’é   ’                 ’         
 
w
3.22 Nyamuzinda aliyemêrire bene-Israheli okutungôla Abanya-Mîsiri, lyo babona oluhemho 

lw'emikolo bakozire myâka minji buzira kuhembwa ciru n'ehitya. 



יך יאֲךָּ֤  שְלַחְתִָ֑ ת־הָעָם   בְהוֹצִָּֽ יִם אֶּ עַבְדוּן   מִמִצְרֵַ֔ יםאֶּ  תַָּֽ אֱלֹהִֵ֔ ל ת־הֵָ֣ ר עִַ֖ ה׃ הָהִָ֥ ָּֽ ר13 הַזֶּ אמֶּ ה וַי ֨ ים מ שִֶּּ֜ אֱלֹהִֵ֗ ל־הָָּֽ ה אֶּ  הִנ ֨

י ֵ֣י בָא   אָנ כִֵ֣ ל־בְנ  ל   אֶּ י יִשְרָא  ם וְאָמַרְתִֵ֣ י לָהֵֶּ֔ ִ֥ ם אֱלֹה  ִ֖ יכֶּ נִי אֲבוֹת  ם שְלָחֵַ֣ ָ֑ יכֶּ י אֲל  מְרוּ־לִֵ֣ וֹ וְאָָּֽ ה מַה־שְמֵ֔ ר מִָ֥  א מִַ֖

ם׃ ָּֽ הֶּ ר14 אֲל  אמֶּ ה ים  אֱלֹהִ  וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ִ֖ה אֶּ הְיֶּ ָּֽ ר אֶּ ֵ֣ ָ֑ה אֲשֶּ הְיֶּ ָּֽ ר אֶּ אמֶּ ה וַי ֵ֗ ֵ֣י ת אמַר   כ ָּ֤ ל לִבְנ  ִ֖ה יִשְרָא ֵ֔ הְיֶּ ָּֽ נִי אֶּ  שְלָחִַ֥

ם׃ ָּֽ יכֶּ ר  15 אֲל  ים ע֨וֹד וַי אמֶּ ה אֱלֹהִִּ֜ ל־מ שֵֶּ֗ ה־ת אמַר   אֶּ ֵ֣י כ ָּֽ ל־בְנ  ל   אֶּ ה יִשְרָא  י יְהוָָ֞ ֵ֣ ם אֱלֹה  יכֵֶּ֗ י אֲב ת  ם אֱלֹה ֨ ִ֥  אַבְרָהִָּ֜  יאֱלֹה 

ק י יִצְחֶָ֛ ִ֥ אלֹה  ב ו  נִי יַעֲק ִ֖ ם שְלָחֵַ֣ ָ֑ יכֶּ י אֲל  ה־שְמִֵ֣ ם זֶּ ִ֥ה לְע לֵָ֔ י וְזֶּ ר זִכְרִִ֖ ר׃ לְד ִ֥ ֵ֣ך16ְ ד ָּֽ סַפְתָָ֞  ל  ֵ֣י וְאָָּֽ ת־זִקְנ  ל אֶּ  וְאָמַרְתָָּ֤  יִשְרָא ֵ֗

ם   הֶּ ה אֲל  י יְהוָָ֞ ָּ֤ ם   אֱלֹה  יכֶּ ת  ה אֲב ָּֽ י נִרְאֵָ֣ לֵַ֔ י א  ֧ ם אֱלֹה  ק אַבְרָהֶָ֛ בוְיַעֲ  יִצְחִָ֥ ר ק ִ֖ אמ ָ֑ ד ל  דְתִי   פָק ָּ֤ ם פָקַ֨ תְכֵֶּ֔ וּי אֶּ עָשִ֥ ת־הֶּ ם וְאֶּ ִ֖  לָכֶּ

יִם׃ ר17 בְמִצְרָָּֽ ֵ֣ה וָא מֵַ֗ ם   אַעֲלֶּ תְכֶּ י אֶּ עֳנִֵ֣ ץ מִצְרַיִם   מ  רֶּ ָּ֤ ל־אֶּ כְנַעֲנִי   אֶּ י הַָּֽ חִתִֵ֔ אֱמ רִי   וְהֵַ֣ י וְהָָּֽ י וְהַפְרִזִֵ֔ י וְהַחִוִִּ֖ ץ וְהַיְבוּסִָ֑ רֶּ ֶ֛ ל־אֶּ  אֶּ

ת ב זָבִַ֥ ו18ּ ש׃וּדְבָָּֽ  חָלִָ֖ ך וְשָמְעִ֖ ָ֑ י אַתָה   וּבָאתָ   לְק לֶּ ל וְזִקְנ ֨ ךְ יִשְרָא ִּ֜ לֶּ ֵ֣ ל־מֶּ יִם אֶּ ם מִצְרֵַ֗ ָּ֤ לָיו   וַאֲמַרְתֶּ ה א  י יְהוָָ֞ ָּ֤  אֱלֹה 

עִבְרִיִים   ה הָָּֽ ינוּ נִקְרֵָ֣ ה עָל ֵ֔ א וְעַתֵָ֗ לֲכָה־נָָ֞ ָּֽ ךְ נ  רֶּ ֵ֣ ת דֶּ שֶּ ר יָמִים   שְלָֹּ֤ ה בַמִדְבֵָ֔ יהוִָ֥  וְנִזְבְחִָ֖ ינוּ׃ הלַָּֽ ָּֽ י19 אֱלֹה  עְתִי וַאֲנִֵ֣ י יָדֵַ֔  כִַ֠

ן ִ֥ א־יִת  ם ל ָּֽ ֶ֛ תְכֶּ ךְ אֶּ לֶּ ִ֥ יִם מֶּ ךְ מִצְרִַ֖ א לַהֲלָֹ֑ ה׃ בְיִָ֥ד וְל ִ֖ י21 חֲזֲָקָָּֽ ת־יָדִי   וְשָלַחְתִָּ֤ י אֶּ יתִֵ֣ יִם וְהִכ  ת־מִצְרֵַ֔ י בְכ ל   אֶּ ר נִפְלְא תֵַ֔ ִ֥  אֲשֶּ

ה ִ֖ עֱשֶּ ָּֽ וֹ אֶּ ן בְקִרְבָ֑ ִ֖ י־כ  ח וְאַחֲר  ם׃אֶּ  יְשַלִַ֥ ָּֽ י21 תְכֶּ ן וְנָתַתִֶ֛ ִ֥ ת־ח  ִ֖ה אֶּ עָם־הַזֶּ ֵ֣י הָָּֽ ינ  יִם בְע  י וְהָיָה   מִצְרָָ֑ וּן כִֵ֣ כֵ֔ ל  ָּֽ א ת  וּ ל ִ֥ לְכִ֖  ת 

ם׃ יֲקָָּֽ ה22 ר  ה וְשָאֲלָ֨ נְתָה   אִשָָּ֤ ת מִשְכֶּ ה וּמִגָרֵַ֣ יתֵָ֔ ף ב  סֶּ ֶ֛ י־כֶּ י כְל  ִ֥ ב וּכְל  ת זָהִָ֖ ם וּשְמָלָֹ֑ ם   וְשַמְתֵֶּ֗ יכֶּ םוְעַל־  עַל־בְנ  יכֵֶּ֔ ת   בְנ ֵ֣

ם ִ֖ יִם׃ וְנִצַלְתֶּ ת־מִצְרָָּֽ  אֶּ

4 

Mûsa ahâbwa obuhashe bw'okujira ebirhangazo 
1 
Mûsa ashuza, erhi: «Barhanyemêre, barhayumve izù lyâni, ci bayishiderha, mpu: «Nyakasane 

arhakubonekîre!» 
2 
Nyakasane anacimubwîra, erhi: «Cici eco ofumbasire omu nfune?» Naye ashuza, 

erhi: «Karhi.» 
3 
Nyakasane amubwîra, erhi: «Kakwêbe oku idaho.» Akakwêba oku idaho: akarhi 

kahinduka njoka. Mûsa ayâka. 
4 
Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Lambûla okuboko, oyigwarhire oku 

mucira!» Alambûla okuboka, ayigwârha: erya njoka yashubihinduka karhi omu nfune zâge. 
5 
«Lyo 

bayemera oku Nyakasane anakubonekîre, Nyamuzinda wa bîshe, Nyamuzinda wa Abrahamu, 
Nyamuzinda wa Izaki, Nyamuzinda wa Yakôbo.» 

6 
Nyakasane ashubimubwîra, erhi: «Hira enfune oku 

nda yâwe» Ahira enfune oku nda anazigalula. Okuboko kwâge kwayunjula lushomyo, kwahinduka 
kwêru-kwêru nka lubula. 

7 
Nyakasane amubwîra, erhi: «Shubiza okuboko kwâwe oku nda.» Ashubiza 

okuboko oku nda anakugalula; kwàli kwamashubibà nk'ebindi birumbu by'omubiri gwâge. 
8 
Nyakasane, erhi: «Akaba barhakuyemiri n'akaba barhayumvirhîzi izù ly'ecimanyîso cirhanzi, 

bayemera izù ly'ecimanyîso ca kabirhi. 
9 
N'akaba barhayemiri ebyo bimanyîso bibirhi n'akaba 

barhayumvirhîzi izù lyâwe, onarhôle amîshi g'omu Lwîshi, ogashandâze oku idaho; ago mîshi 
warhôlaga omu Lwîshi gahinduka mukò oku idaho.» 

Aròni ajirwa muhugûzi wa Mûsa 
10 

Mûsa abwîra Nyakasane, erhi: «Onfe lukogo, Yâgirwa Nyakasane, ntishishongêza binwa nka 
naderha, oli kurhenga injo, oli kurhenga lishinjo, ciru na kurhenga aga mango goshi odwîrhe 
washambâza mwambali wâwe, bulya akanwa kani kaba kazirho n'olulimi lwâni lurhahundûla.» 
11 

Nyakasane amubwîra, erhi: «Ndi wàhâga omuntu akanwa? Ndi odumya omuntu erhi okumujira 
cihuli, amujire wa kubona erhi muhûrha? K'arhali nie, Nyakasane? 

12 
Kanyagya, ogende, nabà 

haguma n'akanwa kâwe, nnankakubwiriza ebi okwânîne okuderha.» 
13 

Mûsa ashuza, erhi: «Onfe 
lukogo, Yâgirwa Nyakasane, orhume owundi onalonzize!» 

14 
Oburhè bwa Nyakasane bwanacibiruka 

kuli Mûsa, amubwîra, erhi: «Ka mukulu wâwe Aròni w'Omuleviti arhahali? Nyîshi oku yêhe 
ayishiderha. Ciru y'oyu oyishirikulamusa, na hano akubona, asîma omu murhima gwâge. 15 
Oyishimushambâlira, onahire ebyo binwa omu kanwa kâge. Nâni nabà n'akanwa kâwe n'akâge 
nnammuyigîrize ebi mukwânîne okujira. 

16 
Ye wakazishambâza olubaga ahâli hawe, ye wabà kanwa 

kâwe, nâwe obè nka Nyamuzinda wâge. 
17 

N'aka karhi, okafumbarhe, ko wagendikajiramwo 
ebirhangâzo» 

Mûsa ashubira omu cihugo c'e Mîsiri 
18 

Mûsa anacigenda, ashubira emw'ishazâla Yetro, amubwîra, erhi: «Nkwânîne nshubire emwa bene 
wîrhu, njilola erhi bacibâmwo omûka.» Yetro ashuza Mûsa, erhi: «Ogende n'omurhûla!» 

19 
Nyakasane 

abwîrira Mûsa e Madiyani, erhi: «Kanya, oshubire e Mîsiri, bulya balya bôshi bakagilonza okukuyîrha 



bafìre.» 
20 

Mûsa arhôla mukâge n'abagala, abashoneza oku cihêsi, ashubira omu cihugo c'e Mîsiri. 
Kalya karhi ka Nyamuzinda, Mûsa akafumbarha. 

21 
Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Obu washubira e 

Mîsiri, obuhashe bwa birya bisômerîne byôshi nakuhâga, obujirire embere za Faraoni, nâni 
namudundaguza omurhima, arhalike olubaga mpu lugende. 

22 
Ojibwîra Faraoni, erhi: Kwo Nyakasane 

adesire ntya: Israheli yo nfula yâni; 
23 

Nkubwizire, nti: «Lîka mugala wâni ajinkolera, nâwe wamalahira 
bwamulika! Kwokwo, nâni nkolaga nayîrha enfula yâwe!» 

Okukembûlwa kwa mugala wa Mûsa . Aròni abugana Mûsa 
24 

Erhi bahika omu njira aha bacumbika, Nyakasane amujàho analonza okumuyîrha. 
25 

Sipora 
anacirhôla enshangabuye, akembûlamwo omugala, ayanka ecishisha, acigeza oku magulu ga Mûsa, 
aderha, erhi: «Mukò muguma rhwembi!» 

26 
Nyakasane anacimuleka. Omu kuderha «mukò muguma 

rhwembi», bukembûle aderhaga. 
27 

Nyakasane anacibwîra Aròni, erhi: «Kanya, obugane Mûsa omu 
irûngu.» Agenda, amubugana oku ntondo ya Nyamuzinda, amuhôbera. 

28 
Mûsa ashambalira Aròni 

ebinwa byôshi Nyakasane amubwîraga mpu ajiderha n'ebirhangâzo byôshi amurhegekaga mpu ajijira. 
29 

Mûsa n'Aròni banacigendishubûza abagula ba bene-Israheli bôshi. 
30 

Aròni ashubiderha birya binwa 
byôshi Nyakasane abwîraga Mûsa, anajirira ebirhangâzo omu masù g'olubaga. 

31 
Olubaga lwayemera. 

Lwayumva oku Nyakasane anagashanîre bene-Israheli n'oku anabwîne amalibûko gâbo; bafukama, 
baharâmya. 

Exodus BHS 4: 

יך1 ִ֖ לֶּ ה א  א־נִרְאִָ֥ וּ ל ָּֽ אמְרֵ֔ י י ָּֽ י כִֵ֣ וּ בְק לִָ֑ א יִשְמְעִ֖ י וְל ִ֥ ינוּ לִֵ֔ א־יַאֲמִֵ֣ ן  ל ָּֽ ר וְה  אמֶּ ה  וַי ֵ֔ ה׃וַיַָּ֤עַן מ שֶּ ה 2  יְהוָָּֽ יו יְהוִָ֖ לֶָ֛ ר א  אמֶּ וַי ֧

ֵ֣ה ה׃ מַזֶּ ָּֽ ר מַטֶּ אמֶּ ך וַי ִ֖ ָ֑ הו3ּ בְיָדֶּ ִ֥ רְצָה וַיַשְלִיכ  הוּ אֵַ֔ ֵ֣ ר  הַשְלִיכ  אמֶּ יו׃ וַי ֨ ה מִפָנָָּֽ ִ֖ ש וַיִָ֥נָס מ שֶּ י לְנָחָָ֑ רְצָה וַיְהִֵ֣ ר יְהוָה  4 אִַ֖ אמֶּ וַי ָּ֤

וֹ׃ ה בְכַפָּֽ ִ֖ י לְמַטֶּ וֹ וַיְהִִ֥ ק בֵ֔ ח יָדוֹ  וַיֵַ֣חֲזֶּ וֹ וַיִשְלַָּ֤ ז בִזְנָבָ֑ אֱח ִ֖ ַֽדְךֵ֔ וֶּ ה שְלַח  יָָּֽ ל־מ שֵֶּ֔ ה 5 אֶּ יך יְהוִָ֖ ֶ֛ לֶּ ה א  י־נִרְאִָ֥ ינוּ כִָּֽ עַן יַאֲמִֵ֔ לְמֵַ֣

ב׃אֱלֹ  י יַעֲק ָּֽ ִ֥ אלֹה  ק ו  י יִצְחִָ֖ ִ֥ ם אֱלֹה  י אַבְרָהֶָ֛ ֧ ם אֱלֹה  י אֲב תָָ֑ ֵ֣ וֹ 6 ה  א יָדִ֖ ִ֥ ך וַיָב  ֵ֔ יקֶּ ַֽדְך  בְח  א־נָָּ֤א יָָּֽ ב  וֹד הָָּֽ וֹ עֵ֗ ה לִּ֜ ר  יְהוָ֨ וַי אמֶּ

ג׃ לֶּ עַת כַשָָּֽ וֹ מְצ רִַ֥ ִ֥ה יָדִ֖ ה וְהִנ  וֹצִאֵָ֔ וֹ וַיֵ֣ יקָ֑ י7 בְח  ל־ח  ַֽדְך  אֶּ ב יָָּֽ ָּ֤ ר הָש  אמֶּ וֹ וַי ֵ֗ יקֵ֔ ח  ָּֽ וֹצִאָה  מ  וֹ וַיָּֽ יקָ֑ ל־ח  וֹ אֶּ ב יָדִ֖ ך וַיִָ֥שֶּ ֵ֔ קֶּ

וֹ׃ בָה כִבְשָרָּֽ ה־שִָ֖ ת 8 וְהִנ  ל הָא ִ֥ ינוּ לְק ִ֖ אֱמִֵ֔ ָּֽ וֹן וְהֶּ ת הָרִאשָ֑ ל הָא ֵ֣ וּ לְק ִ֖ א יִשְמְעֵ֔ ךְ וְל ֵ֣ ינוּ לֵָ֔ א יַאֲמִֵ֣ וְהָיָה  אִם־ל ֵ֣

וֹן׃ ינוּ גַם  לִ 9 הָאַחֲרָּֽ א יַאֲמִ  ה אִם־ל ֵ֣ ר וְשָפַכְתִָ֖ וְהָיָ  י הַיְא ֵ֔ ֵ֣ ימ  ך וְלָקַחְתָ  מִמ  א יִשְמְעוּן  לְק לֵֶּ֔ ה וְל ָּ֤ לֶּ וֹת הָא ֵ֗ י הָא תִּ֜ שְנ ֨

ת׃ שֶּ ם בַיַבָָּֽ וּ לְדִָ֖ ר וְהָיִ֥ ח מִן־הַיְא ֵ֔ ר תִקֵַ֣ ֵ֣ יִם  אֲשֶּ וּ הַמַ֨ ה וְהָיָּ֤ י אֲד נָי  ל א  אִ֨ 11 הַיַבָשָָ֑ ל־יְהוָה  בִֵ֣ ה אֶּ ֵ֣ ר מ שֶּ אמֶּ ים וַי ֨ יש דְבָרִִּ֜

וֹן אָנ ָּֽ  ד לָשִ֖ ה וּכְבִַ֥ ֶ֛ י כְבַד־פֶּ ך כִ֧ ָ֑ ל־עַבְדֶּ רְך אֶּ ז דַבֶּ אִָ֥ ם גֶַ֛ם מ  כִי גַָּ֤ם מִתְמוֹל  גֵַ֣ם מִשִלְש ֵ֔ י 11 כִי׃אָנ ֵ֗ יו מִֵ֣ לֵָ֗ ה א  ר יְהוִָּ֜ אמֶּ וַי ֨

חַ  ִ֖ וֹ פִק  ש אִ֥ ֵ֔ ר  וֹ ח  ם אֵ֣ וּם אִל ֵ֔ י־יָשֵ֣ וֹ מִָּֽ אָדָם  אַ֚ ה  לָָּֽ ם פֶּ ה׃ שֵָ֣ י יְהוָָּֽ א אָנ כִִ֖ ָ֑ר הֲל ִ֥ וֹ עִוּ  יך 12 אֵ֣ ֵ֣ה עִם־פִֵ֔ הְיֶּ ָּֽ ךְ וְאָנ כִי  אֶּ ָ֑ ה ל  וְעַתִָ֖

ר׃ ָּֽ ר תְדַב  ִ֥ יך אֲשֶּ יתִִ֖ ח׃13 וְהוֹר  ח־נִָ֖א בְיַד־תִשְלָָּֽ לַָּֽ י שְָּֽ י אֲד נָָ֑ ר בִֵ֣ אמֶּ ן 14 וַי ִ֖ א אַהֲר ָּ֤ ר  הֲל ֨ אמֶּ ה וַי ֨ ה בְמ שֵֶּ֗ ף יְהוִָּ֜ חַר־אַ֨ וַיִָּֽ

י וֹאָחִ֨ ח בְלִבָּֽ ך וְרָאֲךִ֖ וְשָמִַ֥ א לִקְרָאתֵֶּ֔ ֵ֣ ה־הוּא  י צ  ם הִנ  וּא וְגַָּ֤ ר הָ֑ ִ֖ ר יְדַב  ִ֥ י־דַב  עְתִי כִָּֽ י יָדַֻ֕ וִֵ֔ יו וְשַמְתִָ֥ 15 ׃ך  הַל  לֵָ֔ וְדִבַרְתֵָ֣ א 

תְ  י אֶּ יתִֵ֣ יהוּ וְהוֹר  יך  וְעִם־פִֵ֔ ָּ֤ה עִם־פִ֨ הְיֶּ ָּֽ י אֶּ יו וְאָנ כִֵ֗ ים בְפִָ֑ ת־הַדְבָרִִ֖ וּן׃אֶּ ר תַעֲשָּֽ ִ֥ ת אֲשֶּ ִ֖ ם א  ם 16 כֵֶּ֔ ל־הָעָָ֑ וּא לְךִ֖ אֶּ ר־הִ֥ וְדִבֶּ

ים׃ אלֹהִָּֽ ָּֽ וֹ ל  ה־לִ֥ הְיֶּ ה תִָּֽ ה וְאַתִָ֖ ה־לְךֵ֣ לְפֵֶּ֔ הְיֶּ יָה הוּא  יִָּֽ ת׃ 17 וְהָָּ֤ ת־הָא ת ָּֽ וֹ אֶּ ה־בִ֖ ר תַעֲשֶּ ִ֥ ך אֲשֶּ ָ֑ ח בְיָדֶּ ִ֖ה תִקֵַ֣ ה הַזֶּ ִ֥ ת־הַמַטֶּ וְאֶּ

 פ

ה וַיֵָ֣ 18 ךְ מ שִֶּּ֜ לֶּ םוַי ֨ ה הַעוֹדֵָ֣ ִ֖ רְאֶּ יִם וְאֶּ ר־בְמִצְרֵַ֔ י אֲשֶּ ל־אַחֵַ֣ א וְאָש֨וּבָה  אֶּ לְכָה נֵָ֗ ֵ֣ ר לוֹ  א  אמֶּ וֹ וַי ָּ֤ תְנֵ֗ ר ח ָּֽ ֵ֣תֶּ ל־יֶּ חַיִָ֑ים  שָב ׀ אֶּ

וֹם׃ ךְ לְשָלָּֽ ִ֥ ה ל  ִ֖ וֹ לְמ שֶּ ר יִתְרֶ֛ אמֶּ יִם כִי־19 וַי ֧ ב מִצְרָָ֑ ֵ֣ ךְ ש  ִ֖ ן ל  ה  בְמִדְיֵָ֔ ל־מ שֶּ ר יְהוָָּ֤ה אֶּ אמֶּ ים וַי ֨ מְבַקְשִִ֖ ים הַָּֽ אֲנָשִֵ֔ תוּ  כָל־הֵָ֣ מ ֨

ך׃ ָּֽ ת־נַפְשֶּ ֶ֛ 21 אֶּ ח מ שֶּ יִם וַיִקִַ֥ רְצָה מִצְרָָ֑ ר וַיִָ֖שָב אֵַ֣ ל־הַחֲמ ֵ֔ ם  עַָּֽ יו וַיַרְכִב  ת־בָנֵָ֗ וֹ וְאֶּ ת־אִשְתֵ֣ ה אֶּ ח מ שִֶּּ֜ ה וַיִקַ֨ ִ֥ ת־מַט  ה אֶּ

וֹ׃ ים בְיָדָּֽ ה  21 הָאֱלֹהִִ֖ ל־מ שֶּ ר יְהוָה  אֶּ אמֶּ ם  וַי ֵ֣ ך וַעֲשִיתִָ֖ ֵ֔ מְתִי בְיָדֶּ ר־שֵַ֣ פְתִים  אֲשֶּ ה כָל־הַמ ָּֽ יְמָה רְא ֵ֗ וּב מִצְרֵַ֔ כְתְך  לָשֵ֣ בְלֶּ

ם׃ ת־הָעָָּֽ ח אֶּ א יְשַלִַ֖ וֹ וְל ִ֥ ת־לִבֵ֔ ֵ֣ק אֶּ ה וַאֲנִי  אֲחַז  ֵ֣י פַרְע ָ֑ י 22 לִפְנ  י בְכ רִִ֖ ה בְנִִ֥ ר יְהוֵָ֔ ה אָמֵַ֣ ה כ ַ֚ ל־פַרְע ָ֑ וְאָמַרְתִָ֖ אֶּ

ל׃יִשְרָ  ָּֽ ָּֽ 23 א  ת־בִנְךִ֖ בְכ רֶּ ג אֶּ ֵ֔ י ה ר  כִֵ֣ ה  אָנ  וֹ הִנ  ן לְשַלְחָ֑ ִ֖ נִי וַתְמָא  ֵ֔ עַבְד  ת־בְנִי  וְיַָּֽ ח אֶּ יך שַלַָּ֤ לֵֶּ֗ ר א  ךְ 24 ך׃וָא מֵַ֣ רֶּ ִ֖ י בַדֶּ וַיְהִִ֥

וֹ׃ ש הֲמִיתָּֽ ִ֖ ה וַיְבַק  הוּ יְהוֵָ֔ ֵ֣ וֹן וַיִפְגְש  ר וַתִכְ 25 בַמָלָ֑ ה צ ֵ֗ רִָּ֜ ח צִפ  י וַתִקַ֨ ר כִ֧ אמֶּ יו וַת ֻ֕ ע לְרַגְלָָ֑ ה וַתַגִַ֖ ת בְנֵָ֔ ת־עָרְלֵַ֣ ר ת  אֶּ

י׃ ה לִָּֽ ים אַתִָ֖ ת׃ פ26 חֲתַן־דָמִֶ֛ ים לַמוּלָֹּֽ ן דָמִִ֖ ה חֲתִַ֥ מְרֵָ֔ ז אָָּֽ נוּ אַָ֚ ָ֑ ף מִמֶּ ַֽרֶּ  וַיִִ֖



ַֽיִ 27 ךְ וַָּֽ לֶּ רָה וַי ֵ֗ ה הַמִדְבָָ֑ ִ֖ את מ שֶּ ךְ לִקְרִַ֥ ֶ֛ ן ל  ל־אַהֲר ֵ֔ ָּֽ ר יְהוָה  אֶּ אמֶּ וֹ׃וַי ָּ֤ ים וַיִשַק־לָּֽ ר הָאֱלֹהִִ֖ הוּ בְהִַ֥ ֶ֛ ה  28 פְגְש  ָּ֤ד מ שֶּ וַיַג 

הוּ׃ ר צִוָָּּֽ ִ֥ ת אֲשֶּ ת כָל־הָא ת ִ֖ ִ֥ וֹ וְא  ר שְלָחָ֑ ֵ֣ י יְהוִָ֖ה אֲשֶּ ִ֥ ת כָל־דִבְר  ֶ֛ ן א  הֲר ֵ֔ ִ֖י 29 לְאַָּֽ ת־כָל־זִקְנ  וּ אֶּ ן וַיֵַ֣אַסְפֵ֔ ה וְאַהֲר ָ֑ ִ֖ ךְ מ שֶּ ִ֥לֶּ וַי 

ל׃ ָּֽ י יִשְרָא  ִ֥ ם׃13 בְנ  י הָעָָּֽ ִ֥ ינ  ת לְע  ה וַיִַ֥עַש הָא ת ִ֖ ָ֑ ל־מ שֶּ ר יְהוִָ֖ה אֶּ ִ֥ ר־דִבֶּ ים אֲשֶּ ת כָל־הַדְבָרִֵ֔ ַ֚ ן א  ר אַהֲר ֵ֔ ֵ֣ ם 31 וַיְדַב  ן הָעָָ֑ ִ֖ ַֽיַאֲמ  וַָּֽ

שְתַחֲ  וּ וַיִָּֽ ַֽיִקְדִ֖ ם וַָּֽ ת־עָנְיֵָ֔ י רָאָה  אֶּ ל וְכִָּ֤ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֗ ת־בְנ  ה אֶּ ד יְהוִָּ֜ י־פָקַ֨ וּ כִָּֽ ַֽיִשְמְע  וּ׃וַָּֽ  וָּּֽ

5 

Okubonana kurhanzi na Faraoni 
1 
Okubundi Mûsa na Aròni bayishibwîra Faraoni, mpu: «Nyakasane Nyamuzinda w'Israheli adesire 

ntya: «Leka olubaga lwâni lugende, lujinjirira olusiku lw'okunkuza omu irûngu.» 
2 
Faraoni ashuza, erhi: 

«Ye ndi oyo Nyakasane, lyo nyumva izù lyâge, kurhume naleka Israheli agenda? Ntishi oyo 
Nyakasane, ntanaleke bene-Israheli nti bagende!» 

3 
Baderha, mpu: «Nyamuzinda w'Abayahudi 

arhubonekire: kukwânîne rhugende lugendo lwa nsiku isharhu omu irûngu, rhujirherekêra Nyakasane, 
Nyamuzinda wîrhu, lyo alekicihonda kuli rhwe n'ecahira erhi n'engôrho.» 

4 
Omwâmi w'e Mîsiri 

ababwîra, erhi: «Wâni Mûsa mwe na Aròni, cirhumire mwalonza okushumika olubaga mpu luleke 
emikolo? Shubiri omu mikolo yinyu!» 

5 
Faraoni aderha, erhi: «Mwamabona oku olubaga lukola luluzire 

omu cihugo, b'obu mukolaga mwalonza mpu luleke emikolo!» 

Faraoni ayûshûla emikolo ya bene-Israheli 
6 
Olwo lusiku lwonêne, Faraoni arhegeka abarhambo n'abimangizi b'emikolo b'olubaga, erhi: 

7 
«Murhacikagihà olubaga ebyâsi by'okujira amadofali nk'oku mwakagijira burhanzi. Bagendikalonza 

ebyâsi bône. 
8 
Mubaseze okujira amadofali gali nk'aga banayôrha bajira, murhanyihagya bici. Obwôlo 

bwabagazire, co cinarhumire badwîrhe bayâma, mpu: «Rhugendirherekêra Nyamuzinda wîrhu!» 
9 
Abo 

bantu basezibwe okukola, lyo balek'ikalakira ebinwa by'obunywesi!» 
10 

Abarhambo n'abimangizi 
b'olubaga bahuluka, bajibwîra olubaga, mpu: «Ntya kwo Faraoni adesire: Ntakacimmuhà ebyâsi! 
11 

Mujikalonza ebyâsi mwene aha mwankanabibona! Ci ntâco ciru n'ehitya canyihibwa oku mukolo 
gwinyu.» 

12 
Olubaga lwashandabâna omu cihugo c'e Mîsiri mwoshi lwàjà lwalonza ebyâsi by'empimbi. 

13 
Abarhambo bakazibarhunika, mpu: «Mukaziyusa emikolo yinyu! Mukâyunjuza ngasi lusiku olugero 

luhûnyirwe! Nk'oku mwanakagijira amango mwagwêrhe ebyâsi!» 
14 

Abimangizi ba muli bene-Israheli, 
balya bâli barhumirwe n'abarhambo ba Faraoni, bakashurhwa, mpu: «Carhumaga murhayusa, injo 
n'ene, ennundo yinyu y'amadofali nk'oku mwakagijira burhanzi?» 

Endûlu y'abimangizi ba muli bene-Israheli 
15 

Abimangizi ba muli bene-Israheli bagendilakira Faraoni, mpu: «Cirhumire wajirira bambali bâwe 
ntya? 

16 
Bambali bâwe barhacihâbwa ebyâsi, bagalikarhubwîra, mpu: «Mujire amadofali!» Bambali 

bâwe kukolaga kukashurhwa kwône. Olubaga lwâwe lwo lubi!» 
17 

Abashuza, erhi: «Muli bôlo, muli 
bôlo bwenêne! Co cirhumire mwakaziderha mpu: «Rhujirherekêra Nyakasane. 

18 
Gendagi bwo na 

buno mujikola. Ebyâsi murhabihâbwe, ci amadofali munayora mujira go n'ago.» 

Emirenge y'olubaga. Omusengero gwa Mûsa 
19 

Abimangizi ba muli bene-Israheli bayumva bamagangânwa n'okwo babwiragwa, mpu: 
«Murhanyihyagya oku nnundo y'amadofali. Ngasi lusiku mukâjira erya nnundo enarhegesirwe.» 

20 
Oku 

banarhenga aha mwa Faraoni, bacibirindika kuli Mûsa na Aròni erhi badwîrhe babalinda, 
21 

bababwîra, 
mpu: «Lero Nyakasane yêne alolage analutwe: Faraoni na bambali bâge barhacikalonza 
barhulolekwo erhi mwe murhuma; yabîrage ngôrho mwabafumbisire mpu barhunige.» 

22 
Mûsa 

anacishubira emunda Nyakasane ali, aderha, erhi: «Mâshi, Yâgirwa, càrhumire warhindibuza olu 
lubaga? Bici wacintumiraga? 

23 
Kurhenga amango najàga emwa Faraoni nti njimushambâza oku izîno 

lyâwe, arhangira okurhindibuza olu lubaga, orhanadesire mpu walikûza olubaga lwâwe ciru n'ehitya!» 
Exodus BHS 5: 

י1 ת־עַמִֵ֔ ל שַלַח  אֶּ י יִשְרָא ֵ֔ ֵ֣ ר יְהוָה  אֱלֹה  ה־אָמַָּ֤ ה כ ָּֽ ל־פַרְע ָ֑ וּ אֶּ ן וַי אמְרִ֖ ה וְאַהֲר ֵ֔ ֵ֣ אוּ מ שֶּ ר בַָ֚ י  וְאַחֵַ֗ גוּ לִִ֖ וְיָח ִ֥

ר׃ א יָדַ֨ 2 בַמִדְבָָּֽ ל ל ָּ֤ ָ֑ ת־יִשְרָא  ח אֶּ וֹ לְשַלִַ֖ ע בְק לֵ֔ שְמֵַ֣ ר אֶּ ֵ֣ י יְהוָה  אֲשֶּ ה מִָּ֤ ר פַרְע ֵ֔ אמֶּ ל וַי ֵ֣ ִ֖ ת־יִשְרָא  ם אֶּ ה וְגִַ֥ ת־יְהוֵָ֔ עְתִי  אֶּ

חַ׃ ָּֽ א אֲשַל  ר וְנִזְבְחָה  3 ל ִ֥ ים בַמִדְבֵָ֗ ת יָמִִּ֜ ךְ  שְלֹ֨שֶּ רֶּ א דֶּ ֵ֣לֲכָה נָ  ינוּ נ  ָ֑ א עָל  ים נִקְרֵָ֣ י הָעִבְרִִ֖ ִ֥ וּ אֱלֹה  אמְרֵ֔ ינוּ וַי ֵ֣ יהוֵָ֣ה אֱלֹה ֵ֔ לַָּֽ

ב׃ רֶּ חָָּֽ וֹ בֶּ ר אִ֥ בֶּ ִ֖ נוּ בַדֶּ ן־יִפְגָע ֵ֔ וּ 4 פֶּ֨ יו לְכִ֖ עֲשָָ֑ ם מִמַָּֽ ת־הָעִָ֖ יעוּ אֶּ ן תַפְרִִ֥ ה וְאַהֲר ֵ֔ ֵ֣ מָה מ שֶּ יִם לַָ֚ ךְ מִצְרֵַ֔ לֶּ ֵ֣ ם  מֶּ הֶּ ר אֲל  אמֶּ וַי ָּ֤

ם׃ ָּֽ יכֶּ ם׃5 לְסִבְלֹת  ם מִסִבְלֹתָָּֽ ם א תִָ֖ ִ֥ ץ וְהִשְבַתֶּ רֶּ ם הָאָָ֑ ה עֵַ֣ ים עַתִָ֖ ן־רַבִִ֥ ה ה  ר פַרְע ֵ֔ אמֶּ וֹם 6 וַי ֵ֣ ה בַיֵ֣ ו פַרְע ִ֖ וּא וַיְצִַ֥ הַהָ֑



ר׃ אמ ָּֽ יו ל  ת־ש טְרִָ֖ ם וְאֶּ ים בָעֵָ֔ ת־הַנ גְשִֵ֣ וּ 7 אֶּ ָּֽלְכֵ֔ ם י  ַ֚ ם ה  וֹל שִלְש ָ֑ ים כִתְמֵ֣ נִִ֖ ן הַלְב  ם לִלְב ִ֥ ן לָעֶָ֛ בֶּ ֧ ת תֶּ וּן לָת ֨ א ת אסִפָ֞ ל ֵ֣

ן׃ בֶּ ָּֽ ם תֶּ ִ֖ וּ לָהֶּ וֹל שִלְ 8 וְק שְשִ֥ ים תְמָּ֤ ם  ע שִ֨ ר ה  ֵ֣ ים אֲשֶּ נִִּ֜ ת הַלְב  נֶּ ת־מַתְכ ֨ נוּ וְאֶּ ָ֑ וּ מִמֶּ א תִגְרְעִ֖ ם ל ִ֥ יהֵֶּ֔ ימוּ עֲל  ש ם  תָשִֵ֣

ינוּ׃ ָּֽ אלֹה  ה ל  ה נִזְבְחִָ֥ לְכִָ֖ ר נ  אמ ֵ֔ עֲקִים  ל  ם צ ָּֽ ָּ֤ ן ה  ם עַל־כ ֵ֗ ים ה ֵ֔ י־נִרְפִֵ֣ ה 9 כִָּֽ ים וְיַעֲשוּ־בָָ֑ ה עַל־הָאֲנָשִִ֖ ד הָעֲב דֶָ֛ תִכְבַ֧

ר׃ קֶּ י־שָָּֽ וּ בְדִבְר  וּ נ  11 וְאַל־יִשְעִ֖ צְאִּ֜ ם וַי ֨ ִ֖ ן לָכֶּ ִ֥ ֶ֛נִי נ ת  ינֶּ ה א  ר פַרְע ֵ֔ ה אָמֵַ֣ ר כ ַ֚ אמ ָ֑ ם ל  ל־הָעִָ֖ וּ אֶּ יו וַי אמְרִ֥ טְרֵָ֔ י הָעָם  וְש ֵ֣ ָּ֤ גְש 

ן׃ בֶּ ָּֽ ר׃11 תֶּ ם דָבָָּֽ ִ֖ עֲב דַתְכֶּ ע מ  ין נִגְרֶָ֛ ִ֥ י א  אוּ כִֵ֣ ר תִמְצָָ֑ ִ֖ אֲשֶּ ן מ  בֶּ ם  תֵֶּ֔ וּ לָכֶּ ם לְכ֨וּ קְחָּ֤ ץ12 אַתֵֶּ֗ רֶּ ֵ֣ ם בְכָל־אֶּ ץ הָעִָ֖ יִם  וַיִָ֥פֶּ מִצְרָָ֑

ן׃ בֶּ ָּֽ ש לַתֶּ ש קִַ֖ ִ֥ ן׃13 לְק ש  בֶּ ָּֽ וֹת הַתֶּ ר בִהְיִ֥ ִ֖ וֹ כַאֲשֶּ וֹם בְיוֹמֵ֔ ם  דְבַר־יֵ֣ יכֶּ וּ מַעֲש  ר כַלָּ֤ אמ ָ֑ ים ל  ים אָצִֵ֣ ֵ֣י 14 וְהַנ גְשִִ֖ י  בְנ  טְר  וּ ש ָּֽ כֵ֗ וַי 

וּעַ  ר מַד  אמ ָ֑ ה ל  י פַרְע ִ֖ ִ֥ ם נ גְש  הֵֶּ֔ מוּ עֲל  ר־שֵָ֣ ל אֲשֶּ וֹל  יִשְרָא ֵ֔ ם גַם־תְמִ֖ וֹל שִלְש ֵ֔ ם לִלְב ן  כִתְמֵ֣ ָּ֤ ם חָקְכֶּ ל א  כִלִיתֶּ֨

וֹם׃ יך׃15 גַם־הַיָּֽ ָּֽ ה לַעֲבָדֶּ ה כ ִ֖ ֶׂ֦ מָה תַעֲשֶּ ר לָ֧ אמ ָ֑ ה ל  ל־פַרְע ִ֖ וּ אֶּ ל וַיִצְעֲקִ֥ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ י  בְנ  טְר  אוּ ש ָּֽ ין נִתָן  16 וַיָב ֵ֗ ָּ֤ ן א  בֶּ תֵֶּ֗

ים א   נִֶ֛ יך וּלְב  ֵ֔ ך׃לַעֲבָדֶּ ָּֽ את עַמֶּ ים וְחָטִָ֥ כִִ֖ יך מ  ֶ֛ ֧ה עֲבָדֶּ וּ וְהִנ  נוּ עֲשָ֑ ים לִָ֖ ם 17 מְרִִ֥ ֵ֣ ן  אַתֶּ ים עַל־כ  ם נִרְפִָ֑ ִ֖ ים אַתֶּ ר נִרְפִִ֥ אמֶּ וַי ֶ֛

ה׃ יהוָָּֽ ה לַָּֽ ה נִזְבְחִָ֥ לְכִָ֖ ים נ  מְרִֵ֔ ים תִ 18 א ָּֽ נִִ֖ ן לְב  כֶּ ם וְת ִ֥ ָ֑ ן לָכֶּ ֵ֣ ן ל א־יִנָת  בֶּ ִ֖ וּ וְתֶּ וּ עִבְדֵ֔ נוּ׃וְעַתָה  לְכֵ֣ ָּֽ י 19 ת  ֧ טְר  וּ ש ָּֽ וַיִרְאָ֞

וֹ׃ וֹם בְיוֹמָּֽ ם דְבַר־יִ֥ ִ֖ יכֶּ וּ מִלִבְנ  ר ל א־תִגְרְעִ֥ אמ ָ֑ ע ל  ם בְרֵָ֣ ל א תִָ֖ ֶ֛ י־יִשְרָא  ָּֽ ים 21 בְנ  ן נִצָבִִ֖ ת־אַהֲר ֵ֔ ָּֽ ה וְאֶּ ֵ֣ ת־מ שֶּ ַֽיִפְגְעוּ  אֶּ וַָּֽ

ה׃ ת פַרְע ָּֽ ִ֥ א  ם מ  אתִָ֖ ם בְצ  ם 21 לִקְרָאתָָ֑ הֵֶּ֔ וּ אֲל  ָּ֤י וַי אמְרֵ֣ ינ  נוּ בְע  יח ֵ֗ ת־ר  ם אֶּ ֵ֣ ר הִבְאַשְתֶּ ֧ ט אֲשֶּ ם וְיִשְפ ָ֑ ִ֖ יכֶּ א יְהוֶָ֛ה עֲל  ַֽ֧רֶּ י 

נוּ׃ ָּֽ ם לְהָרְג  ב בְיָדִָ֖ רֶּ ִ֥ ת־חֶּ תֶּ יו לָָּֽ ֵ֣י עֲבָדֵָ֔ ינ  מָה 22 פַרְע ה  וּבְע  ה לִָ֥ ם הַזֵֶּ֔ תָה  לָעֵָ֣ ע ֨ ה הֲר  י לָמָָּ֤ ר אֲד נֵָ֗ ל־יְהוִָ֖ה וַי אמַָ֑ ה אֶּ ֶ֛ וַיָ֧שָב מ שֶּ

ִ֖ה  נִי׃זֶּ ך׃23 שְלַחְתָָּֽ ָּֽ ת־עַמֶּ לְתָ אֶּ ל ל א־הִצִַ֖ ִ֥ ָ֑ה וְהַצ  ם הַזֶּ ע לָעֵָ֣ רִַ֖ ך ה  ר בִשְמֵֶּ֔ ֵ֣ ל־פַרְע ה  לְדַב  אתִי אֶּ ז בָָּ֤ אָָ֞  וּמ 

6 
1 
Nyakasane àbwîra Mûsa, erhi: «Lero okolaga wabona oku najira Faraoni: abalîka bagende hano 

azidoherwa n'okuboko kudârhi, ciru abalibirhakwo yêne erhi kuboko kudârhi kurhuma!» 

Nyamuzinda alaganya Mûsa oku alikûza bene-Israheli 
2 
Nyamuzinda ashubiderheza Mûsa, amubwîra, erhi: «Nie Nyamubâho. 

3 
Nabonekîre Abrahamu, 

Izaki na Yakôbo nka Nyamuzinda Ogala-byôshi, ci Izîno lyâni lya Nyamubâho ntalimayisagyâbo. 
4 
Kandi najira endagâno yâni rhwe nabo, oku nabahà ecihugo ca Kanani, cihugo babungiragamwo 

banabêramwo nka babunga. 
5 
Lero nayumvirhage omulenge gwa bene-Israheli, oku badwîrhe 

balibuzibwa n'Abanya-Mîsiri, nanakengire endagâno yâni. 
6 
Co cirhumire, obwîre bene-Israheli oku nie 

Nyamubâho. Nammukûla omu mikolo midârhi y'e Mîsiri, nammulikûza omu bujà bwâbo, nammulikûza 
n'obuhashe bw'okuboko kwâni n'omu buhane bunene. 

7 
Nammuyankirira nka lubaga lwâni, nâni mbè 

Nyamuzinda winyu. Mwamanya oku nie Nyakasane, Nyamuzinda winyu, ommukûzire omu mikolo 
midârhi y'e Mîsiri. 

8 
Nammuhisa omu cihugo nacigashaga nti nahà Abrahamu, Izaki na Yakôbo. 

Nammuhâco kashambala. Nie Nyamubâho!» 9 Mûsa abwîra bene-Israheli ebyo binwa, ci 
barhayumvagya Mûsa erhi kutwika omurhima n'obuja budârhi kurhuma. 

10 
Nyakasane anacibwîra 

Mûsa, erhi: 
11 

«Genda Obwîre Faraoni, mwâmi w'e Mîsiri, aleke bene-Israheli barhenge omu cihugo 
câge!» 

12 
Ci Mûsa aderha ntya embere za Nyakasane, erhi: «Obûla bene-Israheli barhanyumvagya, 

kurhigi Faraoni akaba ye nyumva nie w'akanwa
x
 karhakembûlagwa?» 

13 
Nyakasane aganîza Mûsa na 

Aròni, abarhuma emwa bene-Israheli n'emwa Faraoni, mwâmi w'e Mîsiri, mpu lyo alîka bene-Israheli 
barhenge omu cihugo c'e Mîsiri. 

Bashakulûza ba Mûsa na Aròni 
14 

Alaga abakulu b'emilala ya bashakulûza bâbo: Bagala ba Rubeni, nfula ya Israheli: Henoki na 
Palu, Hezroni na Karmi: obwo bwo bûko bwa Rubeni. 

15 
Nabo bagala ba Simoni, bo: Yemuweli, 

Yamini, Obadi, Yakini, Sohari na Saulu, mugala w'omukazi munya-Kanani, bwo bûko bwa Simoni 
obwo. 

16 
Alaga amazîno ga bagala ba Levi, nk'oku amaburhwa gâbo ganali: Gershoni, Kehati na 

Merari. Levi alamire myâka igana na makumi asharhu na nda. 
17 

Bagala ba Gershoni bo: Livini na 
Shimeyi, nk'oku obûko bwâbo bunali. 

18 
Bagala ba Kehati bo: Amurami, Yisehari, Hebroni na Uziyeli. 

Kehati alamire myâka igana na makumi asharhu n'isharhu. 
19 

Na bagala ba Merari bo: Mahali na 
Mushi

y
. Bwo bûko bwa Levi obwo omu kushimba amaburhwa gâbo. 

20 
Amurami àrhôla omukazi, 

                                                           
 
x
6.12 Akanwa karhakembûlagwa: Kwo kuderha: Niono ntaba mpalûsire okuderha, ntishishongêza 

ebinwa nka naderha, nankazigagamiza. 
 
y
6.19 Abo bâna ba Merari balimwo Mushi. Co cirhuma rhucikebwa oku Abashi bali nkomôkà ya bene 



ayanka nnashenge Okevedi; amuburhakwo Aròni na Mûsa. Amurami alama myâka igana na makumi 
asharhu na nda. 

21 
Bagala ba Yisehari bo: Kore, Nefegi na Zikri. 

22 
Bagala ba Uziyeli bo: Mishaheli, 

Elisafani na Sitiri. 
23 

Aròni ayanka omukazi, ye Luzabeti, mwâli wa Aminadabu, mwâli wâbo Nashoni; 
amuburhakwo Nadabu, Abihu, Eleyazari na Itamara. 

24 
Na bagala ba Kore bo: Asiri, Elikana na 

Abiyasafi. Obwo bwo bûko bwa bene-Kore. 
25 

Eleyazari, mugala wa Aròni, ayanka omukazi, mwâli wa 
Putiyeli: omuburhakwo Pinasi. Abo bo bagula b'emilala y'Abaleviti, nk'oku obûko bwâbo bunali. 

26 
Bo 

baligi Aròni na Mûsa abo, balya Nyakasane abwîraga, erhi: «Murhenze bene-Israheli omu cihugo c'e 
Mîsiri, bacigabe nka mirhwe ya balwî.» 

27 
Bo bajàgibwîra Faraoni, mwâmi w'e Mîsiri, mpu arhenze 

bene-Israheli e Mîsiri. Bo Mûsa na Aròni abo. 

Nyakasane ashubishambâza Mûsa 
28 

Olusiku Nyakasane ashambâlaga na Mûsa omu cihugo c'e Mîsiri, 
29 

amubwîra, erhi: «Nie 
Nyakasane. Obwîre Faraoni, mwâmi w'e Mîsiri, ngasi byôshi nkubwizire.» 

30 
Mûsa ashuza Nyakasane, 

erhi: «Kurhi Faraoni akanyumva nie w'akanwa karhakembûlagwa?» 
Exodus BHS 6: 

ם וּבְיֵָ֣ד חֲזָ 1 י בְיָָּ֤ד חֲזָקָה  יְשַלְח ֵ֔ ה כִֵ֣ ה לְפַרְע ָ֑ ִ֖ עֱשֶּ ָּֽ ר אֶּ ִ֥ ה אֲשֶּ ה תִרְאֵֶּ֔ ה עַתֵָ֣ ל־מ שֵֶּ֔ ר יְהוָה  אֶּ אמֶּ וֹ׃ סוַי ָּ֤ אַרְצָּֽ ם מ  ִ֖ ה יְגָרְש   קֵָ֔

ה׃2 י יְהוָָּֽ יו אֲנִִ֥ לִָ֖ ר א  אמֶּ ה וַי ִ֥ ָ֑ ל־מ שֶּ ים אֶּ ר אֱלֹהִִ֖ ִ֥ ל־ 3 וַיְדַב  ם אֶּ ל־אַבְרָהֶָ֛ א אֶּ רֵָ֗ ה וָא  י יְהוֵָ֔ י וּשְמִֵ֣ ל שַדָָ֑ ֵ֣ ב בְא  ל־יַעֲק ִ֖ ָּֽ ק וְאֶּ יִצְחִָ֥

ם׃ ָּֽ עְתִי לָהֶּ א נוֹדִַ֖ רוּ 4 ל ִ֥ ר־גִָ֥ ם אֲשֶּ ִ֖ יהֶּ ר  ץ מְג  רֶּ ִ֥ ת אֶּ ֶ֛ ץ כְנָָ֑עַן א  רֶּ ֵ֣ ת־אֶּ ם אֶּ ִ֖ ת לָהֶּ ִ֥ ם לָת  ת־בְרִיתִי  אִתֵָ֔ תִי אֶּ ם הֲקִמ ָּ֤ וְגַ֨

ה׃ ת־נַאֲקַת  בְ 5 בָָּֽ ָּֽ עְתִי אֶּ י שָמֵַ֗ י׃וְגֵַ֣ם ׀ אֲנִֵ֣ ת־בְרִיתִָּֽ ר אֶּ זְכ ִ֖ ם וָאֶּ ים א תָָ֑ יִם מַעֲבִדִֵ֣ ר מִצְרִַ֖ ִ֥ ל אֲשֶּ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ ר 6 נ  ן אֱמ ִ֥ לָכ ָ֞

ם עֲב דָתָָ֑ ם מ  ִ֖ תְכֶּ י אֶּ יִם וְהִצַלְתִִ֥ ת מִצְרֵַ֔ חַת  סִבְלֵֹ֣ ם מִתַ֨ תְכֵֶּ֗ י אֶּ אתִֵ֣ י יְהוָה  וְהוֹצ  ל  אֲנִֵ֣ י־יִשְרָא  ָּֽ וֹ לִבְנ  ם  בִזְרֵ֣ תְכֶּ י אֶּ עַ וְגָאַלְתִָּ֤

ים׃ ים גְד לִָּֽ ה וּבִשְפָטִִ֖ יא7 נְטוּיֵָ֔ ם הַמוֹצִֵ֣ יכֵֶּ֔ ה  י יְהוָה  אֱלֵֹ֣ י אֲנִָּ֤ ם כִֵ֣ ידַעְתֵֶּ֗ ים וִָּֽ אלֹהִָ֑ ָּֽ ם ל  ִ֖ יתִי לָכֶּ ם וְהָיִִ֥ ם לִי  לְעֵָ֔ ִ֥ תְכֶּ י אֶּ  וְלָקַחְתִ֨

יִם׃ וֹת מִצְרָָּֽ חַת סִבְלִ֥ ם מִתִַ֖ תְכֵֶּ֔ ר נָשָ֨ 8 אֶּ ָּ֤ ץ אֲשֶּ רֶּ ל־הָאֵָ֔ ם  אֶּ תְכֶּ י אֶּ אתִָּ֤ ב  ק וְה  ם לְיִצְחִָ֖ ה לְאַבְרָהִָ֥ ת א תֵָ֔ ֵ֣ י לָת  ת־יָדִֵ֔ אתִי  אֶּ

ה׃ י יְהוָָּֽ ה אֲנִִ֥ ם מוֹרָשִָ֖ ֶ֛ ה לָכֶּ י א תִָ֥ ב וְנָתַתִ֨ לְיַעֲק ָ֑ וּחַ 9 וָּּֽ ר רֵ֔ צֶּ ה מִק ֵ֣ ל־מ שֵֶּ֔ מְעוּ  אֶּ א שָָּֽ ל וְל ָּ֤ ָ֑ ֵ֣י יִשְרָא  ל־בְנ  ן אֶּ ִ֖ ה כ  ֶ֛ ר מ שֶּ ִ֥ וַיְדַב 

ה׃ פ ה קָשָָּֽ עֲב דִָ֖  וּמ 

11 ִ֥ ר׃וַיְדַב  אמ ָּֽ ה ל  ִ֥ ל־מ שֶּ וֹ׃11 ר יְהוִָ֖ה אֶּ אַרְצָּֽ ל מ  ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ ת־בְנ  ח אֶּ ישַלִַ֥ יִם וִָּֽ ךְ מִצְרָָ֑ לֶּ ֵ֣ ה מֶּ ל־פַרְע ִ֖ ר אֶּ א דַב ֵ֔ ר 12 ב ֵ֣ ֵ֣ וַיְדַב 

נִי פַרְע ֵ֔  ֵ֣ יךְ  יִשְמָע  י וְא  לֵַ֔ וּ א  א־שָמְעֵ֣ ל  ל ָּֽ י־יִשְרָא  ָּֽ ן בְנ  ָּ֤ ר ה  אמ ָ֑ י יְהוִָ֖ה ל  ִ֥ ה לִפְנ  יִם׃ פמ שֵֶּ֔ ל שְפָתָָּֽ י עֲרִַ֥  ה וַאֲנִִ֖

יִם לְהוֹצִִ֥ 13 ךְ מִצְרָָ֑ לֶּ ֵ֣ ה מֶּ ל־פַרְע ִ֖ ל וְאֶּ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ ל־בְנ  ם  אֶּ ל־אַהֲר ן  וַיְצַוּ  ָּֽ ה וְאֶּ ֵ֣ ל־מ שֶּ ר יְהוָה  אֶּ ֵ֣ ל וַיְדַב  ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ ת־בְנ  יא אֶּ

יִם׃ ס ץ מִצְרָָּֽ רֶּ ִ֥ אֶּ  מ 

י רְ 14 ם בְנ ֨ ית־אֲב תָָ֑ י ב  ֵ֣ ה רָאש  לֶּ ִ֖ ן׃א  ָּֽ ת רְאוּב  ה מִשְפְח ִ֥ לֶּ ִ֖ י א  וֹן וְכַרְמִֵ֔ צְרֵ֣ וֹךְ וּפַלוּא  חֶּ ל חֲנָּ֤ ר יִשְרָא ֵ֗ ן בְכ ֵ֣ ֵ֣י 15 אוּב ִּ֜ וּבְנ 

וֹן׃ ת שִמְעָּֽ ה מִשְפְח ִ֥ לֶּ ִ֖ ית א  כְנַעֲנִָ֑ ן־הַָּֽ וּל בֶּ חַר וְשָאִ֖ ין וְצ ֵ֔ הַד  וְיָכִֵ֣ ין וְא ֨ ל וְיָמִָּ֤ וֹן יְמוּא ֨ ו16ֹ שִמְעֵ֗ ה שְמָּ֤ לֶּ וִי  וְא ֨ י־ל  ָּֽ ת בְנ 

ה׃ ת שָנָָּֽ ים וּמְאִַ֖ בַע וּשְלֹשִֶ֛ ֧ י שֶּ וִֵ֔ ֵ֣י ל  י  חַי  י וּשְנ  ת וּמְרָרִָ֑ וֹן וּקְהִָ֖ רְשֻ֕ ם ג  לְד תֵָ֔ י 17 לְת ֵ֣ י וְשִמְעִִ֖ וֹן לִבְנִִ֥ רְשֶ֛ י ג  ִ֥ בְנ 

ם׃ ל וּשְ 18 לְמִשְפְח תָָּֽ ָ֑ זִיא  וֹן וְע  בְרִ֖ ר וְחֶּ ם וְיִצְהֵָ֔ ת עַמְרֵָ֣ ֵ֣י קְהֵָ֔ ה׃וּבְנ  ת שָנָָּֽ ים וּמְאִַ֖ ת שָלֹ֧ש וּשְלֹשִֶ֛ ֵ֣י קְהֵָ֔ י  חַי  י 19 נ  י מְרָרִִ֖ ִ֥ וּבְנ 

ם׃ י לְת לְד תָָּֽ וִִ֖ ת הַל  ה מִשְפְח ִ֥ לֶּ ֶ֛ י א  י וּמוּשִָ֑ ן 21 מַחְלִֵ֣ ת־אַהֲר ִ֖ ָּֽ וֹ אֶּ ד לֵ֔ לֶּ ֵ֣ ה וַת  וֹ לְאִשֵָ֔ דָתוֹ  לֵ֣ ד ד ָּֽ בֶּ ָּ֤ ת־יוֹכֶּ ם אֶּ ח עַמְרִָּ֜ וַיִקַ֨

ה וּשְ  ָ֑ ת־מ שֶּ ה׃וְאֶּ ת שָנָָּֽ ים וּמְאִַ֖ בַע וּשְלֹשִֶ֛ ֧ ם שֶּ ֵ֣י עַמְרֵָ֔ י  חַי  י׃21 נ  ג וְזִכְרִָּֽ ִ֖פֶּ רַח וָנֶּ ר ק ִ֥ י יִצְהָָ֑ ִ֖ ל 22 וּבְנ  ִ֥ ישָא  ל מִָּֽ ָ֑ זִיא  ִ֖י ע  וּבְנ 

י׃ ן וְסִתְרִָּֽ לְצָפִָ֖ וֹ לְאִשָָ֑ 23 וְאֶּ וֹן לֵ֣ וֹת נַחְשִ֖ ב אֲחִ֥ בַע בַת־עַמִינָדֶָ֛ ֧ ת־אֱלִישֶּ ן אֶּ ח אַהֲר ִּ֜ וּא וַיִקַ֨ ת־אֲבִיהֵ֔ ת־נָדָב  וְאֶּ וֹ אֶּ ד לֵ֗ לֶּ ֵ֣ ה וַת 

ר׃ יתָמָָּֽ ת־אִָּֽ לְעָזִָ֖ר וְאֶּ ת־אֶּ י׃24 אֶּ ת הַקָרְחִָּֽ ה מִשְפְח ִ֥ לֶּ ִ֖ ף א  לְקָנִָ֖ה וַאֲבִיאָסָָ֑ יר וְאֶּ רַח אַסִִ֥ ֵ֣י ק ֵ֔ ן 25 וּבְנ  ן־אַהֲר ִּ֜ ָּֽ ר בֶּ לְעָזָ֨ וְאֶּ

 ִ֥ ה וַת  וֹ לְאִשֵָ֔ ל  לֵ֣ וּטִיא  וֹת פָּֽ ח־ל֨וֹ מִבְנָּ֤ ם׃לֲָקַָּֽ ם לְמִשְפְח תָָּֽ וֹת הַלְוִיִִ֖ י אֲבִ֥ ֶ֛ ה רָאש  לֶּ ס א ֵ֗ ינְחָָ֑ ת־פִָּֽ וֹ אֶּ ד לִ֖ ן 26 לֶּ וּא אַהֲר ִ֖ הִ֥

ם׃ יִם עַל־צִבְא תָָּֽ ץ מִצְרִַ֖ רֶּ ִ֥ אֶּ ל מ  ֶ֛ י יִשְרָא  ֧ ת־בְנ  יאוּ אֶּ ם הוֹצִִּ֜ ר יְהוָה  לָהֵֶּ֔ ר אָמַָּ֤ ה אֲשֶּ֨ ָ֑ ה 27 וּמ שֶּ ל־פַרְע ֵ֣ מְדַבְרִים  אֶּ ם הַָּֽ ה ֵ֗

                                                                                                                                                                                     
Levi. Obwôrhere bw'Abashi oku buhya n'oku nterekêro binji bikashushana. amahêro kwa lwiganyo 
bishusha bwenêne: Amahêro: mizbeah  , Gali mabuye magwike, gali ga kukengêza abantu ebi 
bànywanaga: Murh 31, 51-52; Lub 24, 4; Yoz 24, 26-27. Gàli ga kukengêza abantu nyakwigèndera: 
Murh 35, 20; 2 Sam 18. 18. Càlì cimanyîso c'okuyêrekana aka-Nyamuzinda: Murh 28, 18. Lub 34:13; 
Iz 1:28.29.30;17:8; 27:9 ; Yer32:35; rhulole Les origines bibliques des Bashi kuli nyabangere.com  



ךְ־מִ  לֶּ ָּֽ ן׃מֶּ ה וְאַהֲר ָּֽ ִ֖ וּא מ שֶּ יִם הִ֥ ל מִמִצְרָָ֑ ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ ת־בְנ  יא אֶּ יִם לְהוֹצִִ֥ ץ 28 צְרֵַ֔ רֶּ ִ֥ ה בְאֶּ ִ֖ ל־מ שֶּ ר יְהוֶָ֛ה אֶּ ֧ י בְי֨וֹם דִבֶּ וַיְהִֵ֗

יִם׃ פ  מִצְרָָּֽ

יִ 29 ךְ מִצְרֵַ֔ לֶּ ֵ֣ ל־פַרְע ה  מֶּ ר אֶּ י יְהוָָ֑ה דַב ֵ֗ ר אֲנִֵ֣ אמ ִ֖ ה ל  ִ֥ ל־מ שֶּ ר יְהוֶָ֛ה אֶּ ֧ יך׃וַיְדַב  ָּֽ לֶּ ר א  ִ֥ י ד ב  ר אֲנִִ֖ ִ֥ ת כָל־אֲשֶּ ֶ֛ ר 31 ם א  אמֶּ וַי ִ֥

ה׃ פ י פַרְע ָּֽ לִַ֖ ע א  יךְ יִשְמִַ֥ יִם וְא ֻ֕ ל שְפָתֵַ֔ ן אֲנִי  עֲרֵַ֣ ָּ֤ ֵ֣י יְהוָָ֑ה ה  ה לִפְנ  ִ֖  מ שֶּ

7 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Kâli nkujizire nka Nyamuzinda wa Faraoni na mwene winyu 

Aròni ye wabà mulêbi wâwe
z
. 

2 
We wakaziderha ngasi byôshi nakurhegeka, na mwene winyu Aròni 

abwîre Faraoni aleke Bene-Israheli barhenge omu cihugo câge. 
3 
Ci kwône nadundaguza omurhima 

gwa Faraoni. Naluza ebimanyîso n'ebirhangâzo omu cihugo c'e Mîsiri. 
4 
Ci Faraoni arhammuyumve. 

Nalambûlira okuboko kwâni kuli Mîsiri, emirhwe yâni, lwo lubaga lwâni, bene-Israheli, nyirhenze 
n'obuhashe e Mîsiri. 

5 
Abanya-Mîsiri bamanye obwo oku nie Nyakasane, hano ndambûlira okuboko 

kwâni oku Mîsiri, nnantenzamwo bene-Israheli. 
6 
Mûsa na Aròni bajira ntyo; bajira oku Nyakasane 

anali abarhegesire. 
7 
Mûsa ali agwêrhe myâka makumi gali munâni, na Aròni makumi gali munâni 

n'isharhu, ago mango bajàgiganiza Faraoni. 

Akarhi kahinduka njoka 
8 
Nyakasane anacibwîra Mûsa na Aròni, erhi: 

9 
«Faraoni akammubwîra, erhi: Jiragi ecirhangâzo, 

onabwîre Aròni, erhi: Rhôla akarhi kâwe, okakwebe embere za Faraoni, kahinduke njoka!» 
10 

Mûsa na 
Aròni bacibanda aha mwa Faraoni, bajira nk'oku Nyakasane ali abarhegesire. Aròni akwêba akarhi 
kâge embere za Faraoni n'embere z'abambali, na kalya karhi kahinduka njoka. 

11 
Ci oku bwâge, 

Faraoni naye ahamagala abagula n'abashonga bâge, abakurungu b'e Mîsiri bajira nabo okwo 
n'amakurungu gâbo. 

12 
Ngasi muguma akazikwêba akarhi kâge, kakazihinduka njoka. Ci akarhi ka 

Aròni kamirangusa rhulya rhurhi rhwabo. 
13 

Ci omurhima gwa Faraoni gwadundagula; arhayumvagya 
Mûsa na Aròni, nk'oku Nyakasane anaderhaga. Obuhanya burhanzi: 

Amîshi gahinduka mukò 
14 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Faraoni azinzibîre; alalire mpu arhalika olubaga lugende. 
15 

Kanya emwa Faraoni irhondo bunacànûla, hano ahuluka mpu aja ebwa lwîshi. Omulindire 
eburhambi bw'olwîshi. Na kalya karhi kahindukaga njoka, okafumbarhe omu nfune. 

16 
Obwîre Faraoni, 

erhi: «Nyakasane, Nyamuzinda w'Abayahudi, ambwiriga mpu nkubwîre, erhi: «Leka olubaga lwâni 
lugende, lujinterekêra omu irûngu». Ci kuhika ene orhayumvagya. 

17 
Ntya kwo Nyakasane adesire: Eci 

co wamanyirakwo oku nie Nyakasane: Nkolaga nashurha amîshi g'olwîshi n'aka karhi nfumbasire omu 
nfune, gahinduke mukò. 

18 
Enfî z'omu lwîshi zafa, olwîshi lwakazibaya n'Abanyamîsiri bayabirwa 

okunywa amîshi g'omu lwîshi.» 
19 

Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Bwira Aròni, erhi: Rhôla akarhi 
kâwe, olambûlire okuboko oku mîshi g'omu Mîsiri, oku nyîshi zamwo, oku mibunda yamwo, oku 
biyanja byamwo, ngasi hôshi hanaba amîshi, gahinduke mukò! Omukò gubè omu cihugo côshi c'e 
Mîsiri, omu rhubehe rhw emirhi n'omu rhubehe rhw'amabuye!» 

20 
Mûsa na Aròni banacijira nk'oku 

Nyakasane anabarhegekaga. Aròni alengeza akarhi, akarhimba oku mîshi g'omu lwîshi embere 
z'amasù ga Faraoni n'embere z'amasù g'abambali. Amîshi g'omu lwîshi goshi gahinduka mukò. 

21 
Enfî 

z'omu lwîshi zôshi zafà, olwîshi lwakazibaya kuhika Abanya- Mîsiri bayabirwa n'okunywa amîshi ga 
mw'olwo lwîshi. Ecihugo c'e Mîsiri côshi cayunjula mukò. 

22 
Ci abakurungu b'e Mîsiri nabo bajira ntyo 

n'amakurungu gâbo. Omurhima gwa Faraoni gwadundagula, arhayumvagya Mûsa na Aròni, nka kulya 
Nyakasane anaderhaga. 

23 
Faraoni ahindamuka, acishubirira emwâge buzira kutwa ihuzihuzi kw'ebyo 

byôshi. 
24 

Abanya-Mîsiri bôshi bakazija bahumba eburhambi bw'olwîshi mpu babone amîshi banywe, 
bulya barhankacihashirinywa amîshi g'omu lwîshi. 

25 
Nsiku nda zôshi zagera kurhenga ago mango 

Nyakasane ahanaga olwîshi. 

Obuhanya bwa kabirhi: Ebikere 
26a 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Ojè aha mwa Faraoni, omubwîre, erhi: Ntya kwo Nyakasane 
adesire: «Leka olubaga lwâni lugende, luj'inkolera.» 

27a 
Okalahira mpu lurhagenda, nahana ecihugo 

câwe côshi n'obuhanya bw'ebikere. 
28a 

Olwîshi lwayunjulira bikere, byarherema, bishesherere omu 
mwâwe, bije omu nyumpa olala, oku ncingo yâwe, omu nyumpa za bambali bâwe, omu mw'olubaga 
lwâwe, omu matanuru gâwe, omu nyîna zâwe. 

29a 
Ebyo bikere byakàkucanukirakwo wêne, oku lubaga 

lwâwe na kuli bambali bâwe.» 

                                                           
 
z
7.1 : Rhulole omu Lub 4, 16. 



7 
Exodus BHS 7: 

ר1 אמֶּ ה ה  יְהוָ  וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ה אֶּ ֶ֛ יך רְא  ים נְתַתִִ֥ ה אֱלֹהִִ֖ ן לְפַרְע ָ֑ יך וְאַהֲר ִ֥ ִ֥ה אָחִִ֖ ך׃ יִהְיֶּ ָּֽ ה2 נְבִיאֶּ ר אַתֵָ֣ ת תְדַב ֵ֔ ִ֖ ר א  ֵ֣  כָל־אֲשֶּ

ַֽךָ  ָ֑ ן אֲצַוֶּּ יך   וְאַהֲר ָּ֤ ר אָחִ֨ ֵ֣ ה יְדַב  ל־פַרְע ֵ֔ ח אֶּ ל וְשִלִַ֥ ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ ת־בְנ  וֹ׃ אֶּ אַרְצָּֽ י3 מ  ִ֖  וַאֲנִִ֥ ֵ֣ב האַקְשֶּ ת־ל  ה אֶּ י פַרְע ָ֑ יתִ֧  וְהִרְב 

י ת־א ת תֶַ֛ י אֶּ ת־מוֹפְתִַ֖ ץ וְאֶּ רֶּ ִ֥ יִם׃ בְאֶּ ע4 מִצְרָָּֽ א־יִשְמַָּ֤ ם   וְל ָּֽ כֶּ ה אֲל  י פַרְע ֵ֔ י וְנָתַתִִ֥ ת־יָדִִ֖ יִם אֶּ י בְמִצְרָָ֑ אתִ֨ י וְהוֹצ  ת־צִבְא תִַּ֜  אֶּ

י ת־עַמִָּ֤ ל   אֶּ י־יִשְרָא  ָּֽ ץ בְנ  רֶּ ֵ֣ אֶּ יִם מ  ים מִצְרֵַ֔ ים׃גְ  בִשְפָטִִ֖ ו5ּ ד לִָּֽ יִם   וְיָדְעָּ֤ י מִצְרַ֨ י־אֲנִֵ֣ ה כִָּֽ י יְהוֵָ֔ י בִנְט תִִ֥ ת־יָדִִ֖ יִם אֶּ  עַל־מִצְרָָ֑

י אתִִ֥ ל וְהוֹצ  ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ ת־בְנ  ם׃ אֶּ ה וַיִַ֥עַש6 מִתוֹכָָּֽ ִ֖ ן מ שֶּ ר וְאַהֲר ָ֑ ה כַאֲשֶּ֨ ם יְהוֶָ֛ה צִוָּ֧ ן א תִָ֖ ִ֥ וּ׃ כ  ה  7 עָשָּֽ ים וּמ שֶּ ן־שְמ נִֵ֣ ה בֶּ  שָנֵָ֔

ן הֲר ֵ֔ ש וְאַָּֽ ן־שָלִֹ֥ ים בֶּ ם שָנָָ֑ה וּשְמ נִִ֖ ה׃ בְדַבְרִָ֖ ל־פַרְע ָּֽ  פ אֶּ

ר8 אמֶּ ה וַי ֵ֣ ה יְהוֵָ֔ ִ֥ ל־מ שֶּ ן אֶּ ל־אַהֲר ִ֖ ָּֽ ר׃ וְאֶּ אמ ָּֽ ר כִי  9 ל  ם יְדַב ֨ ָּ֤ כֶּ ר פַרְע ה   אֲל  אמ ֵ֔ וּ ל  ם תְנִ֥ ִ֖ ת לָכֶּ ָ֑ ן וְאָמַרְתֵָ֣  מוֹפ  ל־אַהֲר ֵ֗ ָּֽ ח אֶּ  קַ֧

ת־מַטְךֶ֛  ָּֽ ִ֥  אֶּ ה ךְוְהַשְל  י־פַרְע ִ֖ ָּֽ י לִפְנ  ין׃ יְהִִ֥ א11 לְתַנִָּֽ ה וַיָב ֨ ָּ֤ ה וְאַהֲר ן   מ שֶּ ל־פַרְע ֵ֔ ן וַיֵַ֣עַשוּ אֶּ ר כ ֵ֔ ִ֖ ָ֑ה צִוֵָּ֣ה כַאֲשֶּ ךְ יְהוָ  וַיַשְל ֨

ן הוּ אַהֲר ִּ֜ ת־מַט ֵ֗ י אֶּ ִ֥ ה לִפְנ  י פַרְע ֶ֛ ִ֥ יו וְלִפְנ  י עֲבָדִָ֖ ין׃ וַיְהִִ֥ ים הגַם־פַרְע ֵ֔  וַיִקְרָא  11 לְתַנִָּֽ חֲכָמִִ֖ ים לַָּֽ מְכַשְפִָ֑ עֲש֨וּ וְלַָּֽ ם וַיַָּֽ  גַם־ה ִּ֜

י ִ֥ מ  יִם חַרְט  ם מִצְרֶַ֛ ִ֖ יהֶּ ן׃ בְלַהֲט  ָּֽ יכוּ  12 כ  יש וַיַשְלִ֨ הוּ אִֵ֣ וּ מַט ֵ֔ ם וַיִהְיִ֖ ע לְתַנִינִָ֑ ן וַיִבְלִַ֥ ה־אַהֲר ִ֖ ָּֽ ם׃ מַט  ת־מַט תָָּֽ חֱזַק  13 אֶּ ב וַיֶּ ֵ֣  ל 

ה א פַרְע ֵ֔ ע וְל ִ֥ ָ֑  שָמִַ֖ הֶּ ר םאֲל  ִ֖ ר כַאֲשֶּ ִ֥ ה׃ דִבֶּ ָּֽ  פ יְהוָ

ר14 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ד אֶּ ִ֖ ֵ֣ב כָב  ה ל  ן פַרְע ָ֑ ִ֖ א  ח מ  ם׃ לְשַלִַ֥ ֵ֣ך15ְ הָעָָּֽ ה ל  ל־פַרְע ָ֞ ר אֶּ קֶּ ה   בַב ֵ֗ א הִנ  ֵ֣ יְמָה י צ   וְנִצַבְתִָ֥  הַמֵַ֔

וֹ ת לִקְרָאתִ֖ ר עַל־שְפֵַ֣ ה הַיְא ָ֑ ֶ֛ ךְ וְהַמַטֶּ הְפִַ֥ ר־נֶּ שלְ  אֲשֶּ ח נָחִָ֖ ך׃ תִקִַ֥ ָּֽ יו וְאָמַרְתֵָ֣ 16 בְיָדֶּ לֵָ֗ ה א  י יְהוָָ֞ ָּ֤ נִי הָעִבְרִים   אֱלֹה   שְלָחַָּ֤

יך   לֶּ֨ ר א  אמ ֵ֔ י שַלַח   ל  ת־עַמִֵ֔ נִי אֶּ ִ֖ עַבְד  ר וְיַָּֽ ִ֥ה בַמִדְבָָ֑ עְתָ  וְהִנ  ה׃ ל א־שָמִַ֖ ה17 עַד־כ ָּֽ ר כ ַ֚ ה אָמֵַ֣ את יְהוֵָ֔ ע בְז ֵ֣ דֵַ֔ י ת  י כִִ֖  אֲנִֵ֣

ה וָָ֑היְה י הִנ ֨ ה אָנ כִִּ֜ ֵ֣ ה ׀ מַכֶּ ֵ֣ י בַמַטֶּ ר־בְיָדִֵ֗ יִם אֲשֶּ ר עַל־הַמֶַ֛ ִ֥ ר אֲשֶּ וּ בַיְא ִ֖ פְכִ֥ הֶּ ם׃ וְנֶּ ר וְהַדָגָ֧ה18 לְדָָּֽ ר־בַיְא ֶ֛ וּת אֲשֶּ  תָמִ֖

ש ר וּבָאֵַ֣ וּ הַיְא ָ֑ יִם וְנִלְאֵ֣ וֹת מִצְרֵַ֔ יִם לִשְתִ֥ ר׃ מִַ֖  ס מִן־הַיְא ָּֽ

ר19 אמֶּ ה וַי ֨ ל־מ   יְהוִָּ֜ האֶּ ר שֵֶּ֗ ן אֱמ ֵ֣ ל־אַהֲר   ָּֽ ח אֶּ ה־יָדְך   מַטְךֵ֣  קֵַ֣ ָּֽ י וּנְט  ימ ֨ יִם עַל־מ  ם מִצְרִַּ֜ ל־נַהֲר תֵָ֣ ם ׀ עַָּֽ ֵ֣ יהֶּ  עַל־יְא ר 

ם יהֵֶּ֗ ל וְעַל־אַגְמ  ה וְעֶַ֛ ִ֥ ם כָל־מִקְו  ִ֖ יהֶּ ימ  ם מ  הְיוּ־דָָ֑ יָה וְיִָּֽ ץ דָם   וְהָָּ֤ רֶּ ֵ֣ יִם בְכָל־אֶּ ים מִצְרֵַ֔ צִִ֖ ים׃ וּבָע  ן  וַיַָּֽ 21 וּבָאֲבָנִָּֽ ה עֲשוּ־כ   מ שֶּ֨

ן ר וְאַהֲר ִּ֜ ֵ֣ ה צִוֵָּ֣ה ׀ כַאֲשֶּ ם יְהוֵָ֗ ה   וַיַָָּֽ֤רֶּ יִם   וַיַַָּֽ֤ךְ בַמַטֶּ ת־הַמַ֨ ר אֶּ ֵ֣ ר אֲשֶּ ֵ֣י בַיְא ֵ֔ ינ  ה לְע  י פַרְע ֵ֔ ִ֖ ינ  יו וּלְע  וּ עֲבָדָָ֑ פְכֶ֛ הָָּֽ יִם וַי   כָל־הַמִַ֥

ר ר־בַיְא ִ֖ ם׃ אֲשֶּ ה21 לְדָָּֽ ר וְהַדָגָ֨ ר־בַיְא ִ֥ תָ  אֲשֶּ ש ה  מ ֨ ר וַיִבְאֵַ֣ וּ הַיְא ֵ֔ יִם וְל א־יָכְלֵ֣ וֹת מִצְרֵַ֔ יִם לִשְתִ֥ ר מִַ֖ י מִן־הַיְא ָ֑ ם וַיְהִִ֥  הַדִָ֖

ץ רֶּ ִ֥ יִם׃ בְכָל־אֶּ ן22 מִצְרָָּֽ ֶ֛ עֲשוּ־כ  י וַיַָּֽ ִ֥ מ  יִם חַרְט  ם מִצְרִַ֖ ָ֑ יהֶּ חֱזַָּ֤ק בְלָט  ב־פַרְע ה   וַיֶּ ע ל  ם וְל א־שָמֵַ֣ הֵֶּ֔ ר אֲל  ִ֖ ר כַאֲשֶּ ִ֥  דִבֶּ

ן23 ה׃יְהוָָּֽ  ה וַיִֵ֣פֶּ א פַרְע ֵ֔ וֹ וַיָב ִ֖ יתָ֑ ל־ב  ת אֶּ וֹ וְל א־שִָ֥ את׃ לִבִ֖ יִם וַיַחְפְר֧ו24ּ גַם־לָז ָּֽ ת כָל־מִצְרֶַ֛ ר סְבִיב ִ֥ יִם הַיְא ִ֖ וֹת מֵַ֣ י לִשְתָ֑  כִֵ֣

א כְלוּ   ל ָּ֤ ת יָָּֽ י לִשְת ֵ֔ ִ֖ ימ  ר׃ מִמ  א25 הַיְא ָּֽ ִ֖ ת וַיִמָל  ים שִבְעֵַ֣ י יָמִָ֑ ִ֥ ר׃ יְהוִָ֖ההַכוֹת־  אַחֲר  ת־הַיְא ָּֽ  פ אֶּ

ר26 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ א אֶּ ה ב ִ֖ ל־פַרְע ָ֑ יו וְאָמַרְתֵָ֣  אֶּ לֵָ֗ ה א  ר כ ַ֚ ה אָמֵַ֣ ח יְהוֵָ֔ י שַלִַ֥ ת־עַמִִ֖ נִי׃ אֶּ ָּֽ ן27 וְיַָּֽעַבְד  ִ֥ ה וְאִם־מָא   אַתִָ֖

חַ  ָ֑ ֵ֣ה לְשַל  י הִנ  ַֽף אָנ כִֵ֗ ֶ֛ ג  ת־כָל־גְבוּלְךִ֖  נ  ים׃ אֶּ צְפַרְדְעִָּֽ ץ28 בַָּֽ אוּ וְעָלוּ   צְפַרְדְעִים   הַיְא ר   וְשָרֵַ֣ ך וּבֵָ֣ יתֵֶּ֔ ר בְב   מִשְכָבְךִ֖  וּבַחֲדִַ֥

ך ָ֑ ית וְעַל־מִטָתֶּ ָּ֤ יך   וּבְב  ֨ ך עֲבָדֶּ יך וּבְעַמֵֶּ֔ ִ֖ יך׃ וּבְתַנוּרֶּ ָּֽ ה29 וּבְמִשְאֲרוֹתֶּ בְעַמְךִ֖  וּבְכִָ֥ יך וָּּֽ ָ֑ וּ וּבְכָל־עֲבָדֶּ ים׃ יַעֲלִ֖ צְפַרְדְעִָּֽ  הַָּֽ

8 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Bwira Aròni, erhi: Lambûlira okuboko na kalya karhi kâwe oku 

nyîshi, oku mibunda n'oku biyanja, oyinamulire ebikere omu cihugo c'e Mîsiri.» 
2 
Aròni àlambûlira 

okuboko oku mîshi goshi g'e Mîsiri: ebikere byayulubuka, byarherema, byàfûnika ecihugo c'e Mîsiri. 
3 
Ci abakurungu nabo bajira ntyo n'amakurungu gâbo: bayûlubulira ebikere omu cihugo c'e Mîsiri. 

4 
Faraoni ànacihamagala Mûsa na Aròni, aderha, erhi: «Mushenge Nyakasane anyegûlekwo ebi 

bikere n'oku lubaga lwâni, lyo n        b      j’  ê   N        .» 
5 
Mûsa abwîra Faraoni, erhi: 

«Ombwîre mangaci go na nêne nagend'ikusengerera, omu nyumpa zâwe, bisigale omu lwîshi 
mwone.» 

6 
Aderha, erhi: «Irhondo.» Mûsa àmushubiza, erhi: «Najira nk'okwo onadesire: Lyo omanya 

oku ntà wundi oli aka Nyakasane, Nyamuzinda wîrhu, 
7 
ebikere byaciyegûla kuli we, oku nyumpa 

yâwe, kuli bambali bâwe n'oku lubaga lwâwe, birhasigale omurhali omu lwîshi mwone.» 
8 
Mûsa na 

Aròni bànacirhenga ahamwa Faraoni. Mûsa àj'isengera Nyakasane kuli ebyo bikere àlibuzagyamwo 



Faraoni. 
9 
Nyakasane ayumvîrhiza omusengero gwa Mûsa. Ebikere byàli omu nyumpa, ebyàli omu 

ngo n'omu mashwa byàfà, byahirigirha. 
10 

Bàbilundika birundo-birundo, ecihugo côshi cayunjula 
kabayo. 

11 
Faraoni erhi àbona amàbà nk'aluhûka, àshub'izinzibala, àrhaciyumvagya Mûsa na Aròni, 

nk'oku Nyakasane anaderhaga. 

Obuhanya bwa kasharhu: Emihusha 
12 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Obwîre Aròni, erhi: «Lambûla akarhi kâwe, oshûrhe akatulo 
k'oku idaho, kahinduke mihusha omu cihugo c'e Mîsiri mwoshi.» 

13 
Bàkujira, Aròni alambûla akarhi 

kâge, akarhimba omu katulo k'oku idaho. Emihusha yàlumîra oku bantu n'oku bîntu. Akatulo kôshi 
k'oku idaho kahinduka mihusha omu cihugo côshi c'e Mîsiri. 

14 
Abakurungu bànacirhangula nabo 

n'amakurungu gâbo mpu bahiva eyo mihusha, ci bayabirwa. Emihusha yayunjula oku bantu n'oku 
bîntu. 

15 
Balya bakurungu bàbwîra Faraoni, mpu: «Gwamabà munwe gwa Nyamuzinda ogu». Ci 

omurhima gwa Faraoni gwàdundaguza. Arhayumvagya Mûsa na Aròni nka kulya Nyakasane 
anaderhaga. 

Obuhanya bwa kani: Ebibugu 
16 

Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Ozûke sêzi sêzi, ocibande embere za Faraoni, hano akola mpu 
aja ebwa lwîshi. Omubwîre, erhi: «Ntya kwo Nyakasane adesire: «Leka olubaga lwâni lugende, 
luj'inkolera.» 

17 
Akaba orhalesiri olubaga lwâni lugende, nàrhuma ebibungu kuli we, kuli bambali bâwe, 

oku lubaga lwâwe n'omu nyumpa zâwe. Enyumpa z'Abanya-Mîsiri zôshi zàyunjula bibugu, ciru 
n'obudaka bayubakakwo. 

18 
Olwo lusiku nàjirira ecihugo ca Gosheni kundi kundi, era munda olubaga 

lwâni luyûbaka; eyo munda yone erhâbe bibungu, lyo omanya oku nie Nyakasane, mbà omu karhî 
k'ecihugo. 

19 
Naberûla olubaga lwâni n'olwâwe. Eco cimanyîso irhondo càbà.» 

20 
Nyakasane ànacijira 

ntyo. Ehitù hy'ebibungu hyànacija omu nyumpa ya Faraoni, n'omu nyumpa z'abambali n'omu cihugo 
côshi; ecihugo côshi cayunjula bibungu. 

21 
Faraoni ahamagala Mûsa na Aròni, ababwîra, erhi: «Gendi, 

muhêrere Nyamuzinda winyu muno cihugo.» 
22 

Mûsa àmushuza, erhi: «Kurhakwânîni okujira ntyo, 
bulya ebi rhurherekêra Nyakasane, Nyamuzinda wîrhu, Abanya-Mîsiri barhabikwirirwa. Kurhigi 
rhwankabijirira omu masù gâbo babule kurhubanda amabuye?» 

23 
Ha lugendo lwa nsiku isharhu omu 

irûngu ho rhulonzize okuj'irherekêrera Nyakasane, Nyamuzinda wîrhu, nk'oku ankanarhubwîra.» 
24 

Faraoni ashuza, erhi: «Nammuleka, mugende munarherekêrere Nyakasane, Nyamuzinda winyu 
omu irûngu. Kwonene murhajaga kuli: Munsengerere nâni.» 

25 
Mûsa aderha, erhi: «Kwokwo, nkolaga 

narhenga hano mwâwe, nj'ishenga Nyakasane, n'irhondo lyonêne ebibugu byarhenga kuli Faraoni, 
kuli bambali bâge n'oku lubaga lwâge. Ci kwône lero Faraoni aleke okurhurheba mpu kandi arhâleka 
olubaga lugend'irherekêra Nyakasane.» 

26 
Mûsa àrhenga aha mwa Faraoni, àj'ishenga Nyakasane. 

27 
Nyakasane ayumvîrhiza omusengero gwa Mûsa. Ebibugu byàrhengakwo Faraoni, oku bambali 

n'oku lubaga lwâge. Harhasigalaga ciru n'eciguma. 
28 

Ci kwône kandi obwo, Faraoni azînzibala, 
àrhalekaga olubaga mpu lugende. 

Exodus BHS 8: 

ים וְעַל־הָאֲ 1 ת עַל־הַיְא רִִ֖ נְהָר ֵ֔ ך עַל־הַ֨ ת־יָדְך  בְמַטֵֶּ֔ ה אֶּ ָּ֤ ן נְט  ל־אַהֲר ֵ֗ ָּֽ ר אֶּ ה  אֱמ ֵ֣ ל־מ שֶּ ר יְהוָה  אֶּ אמֶּ עַל וַי ֵ֣ ים וְהִַ֥ גַמִָ֑

יִם׃ ץ מִצְרָָּֽ רֶּ ִ֥ ים עַל־אֶּ צְפַרְדְעִִ֖ ת־הַָּֽ עַל  הַצְ 2 אֶּ יִם וַתַ֨ י מִצְרָָ֑ ֵ֣ ימ  ל מ  וֹ עִַ֖ ת־יָדֵ֔ ָּ֤ט אַהֲר ן  אֶּ ץ וַי  רֶּ ִ֥ ת־אֶּ ס אֶּ עַ וַתְכִַ֖ ֵ֔ פַרְד 

יִם׃ יִם׃3 מִצְרָָּֽ ץ מִצְרָָּֽ רֶּ ִ֥ ים עַל־אֶּ צְפַרְדְעִִ֖ ת־הַָּֽ וּ אֶּ ם וַיַעֲלִ֥ ָ֑ יהֶּ ים בְלָט  מִִ֖ חֲרְט  ן הַָּֽ ִ֥ ן 4 וַיַָּֽעֲשוּ־כ  לְאַהֲר ֵ֗ ה וָּּֽ ֵ֣ ה לְמ שֶּ א פַרְע ִּ֜ וַיִקְרָ֨

צְפַרְדְעִֵ֔  ר  הַָּֽ ה וְיָס  ל־יְהוֵָ֔ ירוּ אֶּ ר  הַעְתִֵ֣ אמֶּ ה׃וַי ֨ וּ לַיהוָָּֽ ם וְיִזְבְחִ֖ ת־הָעֵָ֔ י וַאֲשַלְחָה  אֶּ עַמִָ֑ ָּֽ נִי וּמ  ִ֖ ה 5 ים מִמֶּ ֵ֣ ר מ שֶּ אמֶּ וַי ֵ֣

ים מִמְךִ֖  צֲפַרְדְעִֵ֔ לְעַמְךֵ֔ לְהַכְרִית  הַָּֽ יך  וָּּֽ ֨ יר לְךֵ֗ וְלַעֲבָדֶּ י ׀ אַעְתִֵ֣ ר עָלַי  לְמָתֵַ֣ ֵ֣ ר לְפַרְע ה  הִתְפָא  ק בַיְא ִ֖ יך רִַ֥ ָ֑  וּמִבָתֶּ

רְנָה׃ ינוּ׃6 תִשָאַָּֽ ָּֽ ה אֱלֹה  ין כַיהוִָ֥ ִ֖ ע כִי־א  דֵַ֔ עַן ת  רְךֵ֔ לְמֵַ֣ ר  כִדְבֵָ֣ אמֶּ ר וַי ֨ ר לְמָחָָ֑ אמֶּ יך 7 וַי ִ֖ תֵֶּ֔ ים מִמְך  וּמִבֵָ֣ צְפַרְדְעִֵ֗ וּ הַָּֽ וְסָרֵ֣

רְנָה׃ ר תִשָאַָּֽ ק בַיְא ִ֖ ך רִַ֥ ָ֑ עַמֶּ יך וּמ  ִ֖ עֲבָדֶּ ה וְאַהֲר ִ֖ 8 וּמ  ֶ֛ א מ שֶּ ִ֥ צ  ר וַי  ה עַל־דְבִַ֥ ל־יְהוֵָ֔ ה  אֶּ ק מ שֶּ ה וַיִצְעַָּ֤ ם פַרְע ָ֑ עִֵ֣ ן מ 

ה׃ ם לְפַרְע ָּֽ ר־שִָ֥ ים אֲשֶּ צְפַרְדְעִִ֖ ת 9 הַָּֽ ר ִ֖ ים מִן־הַחֲצ  ים מִן־הַבָתִִ֥ צְפַרְדְעִֵ֔ תוּ  הַָּֽ ה וַיָמ ֨ ָ֑ ר מ שֶּ ה כִדְבֵַ֣ וַיִַ֥עַש יְהוִָ֖

ת׃ ם11 וּמִן־הַשָד ָּֽ ם חֳמָרִֵ֣ וּ א תִָ֖ ץ׃ וַיִצְבְרִ֥ רֶּ ש הָאָָּֽ ם וַתִבְאִַ֖ א 11 חֳמָרִָ֑ וֹ וְל ִ֥ ת־לִבֵ֔ ד  אֶּ ה וְהַכְב  רְוָחֵָ֔ יְתָה  הָָּֽ י הָָּֽ ה כִָּ֤ וַיֵַַֽ֣רְא פַרְע ֵ֗

ה׃ ס ָּֽ ר יְהוָ ִ֥ ר דִבֶּ ִ֖ ם כַאֲשֶּ ָ֑ הֶּ ע אֲל   שָמִַ֖

ר 12 ת־עֲפֵַ֣ ךְ אֶּ ת־מַטְךֵ֔ וְהִַ֖ ָּֽ ה אֶּ ֵ֣ ן נְט  ל־אַהֲר ֵ֔ ָּֽ ה  אֱמ ר  אֶּ ל־מ שֶּ ר יְהוָה  אֶּ אמֶּ ץ וַי ֵ֣ רֶּ ִ֥ ם בְכָל־אֶּ ץ וְהָיִָ֥ה לְכִנִִ֖ רֶּ הָאָָ֑

יִם׃ ם וּבַבְ 13 מִצְרָָּֽ ם בָאָדִָ֖ ץ וַתְהִי  הַכִנֵָ֔ רֶּ ר הָאֵָ֔ ת־עֲפֵַ֣ הוּ  וַיַךְ  אֶּ וֹ בְמַט ֨ ת־יָדָּ֤ ן אֶּ ט  אַהֲר ֨ ן וַי  ץ וַיַָּֽעֲשוּ־כ ֵ֗ רֶּ ר הָאֶָ֛ ה כָל־עֲפִַ֥ מָָ֑ ה 

יִם׃ ץ מִצְרָָּֽ רֶּ ִ֥ ים בְכָל־אֶּ ם וַ 14 הָיִָ֥ה כִנִִ֖ ם בָאָדִָ֖ לוּ וַתְהִי  הַכִנֵָ֔ א יָכ ָ֑ ים וְל ֵ֣ ת־הַכִנִִ֖ יא אֶּ ם לְהוֹצִִ֥ ֶ֛ יהֶּ ים בְלָט  מִ֧ ן הַחַרְט  יַעֲשוּ־כ ֨



ה׃ מָָּֽ ם כַ 15 וּבַבְה  הֵֶּ֔ ע אֲל  א־שָמֵַ֣ ב־פַרְע ה  וְל ָּֽ חֱזַָּ֤ק ל  וא וַיֶּ ים הִָ֑ ע אֱלֹהִִ֖ צְבִַ֥ ה אֶּ ל־פַרְע ֵ֔ מִים  אֶּ חַרְט  וּ הַָּֽ ר וַי אמְרָּ֤ ִ֥ ר דִבֶּ ִ֖ אֲשֶּ

ה׃ ס  יְהוָָּֽ

יְמָה וְאָמַרְתֵָ֣ 16 א הַמָָ֑ ֵ֣ ִ֖ה יוֹצ  ה הִנ  ֵ֣י פַרְע ֵ֔ ב  לִפְנ  ר  וְהִתְיַצ  קֶּ ם בַב ֨ ָּ֤ ה הַשְכ  ל־מ שֵֶּ֗ ה אֶּ ר יְהוִָּ֜ אמֶּ ה וַי ֨ ר יְהוֵָ֔ ה אָמֵַ֣ יו כ ַ֚ לֵָ֗  א 

נִי׃ ָּֽ עַבְד  י וְיַָּֽ ח עַמִִ֖ ת 17 שַלִַ֥ חַ אֶּ ֵ֣ ינְך  מְשַל  י אִם־א  וּ כִֵ֣ לְאִּ֜ ב וּמָ֨ עָר ָ֑ ת־הֶּ יך אֶּ ִ֖ בְעַמְךֶ֛ וּבְבָתֶּ יך וָּּֽ ֧ יחַ בְךִּ֜ וּבַעֲבָדֶּ ־עַמִי  הִנְנִי  מַשְלִ֨

יהָ׃ ָּֽ ם עָלֶּ ִ֥ ר־ה  ה אֲשֶּ ם הָאֲדָמִָ֖ ב וְגִַ֥ עָר ֵ֔ ֵ֣ ת־הֶּ יִם  אֶּ י מִצְרַ֨ ָּ֤ ד 18 בָת  ֵ֣ ר עַמִי  ע מ  ָּ֤ ן אֲשֶּ שֶּ ץ ג ֵ֗ רֶּ ֵ֣ ת־אֶּ וּא אֶּ יתִי  בַי֨וֹם הַהִּ֜ וְהִפְל 

ץ׃ רֶּ ב הָאָָּֽ רֶּ ִ֥ י יְהוִָ֖ה בְֲקֶּ י אֲנִִ֥ ע כִֶ֛ דֵַ֔ עַן ת  ב לְמֵַ֣ ם עָר ָ֑ וֹת־שִָ֖ י הֱיָּֽ יהָ לְבִלְתִִ֥ ר 19 עָלֵֶּ֔ ך לְמָחִָ֥ ָ֑ ין עַמֶּ ֵ֣ י וּב  ין עַמִִ֖ ִ֥ ת ב  ֵ֔ י פְד  וְשַמְתִֵ֣

ה׃ ָּֽ ת הַזֶּ ִ֖ה הָא ִ֥ יתָה פַרְע ִ֖ 21 יִהְיֶּ ִ֥ ד ב  ב כָב ֵ֔ ן וַיָב א  עָר ֵ֣ ץ וַיַָּ֤עַש יְהוָה  כ ֵ֔ רֶּ ת הָאִָ֖ ִ֥ יִם תִשָח  ץ מִצְרֶַ֛ רֶּ ֧ יו וּבְכָל־אֶּ ית עֲבָדָָ֑ ֵ֣ ה וּב 

ב׃ עָר ָּֽ י הֶּ ִ֥ ץ׃21 מִפְנ  רֶּ ם בָאָָּֽ ִ֖ יכֶּ אלֹה  ָּֽ וּ ל  וּ זִבְחִ֥ ר לְכֶ֛ אמֶּ ן וַי ֵ֗ לְאַהֲר ָ֑ ה וָּּֽ ִ֖ ל־מ שֶּ ה אֶּ א פַרְע ֵ֔ א נָכוֹן  22 וַיִקְרֵָ֣ ה ל ָּ֤ ר מ שֵֶּ֗ אמֶּ וַי ֵ֣

ת  י תוֹעֲבֵַ֣ ן כִַ֚ וֹת כ ֵ֔ נוּ׃לַעֲשֵ֣ ָּֽ א יִסְקְל  ם וְל ִ֥ ִ֖ יהֶּ ינ  יִם לְע  ת מִצְרֶַ֛ ת־תוֹעֲבִַ֥ ח אֶּ ן נִזְבַָ֞ ֵ֣ ינוּ ה  ָ֑ ח לַיהוֵָ֣ה אֱלֹה  יִם נִזְבִַ֖ ךְ 23 מִצְרֵַ֔ רֶּ ַ֚ דֶּ

ינוּ׃ ָּֽ ל  ר א  ר י אמִַ֥ ִ֖ ינוּ כַאֲשֶּ יהוֵָ֣ה אֱלֹה ֵ֔ חְנוּ  לַָּֽ ר וְזָבַ֨ ךְ בַמִדְבָָ֑ ִ֖ ל  ים נ  ת יָמִֵ֔ שֶּ ר פַרְע ֵ֗ 24 שְלֵֹ֣ אמֶּ ם  וַי ֵ֣ תְכֶּ ח אֶּ י אֲשַלַָּ֤ ה אָנ כִָ֞

י׃ ירוּ בַעֲדִָּֽ ת הַעְתִִ֖ כֶּ ָ֑ יקוּ לָלֶּ ק ל א־תַרְחִִ֖ ִ֥ ק הַרְח  ר רֶַ֛ ם  בַמִדְבֵָ֔ יכֶּ ה  ם לַיהוָָּ֤ה אֱלָֹּֽ א 25 וּזְבַחְתֶָּ֞ ָּ֤ י יוֹצ  ה אָנ כִִּ֜ ה הִנ ֨ ר מ שֵֶּ֗ אמֶּ וַי ֵ֣

ב מִפַרְע ֶ֛  עָר ֵ֗ ר הֶּ ה וְסֵָ֣ ל־יְהוֵָ֔ י אֶּ עִמָךְ  וְהַעְתַרְתִֵ֣ ָּֽ ח מ  ל לְבִלְתִי  שַלֵַ֣ ף פַרְע ה  הָת ֵ֔ ָּ֤ ק אַל־י ס  ר רֵַ֗ וֹ מָחָָ֑ עַמִ֖ יו וּמ  עֲבָדִָ֥ ה מ 

ה׃ יהוָָּֽ חַ לַָּֽ ם לִזְב ִ֖ ת־הָעֵָ֔ ה׃26 אֶּ ל־יְהוָָּֽ ר אֶּ עְתִַ֖ ה וַיֶּ ם פַרְע ָ֑ עִֵ֣ ה מ  ִ֖ א מ שֶּ ִ֥ צ  ב 27 וַי  עָר ֵ֔ סַר  הֶּ ה וַיָ֨ ר מ שֵֶּ֔ וַיַָּ֤עַש יְהוָה  כִדְבֵַ֣

ה מ   ד׃מִפַרְע ִ֖ חָָּֽ ר אֶּ א נִשְאִַ֖ וֹ ל ִ֥ עַמָ֑ יו וּמ  ם׃ פ28 עֲבָדֵָ֣ ת־הָעָָּֽ ח אֶּ א שִלִַ֖ את וְל ִ֥ עַם הַז ָ֑ ם בַפֵַ֣ וֹ גִַ֖ ת־לִבֵ֔ ד פַרְע ה  אֶּ ָּ֤  וַיַכְב 

9 

Obuhanya bwa karhanu: Mulyamo àja omu bîntu 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Genda, ojè emwa Faraoni, omubwîre, erhi: «Ntya kwo adesire 

Nyakasane, Nyamuzinda w'Abayahudi: Leka olubaga lwâni lugende, luj'inkolera. 
2 
Okashub'ilahira 

mpu orhalulîka, okashub'iluhanza, 
3 
okuboko kwa Nyakasane kwarhinda oku masò gali omu mashwa 

gâwe, oku biterusi, oku bihêsi, oku ngamiya, oku nkafu n'ebibuzi: abà mulyamo mukali bwenêne. 
4 
Nyakasane àhira olubibi omu masò ga bene-Israheli n'ag'Abanya-Mîsiri. Ntà cintu càfà omu masò ga 

bene-Israheli.» 
5 
Nyakasane anacitwa amango, erhi: «Irhondo Nyakasane akola ebyo omu cihugo.» 

6 
N'erhi buca, Nyakasane, akola ako kanwa: amasò g'Abanya-Mîsiri goshi gafa, ci omu masò ga bene-

Israheli, ntà cintu ciru n'eciguma càfire. 
7 
Faraoni arhuma abajidôsa: «Ntà cintu ciru n'eciguma cafire 

omu masò ga bene-Israheli.» Ci kurharhumaga omurhima gwa Faraoni gurhadundagula; àrhalekaga 
olubaga mpu lugende. 

Obuhanya bwa kali ndarhu: Amahurhe 
8 
Nyakasane abwîra Mûsa na Aròni, erhi: «Murhôle bifune bibiri bya muyeye gw'omu itanuru. Mûsa 

ayîsh'iguyehûlira e malunga omu masù ga Faraoni. 
9 
Hano akatulo kagwo kashàndâla omu Mîsiri 

mwoshi, kanaja kameza emibuha eri nka mahurhe oku bantu n'oku bintu by'omu Mîsiri mwoshi.» 
10 

Bàrhôla omuyeye gw'omu itanuru, bàguyimangana embere za Faraoni. Mûsa àgukwêba e malunga, 
gwâja gwameza emibuha y'amahurhe oku bantu n'oku bintu. 

11 
Abakurungu bayabirwa okubêra 

embere za Mûsa erhi ago mahurhe garhuma, bulya abakurungu n'Abanya-Mîsiri bôshi bâli bayunjwire 
mahurhe. 

12 
Ci Nyakasane àdundaguza omurhima gwa Faraoni, arhayumvagya Mûsa na Aròni nk'oku 

Nyakasane ànali abwizire Mûsa. 

Obuhanya bwa kali nda: Olubula 
13 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Ozûke mucêracêra, ocibande embere za Faraoni. Omubwîre, 
erhi: «Ntya kwo Nyakasane, Nyamuzinda w'Abayahudi adesire: «Lika olubaga lwâni lugende, 
luj'inkolera.» 

14 
Bulya lero nkola narhuma amahanya gâni goshi kuli we, kuli bambali bâwe n'oku 

lubaga lwâwe lyo omanya oku ntâye oli akâni omu igulu lyôshi. 
15 

Ncilekêrerage okuboko kwâni, singa 
nàkuyisire n'ecâhirà we n'olubaga lwâwe, wàli wahirigirha omu igulu. 

16 
Ci alaga ecàrhumire nakuleka: 

nti nkuyêreke obuhashe bwâni lyo bamanyîsa izîno lyâni omu igulu lyôshi. 
17 

Woyo ocidwîrhe wahanza 
olubaga lwâni mpu lurhagendaga. 

18 
Irhondo nka gano mango gonêne naniesa olubula, ludârhi 

bwenêne, lulya lurhasag'ibonekana omu Mîsiri kurhenga olusiku àyubakagwa kuhika buno. 
19 

Okanyagye, orhume abaj'iyegemya amasò gâwe na ngasi hyâwe byôshi hiri ebulambo. Ngasi muntu 
na ngasi cintu biri ebulambo barhayegamizi n'okubihira omu nyumpa, olubula lwabikomanga bife.» 
20 

Muli bambali ba Faraoni, ngasi wàrhinyire akanwa ka Nyakasane, àyegamya bambali bâge 



n'amasò; 
21 

ci orhàshibiriraga akanwa ka Nyakasane, àlekera abambali n'amasò gâge ebulambo. 
22 

Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Lambûlira okuboko kwâwe emalunga olubula lunie omu cihugo c'e 
Mîsiri mwoshi, oku bantu n'oku bintu, na kuli ngasi hyâsi hyôshi hy'omu cihugo c'e Mîsiri.» 

23 
Mûsa 

àlambûlira akarhi kâge emalunga; Nyakasane alulumbikanyayo emikungulo n'olubula; emilazo 
yacibanda oku idaho, na Nyakasane aniesa olubula omu cihugo c'e Mîsiri. 

24 
Olubula, emilazo 

eyunjwîre lubula: byâbà bidârhi bwenêne kulya ecihugo c'e Mîsiri cirhâlisag'ibona bundi kurhenga ciri 
ishanja. 

25 
Omwo cihugo c'e Mîsiri mwoshi, olubula lwàjonjaga ngasi byânali embuga, abantu n'ebintu; 

olubula lwàjonjaga ngasi hyâsi hy'erubala, lwàvunanga n'emirhi y'erubala yôshi. 
26 

Cihugo ca Gosheni 
cône olubula lurhahumagakwo, emunda bene-Israheli bâyubakaga. 

27 
Faraoni ahamagala Mûsa na 

Aròni, ababwîra, erhi: «Lero, nabwinage oku nàbihire; Nyakasane ye mushinganyanya, nie mubî rhwe 
n'olubaga lwâni. 

28 
Mushenge Nyakasane ayimanze emilazo n'olubula: Nàmmulîka mugende, 

murhâcilegerere kasanzi kanene. 
29 

Mûsa àmushuza, erhi: «Hano nantenga muno lugo, 
nagend'iyinamulira amaboko gâni emunda Nyakasane ali: emilazo yahuba, n'olubula lurhâcinie, lyo 
omanya oku igulu lyôshi liri lya Nyakasane. 

30 
Ci wêhe mwe na bambah bâwe, mmumanyire oku 

murhacirhînya Nyakasane Nyamuzinda.» 
31 

Ecitâni n'engano byàtuntumalika, bulya engano yali ekola 
egwêrhe emihuli, n'ecitâni erhi cayâsa. 

32 
Engano ejira emigati n'amahemba, byohe 

birhatuntumalikaga, bulya birhamera duba. 
33 

Mûsa arhenga aha mwa Faraoni n'omu lugo, àyinamulira 
amaboko gâge emunda Nyakasane ali; emilazo n'olubula byahumba, enkuba erhàcidubukiraga oku 
idaho. 

34 
Erhi Faraoni àbona oku enkuba, olubula n'emilazo byahumbire, àshub'ibîha, ye bo n'abambali 

bàzinzibala. 
35 

Omurhima gwa Faraoni gwàzibuha nk'ibuye, arhàlikaga bene-Israheli, nk'oku 
Nyakasane anali abwizire Mûsa. 

Exodus BHS 9: 

ר1 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ א אֶּ ה ב ִ֖ ל־פַרְע ָ֑ יו וְדִבַרְתֵָ֣  אֶּ לֵָ֗ ר א  ה־אָמַָּ֤ י יְהוָה   כ ָּֽ ֵ֣ ים אֱלֹה  עִבְרִֵ֔ ח הָָּֽ י שַלִַ֥ ת־עַמִִ֖ נִי׃ אֶּ ָּֽ עַבְד  י2 וְיַָּֽ  כִֶ֛

ן ִ֥ ה אִם־מָא  חַ  אַתִָ֖ ָ֑ יק וְעוֹדְךִ֖  לְשַל  ם׃ מַחֲזִִ֥ ה3 בָָּֽ ה הִנ ֨ ה יַד־יְהוִָּ֜ ר נְך  בְמִקְ  הוֹיֵָ֗ ֵ֣ ה אֲשֶּ ֵ֔ ים בַשָדֶּ חֲמ רִים   בַסוּסִָּ֤ ים בַָּֽ  בַגְמַלִֵ֔

ר אן בַבֲָקִָ֖ ר וּבַצ ָ֑ בֶּ ִ֖ ד דֶּ ִ֥ ד׃ כָב  ה וְהִפְלֵָ֣ה4 מְא ָּֽ ין יְהוֵָ֔ ַ֚ ֵ֣ה ב  ל מִקְנ  ין יִשְרָא ֵ֔ ִ֖ ֵ֣ה וּב  יִם מִקְנ  א מִצְרָָ֑ וּת וְל ִ֥ י יָמֶ֛ ִ֥ ל מִכָל־לִבְנ  ִ֖  יִשְרָא 

ר׃ ם5 דָבָָּֽ ד הוִָ֖היְ  וַיִָ֥שֶּ ֵ֣ ר מוֹע  אמ ָ֑ ר ל  ה מָחֵָ֗ ֧ ֶ֛ה יַעֲשֶּ ר יְהוָ ִ֖ה הַדָבִָ֥ ץ׃ הַזֶּ רֶּ עַש6 בָאָָּֽ ה וַיַ֨ ר יְהוִָּ֜ ת־הַדָבָָּ֤ ה   אֶּ ת הַזֶּ מָחֳרֵָ֔  מִָּֽ

מָת ל וַיָֻ֕ ֵ֣ה כ ִ֖ יִם מִקְנ  ִ֥ה מִצְרָָ֑ ל וּמִמִקְנ  ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ ת בְנ  ִ֥ ד׃ ל א־מ  חָָּֽ ה וַיִשְלֵַ֣ח7 אֶּ ה פַרְע ֵ֔ ֶ֛  וְהִנ ֵ֗ ִ֥ה תל א־מ  ל מִמִקְנ  ִ֖  יִשְרָא 

ד חָָ֑ ב וַיִכְבַד   עַד־אֶּ ֵ֣ ה ל  א פַרְע ֵ֔ ח וְל ִ֥ ם׃ שִלִַ֖ ת־הָעָָּֽ  פ אֶּ

ר8 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ֵ֣ ֵ֣ ל־מ שֶּ ל־אַהֲר ן  אֶּ ָּֽ וּ וְאֶּ ם   קְחָּ֤ א לָכֶּ ם מְל ֵ֣ יכֵֶּ֔ יחַ  חָפְנ  ן פִִ֖ וֹ כִבְשָָ֑ ה וּזְרָקִ֥ ֶ֛ יְמָה מ שֶּ י הַשָמִַ֖ ִ֥ ינ   לְע 

ה׃ ק יֵָ֣הוְהָ 9 פַרְע ָּֽ ל לְאָבֵָ֔ ץ עִַ֖ רֶּ ֵ֣ יִם כָל־אֶּ ה מִצְרָָ֑ ם וְהָיָ֨ ה עַל־הָאָדִָּ֜ מֵָ֗ ין וְעַל־הַבְה  חַ  לִשְחִִ֥ ֶ֛ ת פ ר  ע ִ֖ ץ אֲבַעְב  רֶּ ִ֥  בְכָל־אֶּ

יִם׃ ו11ּ מִצְרָָּֽ יחַ  וַיִקְחָ֞ ת־פִֵ֣ ן אֶּ עַמְדוּ   הַכִבְשֵָ֗ ֵ֣י וַיַָּֽ ה לִפְנ  ק פַרְע ֵ֔ וֹ וַיִזְר ִ֥ ה א תֶ֛ ִ֖ יְמָה מ שֶּ י הַשָמָָ֑ ת שְחִין   וַיְהִֵ֗ ע ֵ֔ חַ  אֲבַעְב  ֻ֕  פ ר 

ם ה׃ בָאָדִָ֖ מָָּֽ ו11ּ וּבַבְה  א־יָכְלֵ֣ ים וְל ָּֽ מִֵ֗ חַרְט  ד הַָּֽ י לַעֲמ ֶ֛ ִ֥ ה לִפְנ  ִ֖ ֵ֣י מ שֶּ ין מִפְנ  י־הָיֵָ֣ה הַשְחִָ֑ ין כִָּֽ ם הַשְחִֵ֔ מִִ֖ חֲרְט   בַָּֽ

יִם׃ ָּ֤ק12 וּבְכָל־מִצְרָָּֽ ֵ֣ב יְהוָה   וַיְחַז  ת־ל  ה אֶּ א פַרְע ֵ֔ ע וְל ִ֥ ם שָמִַ֖ ָ֑ הֶּ ר אֲל  ֶ֛ ר כַאֲשֶּ ִ֥ ה׃ יְהוִָ֖ה דִבֶּ ָּֽ ל־מ שֶּ  ס אֶּ

ר13 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ם אֶּ ֵ֣ ר הַשְכ  קֶּ ב בַב ֵ֔ ִ֖ ֵ֣י וְהִתְיַצ  ה לִפְנ  יו וְאָמַרְתֵָ֣  פַרְע ָ֑ לֵָ֗ ר א  ה־אָמַָּ֤ י יְהוָה   כ ָּֽ ֵ֣ ים אֱלֹה  עִבְרִֵ֔ ח הָָּֽ  שַלִַ֥

י ת־עַמִִ֖ נִי׃ אֶּ ָּֽ עַבְד  עַם ׀ יכִֵ֣ 14 וְיַָּֽ את בַפֵַ֣ י הַז ֵ֗ חַ  אֲנִ֨ תַי   ש ל ִּ֜ פ  ת־כָל־מַג  ל־לִבְךֵ֔  אֶּ ָּֽ יך אֶּ ִ֖ ך וּבַעֲבָדֶּ ָ֑ וּר וּבְעַמֶּ ע בַעֲבֵ֣ דֵַ֔ י ת  ין כִֶ֛ ִ֥  א 

נִי ץ׃ כָמ ִ֖ רֶּ י15 בְכָל־הָאָָּֽ חְתִי עַתָה   כִָּ֤ י שָלֵַ֣ ת־יָדִֵ֔ ךְ אֶּ ת־עַמְךִ֖  אוֹתְךֶ֛  וָאִַ֥ ָּֽ ר וְאֶּ בֶּ ִ֖  בַדָָ֑ ץ׃ דוַתִכָח  רֶּ ם16 מִן־הָאָָּֽ וּר וְאוּלֵָ֗  בַעֲבִ֥

יך ז את   עֱמַדְתִֵ֔ וּר הֶּ י הַרְא תְךֵ֣  בַעֲבִ֖ ת־כ חִָ֑ עַן אֶּ ר וּלְמֶַ֛ ִ֥ י סַפ  ץ׃ שְמִִ֖ רֶּ ל עוֹדְךִ֖ 17 בְכָל־הָאָָּֽ ֵ֣ י מִסְתוֹל  י בְעַמִָ֑  לְבִלְתִִ֖

ם׃ י18 שַלְחָָּֽ ת מַמְטִיר   הִנְנִָּ֤ ֵ֣ ר כָע  ד מָחֵָ֔ ד בָרִָ֖ ֵ֣ ר דמְא ָ֑  כָב  הוּ   ל א־הָיָָּ֤ה אֲשֶּ֨ יִם כָמ ֨ וֹם בְמִצְרֵַ֔ ה לְמִן־הַיִ֥  הִוָּסְדִָ֖

תָה׃ ה19 וְעַד־עָָּֽ ח וְעַתֵָ֗ ז   שְלַָּ֤ ת־מִקְנְךֵ֔  הָע  ָּֽ ת אֶּ ֶ֛ ר וְא  ִ֥ ה לְךִ֖  כָל־אֲשֶּ ָ֑ ם בַשָדֶּ ה כָל־הָאָדָ֨ מִָּ֜ א וְהַבְה  ֵ֣ ר־יִמָצ  ָּֽ ה אֲשֶּ ֵ֗ א בַשָדֶּ  וְל ָּ֤

ף   ָּֽאָס  יְתָה י  דוְיָ  הַבֵַ֔ ם רַ֧ ֶ֛ הֶּ ד עֲל  תוּ׃ הַבָרִָ֖ ָּֽ א  21 וָמ  ר הַיָר  ת־דְבֵַ֣ ה אֶּ י יְהוֵָ֔ ִ֖ עַבְד  ָּֽ ה מ  יס פַרְע ָ֑ נִֶ֛ יו ה  ת־עֲבָדִָ֥ ִ֖הוּ אֶּ ת־מִקְנ   וְאֶּ

ים׃ ל־הַבָתִָּֽ ר21 אֶּ ִ֥ ם וַאֲשֶּ וֹ ל א־שֶָ֛ ר לִבִ֖ ל־דְבֵַ֣ ב יְהוָָ֑ה אֶּ ַֽיַעֲז ֶ֛ יו וַָּֽ ת־עֲבָדִָ֥ ִ֖הוּ אֶּ ת־מִקְנ  ה׃ וְאֶּ ָּֽ  פ בַשָדֶּ

ר22 אמֶּ ה וַי ֨ ה יְהוִָּ֜ ל־מ שֶּ ה אֶּ ָּ֤ ַֽדְך   נְט  ת־יָָּֽ יִם אֶּ י עַל־הַשָמֵַ֔ ד וִיהִִ֥ ץ בָרִָ֖ רֶּ ֵ֣ יִם בְכָל־אֶּ ם מִצְרָָ֑ ה עַל־הָאָדֵָ֣ מֵָ֗ ל וְעַל־הַבְה   וְעֶַ֛

ב שֶּ ִ֥ ה כָל־ע  ִ֖ ץ הַשָדֶּ רֶּ ִ֥ יִם׃ בְאֶּ ט23 מִצְרָָּֽ ה וַי ֨ ֵ֣ הוּ   מ שֶּ ת־מַט  ה עַל־הַשָמַיִם   אֶּ יהוֵָ֗ ן וַָּֽ ד ק לֹת   נָתַָּ֤ הֲלַךְ וּבָרֵָ֔ ש וַתִִ֥ ִ֖ רְצָה א   אָָ֑

ר ֧ ד יְהוֶָ֛ה וַיַמְט  ץ בָרִָ֖ רֶּ ִ֥ יִם׃ עַל־אֶּ י24 מִצְרָָּֽ ד וַיְהִֵ֣ ש בָרֵָ֔ חַת וְא ֻ֕ וֹךְ מִתְלַקִַ֖ ד בְתֵ֣ ד הַבָרָָ֑ ֵ֣ ד כָב  ר מְא ֵ֔ שֶּ א־הָיָָּ֤ה אֲַ֠ הוּ   ל ָּֽ  כָמ ֨

ץ רֶּ ֵ֣ יִם בְכָל־אֶּ ז מִצְרֵַ֔ אִָ֖ ה מ  וֹי׃ הָיְתִָ֥ ד ךְוַיַ֨ 25 לְגָּֽ ץ הַבָרִָּ֜ רֶּ ֵ֣ יִם בְכָל־אֶּ ת מִצְרֵַ֗ ַ֚ ר א  ֵ֣ ה כָל־אֲשֶּ ֵ֔ ם בַשָדֶּ אָדִָ֖ ה מ  מָָ֑ ת וְעַד־בְה   וְא ֨



ב שֶּ ָּ֤ ה   כָל־ע  ה הַשָדֶּ ד הִכֵָ֣ ץ הַבָרֵָ֔ ִ֥ ת־כָל־ע  ה וְאֶּ ִ֖ ר׃ הַשָדֶּ ָּֽ ק26 שִב  ץ רַַ֚ רֶּ ֵ֣ ן בְאֶּ שֶּ ם ג ֵ֔ ר־שִָ֖ ֵ֣י אֲשֶּ ל בְנ  ָ֑ א יִשְרָא   הָיִָ֖ה ל ִ֥

ד׃בָ  ה וַיִשְלֵַ֣ח27 רָָּֽ ה וַיִקְרָא   פַרְע ֵ֗ ֵ֣ ן לְמ שֶּ לְאַהֲר ֵ֔ ר וָּּֽ אמֶּ ם וַי ִ֥ ִ֖ הֶּ אתִי אֲל  עַם חָטֵָ֣ יק יְהוָה   הַפָָ֑ י הַצַדִֵ֔ י וַאֲנִִ֥  וְעַמִִ֖

ים׃ ירוּ  28 הָרְשָעִָּֽ ה הַעְתִ֨ ל־יְהוֵָ֔ ב אֶּ ת וְרַֻ֕ הְי ֶ֛ ת מִָּֽ ים ק לִֹ֥ ד אֱלֹהִִ֖ ה וּבָרָָ֑ ם וַאֲשַלְחֵָ֣ תְכֵֶּ֔ אוְ  אֶּ וּן ל ִ֥ ד׃ ת סִפִ֖ ר29 לַעֲמ ָּֽ אמֶּ לָיו   וַי ָּ֤  א 

ה אתִי   מ שֵֶּ֔ יר כְצ  ת־הָעִֵ֔ ש אֶּ פְר ִ֥ י אֶּ ת־כַפִַ֖ ל־יְהוָָ֑ה אֶּ וֹת אֶּ וּן הַק לֵ֣ חְדָלֵ֗ א וְהַבָרָד   יֶּ וֹד ל ֵ֣ ה־עֵ֔ הְיֶּ עַן יִָּֽ ע לְמֵַ֣ דֵַ֔ י ת  ה כִִ֥  לַיהוִָ֖

ץ׃ רֶּ ה31 הָאָָּֽ יך וְאַתִָ֖ ָ֑ עְתִי וַעֲבָדֶּ י יָדַֻ֕ ֵ֣  כִַ֚ םטֶּ וּן רֶּ ירְאֵ֔ י תִָּֽ ִ֖ ה מִפְנ  ִ֥ ים׃ יְהוָ ה31 אֱלֹהִָּֽ ה וְהַפִשְתִָ֥ תָה וְהַשְע רִָ֖ כָָ֑ י נ   הַשְע רָה   כִָּ֤

יב ה אָבִֵ֔ ל׃ וְהַפִשְתִָ֖ ה32 גִבְע ָּֽ ת וְהַחִטִָ֥ מֶּ ִ֖ סֶּ א וְהַכ  וּ ל ֵ֣ כָ֑ י נ  ת כִִ֥ נָה׃ אֲפִילִֹ֖ ָּֽ א33 ה  צ ֨ ה וַי  ם מ שִֶּּ֜ עִָּ֤ ת־הָעִֵ֔  פַרְע ה   מ  ש יראֶּ  וַיִפְר ִ֥

יו ל־יְהוָָ֑ה כַפִָ֖ וּ אֶּ ַֽיַחְדְלָּ֤ ד הַק לוֹת   וַָּֽ ר וְהַבָרֵָ֔ ךְ וּמָטִָ֖ רְצָה׃ ל א־נִתִַ֥ ה וַיֵַַֽ֣רְא34 אָָּֽ ל פַרְע ֵ֗ י־חָדַ֨ ר כִָּֽ ד הַמָטָ֧ ת וְהַבָרֶָ֛ ף וְהַק לִֹ֖ סֶּ  וַי ֵ֣

א ד לַחֲט ָ֑ ִ֥ וֹ וַיַכְב  וּא לִבִ֖ יו׃ הִ֥ חֱזַק  35 וַעֲבָדָָּֽ ַֽיֶּ ֵ֣  וַָּֽ ה בל  א פַרְע ֵ֔ ח וְל ִ֥ ֵ֣י שִלִַ֖ ת־בְנ  ל אֶּ ָ֑ ר יִשְרָא  ֶ֛ ר כַאֲשֶּ ִ֥ ה׃ יְהוִָ֖ה דִבֶּ ָּֽ  פ בְיַד־מ שֶּ

10 

Obuhanya bwa kali munâni: enzige 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Genda, ojè emwa Faraoni, bulya nie nazînzibazize omurhima 

gwâge n'ogwa bambali bâge, lyo nyukîriza ebirhangâzo byâni ekarhî kâbo, 
2 
lyo oyîsh'ikuganîrira 

mugala wâwe na mwinjikulu wâwe na kurhi nalibuzagya Abanya-Mîsiri na kurhi nàjiraga ebirhangâzo 
byâni emwâbo. Ntyo mwanamanya oku niene nie Nyakasane.» 

3 
Mûsa na Aròni bànacija aha mwa 

Faraoni, bàmubwîra, mpu: «Ntya kwo Nyakasane, Nyamuzinda w'Abayahudi adesire: «Kuhika 
mangaci walahira okucirhohya embere zâni? Lîka olubaga lwâni lugende, luj'inkolera. 

4 
Okalahira mpu 

orhalika olubaga lwâni lugende, irhondo lyonêne nàrhuma enzige omu cihugo câwe. 
5 
Zabwika 

ecihugo côshi ciru cirhâcibonekaga. Zâlya ngasi hyôshi hyàrhulubusire, ngasi ebi olubula lwàkulekire, 
zâlya emirhi emera omu mashwa gâwe yôshi. 

6 
Zabumba enyumpa zâwe, n'enyumpa za bambali 

bâwe bôshi, n'enyumpa z'Abanya-Mîsiri bôshi: okwo basho barhakubonaga ciru na bashakulûza binyu 
kurhenga bali hano igulu kuhika olw'ene.» Mûsa ahindamuka, arhenga aha mwa Faraoni. 

7 
Abarhumisi 

ba Faraoni bàmubwîra, mpu: «Kuhika mangaci oyu muntu ayôrha ali karhegè kuli rhwe? Lika aba 
bantu, bagende, baj'ikolera Nyakasane, Nyamuzinda wâbo. K'orhacimanya oku Mîsiri akola ahwîre?» 
8 
Bashub'igalula Mûsa na Aròni emwa Faraoni, ababwîra, erhi: «Gendagi. Muj'ikolera Nyakasane, 

Nyamuzinda winyu. Ci kwône, ndi wagenda?» 
9 
Mûsa ashuza, erhi: «Rhwagenda haguma n'abâna 

bîrhu n'abashosi bîrhu, rhwagenda haguma na bagala bîrhu na bali bîrhu, ebibuzi-bîrhu n'enkafu zirhu. 
Bulya kuli rhwe luli lusiku lukulu lw'okukuza Nyakasane.» 

10 
Ababwîra, erhi: «Nyakasane abè haguma 

ninyu mukabona namuleka mwagenda n'abâna binyu: mubwîne oku bubî obu mwalonza. 
11 

Arhali ntyo 
kwo byabà: gendi, mwe balume, muj'ikolera Nyakasane, bulya ntyo kwo mwalonza.» 
Banacibalibirhakwo mpu barhenge aha mwa Faraoni

a
. 

12 
Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Lambûlira 

okuboko oku cihugo c'e Mîsiri, ohamagale enzige: ziyerêre enyanya ly'ecihugo ca Mîsiri: zirye ngasi 
hyâsi hy'omu cihugo, ngasi hyôshi olubula lwàsizire.» 

13 
Mûsa ashonga ecihugo c'e Mîsiri akarhi kâge. 

Nyamuzinda azûsa empûsi ebuzûka-zûba oku cihugo c'e Mîsiri yalegerera yanalala yahûsa. Erhi buca 
sêzi bashanga empûsi y'ebuzûka-zûba yagwisize enzige. 

14 
Enzige zalumîra omu cihugo c'e Mîsiri 

côshi, zagwa nyinjinyinji omu cihugo c'e Mîsiri côshi. Ntà mango enzige nyinganaho zalisagigwa bundi 
na ntà mango eziri nk'ezo zacigwîre. 

15 
Zashandâla ecihugo côshi, zayona ecihugo côshi. Zalya ngasi 

hyâsi hyali omu cihugo na ngasi ilehe olubula lwasigaga: ntà hyâsi hyasigîre oku mirhi erhi omu 
mashwa omu cihugo ca Mîsiri côshi. 

16 
Faraoni burharhindira, ahamagala Mûsa na Aròni ababwîra 

erhi: «Nabihire Nyakasane Nyamuzinda winyu na ninyu mwene. 
17 

Ombabalirage ecâha câni 
wekasinga buno lyône, munansengerere emwa Nyakasane Nyamuzinda winyu ankulekwo obula 
buhanya budârhi». 

18 
Mûsa arhenga emwa Faraoni anashenga Nyamuzinda. 

19 
Nyamuzinda ahindula 

erya mpûsi yabà y'ebuzika-zûba, mpûsi nyinji-nyinji, yazurundukana enzige yanazihêka ebwa nyanja 
ndukula. Harhasigalaga ciru n'oluzige luguma omu cihugo ca Mîsiri côshi. 

20 
Nyamuzinda àdundaguza 

omurhima gwa Faraoni, àrhalekaga bene-Israheli bagenda. 

Obuhanya bwa kalimwenda: Endunduli 
21 

Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Lambûlira okuboko kwâwe omu malunga na ntyo omwizimya 
gw'okunali guhundikîre ecihugo ca Mîsiri». 

22 
Mûsa anacilambûlira okuboko kwâge enyanya, 

hanacizûka endunduli y'omwizimya, yahundikira ecihugo ca Mîsiri nsiku isharhu zôshi. 
23 

Ntà muntu 

                                                           
 
a
10.11 Mwâmi Faraoni àl'ilonzize alike abalume bone baj'irherekêra Nyakasane. Ci arhalonzagya 

bagende na bakâbo n'abâna bâbo, mpu lyo abo halume bashub'iyish'ìgaluka. Alilonzize bacîbêre bajà 
bâge lwôshi. 



wacikazâgibona owâbo na ntâye wacirhenzire ah'âli ezo nsiku isharhu zôshi. Cikwône Bene-Israheli 
bôhe erhi bagwêrhe obulangashane aha mwabâbwe. 

24 
Faraoni ahamagala Mûsa, amubwîra, erhi: 

«Mugendirherekêra Nyamubâho cikwône ebishwêkwa bisungunu n'ebinene byôshi birharhengaga 
hano. Cikwoki mwanagenda baguma na bakinywe n'abâna binyu.» 

25 
Mûsa ashuza, erhi: «Wêne 

orhubâge ebi rhwajijiriramwo Nyakasane Nyamuzinda wîrhu enterekêro nsingônola. 
26 

Ciru 
rhwakahêka n'amasò gîrhu, ntà cishwêkwa ciru n'eciguma casigala, bulya byo rhwajirhôlamwo ebi 
rhwarherekêra Nyakasane Nyamuzinda wîrhu; hano rhuhika eyo munda rhwêne buzira byo, 
          î  ’     '       ê   N        .» 

27 
Cikwône Nyamuzinda azinzibaza omurhima gwa 

Faraoni: arhabalîkuzagya mpu bagende. 
28 

Faraoni anacibwîra Mûsa, erhi: «Rhenga aho jonacilange! 
Ntacikubonaga omu masù gâni n'olusiku washub'icîshomya mpu wacîyerekana omu masù gâni, 
onafe.» 

29 
Mûsa aderha, erhi: «Wakudesire, ntakacicîshomya nti nacîyerekana omu masù gâwe.» 

 
Exodus BHS 10: 

ר1 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ א אֶּ ה ב ִ֖ ל־פַרְע ָ֑ י אֶּ י־אֲנִָ֞ דְתִי כִָּֽ ת־לִבוֹ   הִכְבַָּ֤ ֵ֣ב אֶּ ת־ל  יו וְאֶּ עַן עֲבָדֵָ֔ י לְמֵַ֗ י שִתִֶ֛ ה א ת תִַ֥ לֶּ ִ֖  א 

עַן2 בְקִרְבוֹ׃ ר   וּלְמַ  י תְסַפ  ן־בִנְךֵ֗  בִנְךִּ֜  בְאָזְנ ֨ ת וּבֶּ ֵ֣ ר א  ָּ֤ לְתִי   אֲשֶּ י יִםבְמִצְרֵַ֔  הִתְעַלַ֨ ת־א ת תִַ֖ מְתִי וְאֶּ ר־שֵַ֣ ם אֲשֶּ ם בָָ֑ ִ֖ ידַעְתֶּ  וִָּֽ

י ה׃ כִי־אֲנִִ֥ א3 יְהוָָּֽ ה וַיָב ֨ ֵ֣ ל־פַרְע ה   וְאַהֲר ן   מ שֶּ וּ אֶּ יו וַי אמְרֵ֣ לֵָ֗ ר א  ה־אָמַָּ֤ י יְהוָה   כ ָּֽ ֵ֣ ים אֱלֹה  עִבְרִֵ֔ י הָָּֽ נְתָ  עַד־מָתֵַ֣ אֵַ֔ ת מ  עָנ ִ֖  ל 

ח מִפָנָָ֑י י שַלִַ֥ ָּֽ  עַמִִ֖ עַבְד  י4 נִי׃וְיַָּֽ ן כִֶ֛ ִ֥ ה אִם־מָא  חַ  אַתִָ֖ ֵ֣ י לְשַל  ת־עַמִָ֑ י אֶּ יא הִנְנִ֨ בִִ֥ ר מ  ה מָחֶָ֛ ִ֖ ך׃ אַרְבֶּ ָּֽ לֶּ ין וְכִסָה  5 בִגְב  ֵ֣ ת־ע   אֶּ

ץ רֶּ א הָאֵָ֔ ל וְל ִ֥ ת יוּכִַ֖ ץ לִרְא ֵ֣ רֶּ ת־הָאָָ֑ ל אֶּ ר ׀ וְאָכֵַ֣ ֵ֣תֶּ ת־יֶּ ה אֶּ טֵָ֗ ת הַפְל  רֶּ ָּ֤ ם   הַנִשְאֶּ ד לָכֶּ ת־כָ  וְאָכַל   מִן־הַבָרֵָ֔ ץאֶּ חַ  ל־הָע ֵ֔ ִ֥  הַצ מ 

ם ִ֖ ה׃ לָכֶּ ָּֽ יך וּמָלְא֨ו6ּ מִן־הַשָדֶּ י בָתִֶּּ֜ ֵ֣ יך   וּבָת  י כָל־עֲבָדֶּ ֵ֣ ר כָל־מִצְרַיִם   וּבָת  וּ אֲשֶּ֨ א־רָאָּ֤ יך   ל ָּֽ ת אֲב תֶּ֨ יך וַאֲבוֵֹ֣ וֹם אֲב תֵֶּ֔  מִיֵ֗

ה הֱיוֹתָם   אֲדָמֵָ֔ ד עַל־הֵָ֣ וֹם עִַ֖ ָ֑ה הַיֵ֣ ן הַזֶּ פֶּ א וַיִִ֥ ִ֖ צ  ם וַי  עִִ֥ ה׃פַ  מ  י וַי אמְרוּ  7 רְע ָּֽ ֨ ה עַבְד  יו פַרְע ִּ֜ לֵָ֗ ה עַד־מָתַי   א  ִ֥ה יִהְיֶּ֨ נוּ   זֶּ  לָ֨

ש ֵ֔ ים שַלַח   לְמוֹק  אֲנָשִֵ֔ ת־הֵָ֣ וּ אֶּ עַבְדִ֖ ת־יְהוֵָ֣ה וְיַָּֽ ם אֶּ ָ֑ יהֶּ ם אֱלֹה  רֶּ ֵ֣ ע הֲטֶּ דֵַ֔ י ת  ה כִִ֥ יִם׃ אָבְדִָ֖ ב8 מִצְרָָּֽ ה וַיוּשַָ֞ ָּ֤ ת־מ שֶּ  אֶּ

ת־אַהֲר ן   ָּֽ ה וְאֶּ ל־פַרְע ֵ֔ ר אֶּ אמֶּ ם וַי ֵ֣ הֵֶּ֔ וּ אֲל  וּ לְכִ֥ ת־יְהוֵָ֣ה עִבְדִ֖ ם אֶּ ָ֑ יכֶּ י אֱלֹה  י מִִ֥ ים׃ וָמִִ֖ ר9 הַה לְכִָּֽ אמֶּ ה וַי ֵ֣ ינוּ מ שֵֶּ֔ ִ֥  בִנְעָר 

ִ֖ינוּ נ  ךְ וּבִזְק  ָ֑ ל  ינוּ נ  נוּ בְבָנ ֨ ָּ֤נוּ וּבִבְנוֹת ִּ֜ נוּ   בְצ אנ  ֨ ךְ וּבִבְקָר  ל ֵ֔ י נ  ה כִִ֥ נוּ׃ חַג־יְהוִָ֖ ר11 לָָּֽ אמֶּ הֵֶּ֗  וַי ֵ֣ י םאֲל  ן יְהִ֨ ָּ֤ ם יְהוָה   כ   עִמָכֵֶּ֔

ר ֶ֛ ח כַאֲשֶּ ם אֲשַלִַ֥ ִ֖ תְכֶּ ם אֶּ ָ֑ ת־טַפְכֶּ ָּֽ וּ וְאֶּ י רְאֻ֕ ה כִִ֥ ד רָעִָ֖ ַֽגֶּ ִ֥ ם׃ נֶּ ָּֽ יכֶּ א11 פְנ  ן ל ֵ֣ וּ־נָָּ֤א כ ֵ֗ וּ הַגְבָרִים   לְכָּֽ ה וְעִבְדֵ֣ ת־יְהוֵָ֔ י אֶּ ה כִִ֥  א תִָ֖

ם ֵ֣ ים אַתֶּ ש מְבַקְשִָ֑ ַֽרֶּ ם וַיְגֵָ֣ ת א תֵָ֔ ִ֖ א  י מ  ִ֥ ה פְנ   פ ׃פַרְע ָּֽ

ר12 אמֶּ ה וַי ֨ ה יְהוִָּ֜ ל־מ שֵֶּ֗ ה אֶּ ץ יָדְךִּ֜  נְט ֨ רֶּ ָּ֤ יִם   עַל־אֶּ ה מִצְרַ֨ אַרְבֵֶּ֔ ץ וְיִַ֖עַל בָָּֽ רֶּ ֵ֣ יִם עַל־אֶּ ב וְי אכַל   מִצְרָָ֑ שֶּ ֵ֣ ת־כָל־ע  ץ אֶּ רֶּ  הָאֵָ֔

ת ֶ֛ ר א  ִ֥ יר כָל־אֲשֶּ ד׃ הִשְאִִ֖ ט13 הַבָרָָּֽ ה וַי ֨ ֵ֣ הוּ   מ שֶּ ת־מַט  ץ אֶּ רֶּ ֵ֣ יהוֵָ֗  מִצְרַיִם   עַל־אֶּ ג הוַָּֽ וּחַ  נִהַָּ֤ ץ קָדִים   רִ֥ רֶּ וֹם בָאֵָ֔  כָל־הַיִ֥

וּא יְלָה הַהִ֖ ר וְכָל־הַלָָ֑ קֶּ ה הַב ֵ֣ ים וְר֨וּחַ   הָיֵָ֔ א הַקָדִֵ֔ ה׃ נָשִָ֖ ָּֽ ת־הָאַרְבֶּ ה וַיֵַ֣עַל14 אֶּ אַרְבֵֶּ֗ ל הָָּֽ ץ עַַ֚ רֶּ ֵ֣ יִם כָל־אֶּ נַח מִצְרֵַ֔ ל וַיָֻ֕  בְכ ִ֖

וּל יִם גְבֵ֣ ד מִצְרָָ֑ ֵ֣ ד כָב  פָנָיו מְא ֵ֔ יָהל   לְַ֠ ן א־הָ֨ ָּ֤ ה   כ  הוּ אַרְבֶּ יו כָמ ֵ֔ א וְאַחֲרִָ֖ ן׃ ל ִ֥ ָּֽ ה־כ  הְיֶּ ס15 יִָּֽ ין וַיְכַָ֞ ֵ֣ ת־ע  ץ   אֶּ ךְ כָל־הָאָרֶּ חְשֵַ֣  וַתֶּ

ץ  אכַל הָאָרֶּ ב וַי ִּ֜ שֶּ ֵ֣ ת־כָל־ע  ץ אֶּ רֶּ ת   הָאֵָ֗ י וְא  ץ כָל־פְרִֵ֣ ר הָע ֵ֔ ִ֥ יר אֲשֶּ ד הוֹתִִ֖ ר הַבָרָָ֑ ק וְל א־נוֹתַ֨ ַֽ֧רֶּ ץ כָל־יֶּ ֶ֛ ִ֥  בָע  בוּבְע   שֶּ

ה ִ֖ ץ הַשָדֶּ רֶּ ִ֥ יִם׃ בְכָל־אֶּ ר16 מִצְרָָּֽ ֵ֣ ה וַיְמַה  א פַרְע ֵ֔ ה לִקְר ִ֖ ֵ֣ ן לְמ שֶּ לְאַהֲר ָ֑ ר וָּּֽ אמֶּ אתִי וַי ֵ֗ ה חָטֶָ֛ ם לַיהוִָ֥ ִ֖ יכֶּ ה  ם׃ אֱלָֹּֽ ָּֽ ה17 וְלָכֶּ  וְעַתֵָ֗

א ךְ חַטָאתִי   נָָּ֤א שֵָ֣ עַם אֵַ֣ ירוּ הַפֵַ֔ ם לַיהוֵָ֣ה וְהַעְתִִ֖ ָ֑ יכֶּ ר   אֱלֹה  עָלֵַ֔  וְיָס  ָּֽ ק ימ  ת רִַ֖ וֶּ ת־הַמִָ֥ ה׃ אֶּ ָּֽ א18 הַזֶּ ִ֖ צ  ם וַי  עִֵ֣ ה מ  ר פַרְע ָ֑ עְתִַ֖  וַיֶּ

ה׃ ל־יְהוָָּֽ ך19ְ אֶּ וּחַ־יָם   יְהוָָּ֤ה וַיַהֲפ ֨ ד חָזֵָ֣ק רָּֽ ה וַיִשָא   מְא ֵ֔ אַרְבֵֶּ֔ ת־הֵָ֣ הוּ אֶּ ִ֖ וּף יֵָ֣מָה וַיִתְקָע  א סָ֑ ה נִשְאַר   ל ָּ֤ ֵ֣ ד אַרְבֶּ חֵָ֔ ל אֶּ  בְכ ִ֖

וּל יִם׃ גְבִ֥ ִ֥ק12 מִצְרָָּֽ ֵ֣ב יְהוִָ֖ה וַיְחַז  ת־ל  ה אֶּ א פַרְע ָ֑ ח וְל ִ֥ י שִלִַ֖ ִ֥ ת־בְנ  ל׃ אֶּ ָּֽ  פ יִשְרָא 

ר21 אמֶּ ה וַי ֨ ה יְהוִָּ֜ ל־מ שֵֶּ֗ ה אֶּ ָּ֤ ַֽדְך   נְט  יִם יָָּֽ יהִי עַל־הַשָמֵַ֔ ךְ וִִ֥ שֶּ ץ ח ִ֖ רֶּ ֵ֣ יִם עַל־אֶּ ש מִצְרָָ֑ ִ֖ ךְ׃ וְיָמ  שֶּ ִ֥ט22 ח ָּֽ ה וַי  ֶ֛ וֹ מ שֶּ ת־יָדִ֖  אֶּ

יִם יוַ  עַל־הַשָמָָ֑ ה יְהִ֧ לֶָ֛ ךְ־אֲפ  שֶּ ץ ח ָּֽ רֶּ ִ֥ יִם בְכָל־אֶּ ת מִצְרִַ֖ שֶּ ים׃ שְלִֹ֥ ו23ּ יָמִָּֽ א־רָאָ֞ יש ל ָּֽ יו אִֵ֣ ת־אָחִֵ֗ מוּ אֶּ יש וְל א־קֶָ֛ יו אִִ֥  מִתַחְתִָ֖

ת שֶּ ים שְלֵֹ֣ י יָמִָ֑ ֧ לְכָל־בְנ  ל וָּּֽ ֶ֛ יָה יִשְרָא  וֹר הִָ֥ ם׃ אִ֖ א24 בְמוֹשְב תָָּֽ ה וַיִקְרָ֨ ה פַרְע ִּ֜ ל־מ שֵֶּ֗ ר  וַי ֨  אֶּ וּ לְכוּ   אמֶּ ה עִבְדֵ֣ ת־יְהוֵָ֔ ק אֶּ  רֶַ֛

ם ִ֥ ם צ אנְכֶּ ִ֖ ג וּבְקַרְכֶּ צָָ֑ ם י  ִ֖ ם־טַפְכֶּ ךְ גַָּֽ ִ֥ ל  ם׃ י  ָּֽ ר25 עִמָכֶּ אמֶּ ה וַי ֵ֣ ה מ שֵֶּ֔ ן גַם־אַתֶָ֛ ִ֥ נוּ תִת  ִ֖ ים בְיָד  וֹת זְבָחִֵ֣ ינוּ וְע לָ֑ ה וְעָשִִ֖  לַיהוִָ֥

ינוּ׃ ָּֽ נו26ּ אֱלֹה  ךְ וְגַם־מִקְנ ִּ֜ ֵ֣ ל  נוּ י  א עִמֵָ֗ ר   ל ָּ֤ ה תִשָא  י פַרְסֵָ֔ נוּ כִַ֚ ֵ֣ ח מִמֶּ ד נִקֵַ֔ ת־יְהוֵָ֣ה לַעֲב ִ֖ ינוּ אֶּ ָ֑ ע וַאֲנֵַ֣חְנוּ אֱלֹה  דֵַ֗ א־נ   ל ָּֽ

ה־נַעֲב ד   ה מַָּֽ ת־יְהוֵָ֔ נוּ אֶּ ִ֖ מָה׃ עַד־ב א  ִ֥ק27 שָָּֽ ֵ֣ב יְהוִָ֖ה וַיְחַז  ת־ל  ה אֶּ א פַרְע ָ֑ ה וְל ִ֥ ם׃ אָבִָ֖ ו28ֹ לְשַלְחָָּֽ ר־לִ֥ אמֶּ ה וַי ָּֽ ךְ פַרְע ִ֖ ֵ֣  ל 



י עָלָָ֑ ר מ  מֶּ ף   לְךֵ֗  הִשֵָ֣ סֶּ ל־ת ֨ וֹת אֶּ י רְאֵ֣ י פָנֵַ֔ וֹם כִֵ֗ י רְא תְךִ֥  בְיֶ֛ וּת׃ פָנִַ֖ ר29 תָמָּֽ אמֶּ ה וַי ִ֥ ִ֖ ן מ שֶּ ֵ֣ רְתָ  כ  ף דִבַָ֑ וֹד ל א־א סִִ֥ וֹת עִ֖  רְאִ֥

יך׃ ָּֽ  פ פָנֶּ



11 

Omulali gw'obuhanya bwa kali ikumi: Okunigwa kw'emurhwe-lubere 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Nkolaga narhumira Faraoni na Mîsiri obuhanya buzinda. 

Enyuma ly'aho, ammuleka mugende na ciru kwâbà kulibirha ammulibirhakwo. 
2 
Obwirage olubaga luje 

lwahûna: ngasi mulume ahûne omulungu wâge na ngasi mukazi ahûne omulungu-kazi wâge, ebirugu 
by'amarhale n'ebya amasholo.» 

3 
Nyakasane arhabâla olubaga okurhona emwa Abanya-Mîsiri. Na 

kulusha, Mûsa yêne ali muntu mukulu bwenêne omu cihugo c'e Mîsiri, omu masù ga bambali ba 
Faraoni n'omu masù g'olubaga. 

4 
Mûsa anaciderha, erhi: «Ntya kwo Nyakasane adesire: Aha karhî 

k'obudufu, natwikanya omu Mîsiri, 
5 
ngasi lubere lw'omu Mîsiri lwâfà, kurhangirira oku nfula ya 

Faraoni, olya wayîsh'iyîma oku ntebe yâge y'obwâmi, kuhika oku lubere lw'omujà-kazi obà enyuma 
z'olwanjikwa na kuhika oku lubere lwa ngasi cintu. 

6 
Endûlù zâbà omu cihugo c'e Mîsiri mwoshi, zirya 

zirhasag'iyumvikanamwo ciru n'eliguma,zirhakanac'iyumvikanamwo bundi. 
7 
Ci emwa Bene-Israheli 

bôshi, ciru n'akabwa ntâko kamokera abantu erhi ebintu, lyo mumanya oku Nyakasane abà aberwîre 
Mîsiri na Israheli. 

8 
Okuhandi, aba bambali bâwe bôshi bâyandagalire emunda ndi, bananfukamire, 

mpu: «Gendaga mâshi, mwe n'olubaga lukukulikîre. Okuhandi nanagenda obwo:» 
9 
Nyakasane 

abwîra Mûsa, erhi: «Faraoni arhakuyumve mpu lyo ebirhangâzo byâni biluga omu Mîsiri.» 
10 

Ebyo 
birhangâzo byôshi Mûsa na Aròni bâli bajirîre embere za Faraoni, ci Nyakasane àdundaguza 
omurhima gwa Faraoni, àrhazigaga mpu bene-Israheli barhenge omu cihugo câge. 

Exodus BHS 11: 

ר1 אמֶּ ה וַי ֨ ה יְהוִָּ֜ ל־מ שֵֶּ֗ וֹד אֶּ ַָּֽ֤גַע עֵ֣ חָד   נֶּ יא אֶּ יִם עַל־פַרְע ה   אָבִָּ֤ ן וְעַל־מִצְרֵַ֔ י־כ ֻ֕ חֲר  ח אַָּֽ ם יְשַלִַ֥ ִ֖ תְכֶּ ָ֑ה אֶּ וֹ מִזֶּ לְחֵ֔ ה כְשַ֨  כָלָֻ֕

ש ֶ֛ ש גָר  ִ֥ ם יְגָר  ִ֖ תְכֶּ ה׃ אֶּ ָּֽ ר־נִָ֖א2 מִזֶּ ֵ֣י דַבֶּ ם בְאָזְנ  וּ הָעָָ֑ יש וְיִשְאֲלָ֞ ת ׀ אִֵ֣ ֵ֣ א  הוּר   מ  ת וְאִשָה   ע ֵ֗ ֵ֣ א  ה מ  ף רְעוּתֵָ֔ סֶּ ִ֖ י־כֶּ י כְל  ִ֥  וּכְל 

ב׃ ן3 זָהָָּֽ ֧ ן יְהוֶָ֛ה וַיִת  ִ֥ ת־ח  ם אֶּ ֵ֣י הָעִָ֖ ינ  יִם בְע  יש ׀ גֵַ֣ם מִצְרָָ֑ ה הָאִֵ֣ וֹל מ שֵֶּ֗ ץ מְא ד   גָדָּ֤ רֶּ ֵ֣ יִם בְאֶּ י מִצְרֵַ֔ ִ֥ ינ  ה בְע  י־פַרְע ִ֖ ָּֽ  עַבְד 

י ִ֥ ינ  ם׃ וּבְע   ס הָעָָּֽ

ר4 אמֶּ ה המ שֵֶּ֔  וַי ֵ֣ ר כ ִ֖ ת יְהוָָ֑ה אָמֵַ֣ יְלָה כַחֲצ ֵ֣ י הַלֵַ֔ א אֲנִִ֥ ִ֖ וֹךְ יוֹצ  יִם׃ בְתִ֥ ת5 מִצְרָָּֽ ֵ֣ ץ כָל־בְכוֹר   וּמ  רֶּ ֵ֣ וֹר מִצְרַיִם   בְאֶּ  מִבְכָּ֤

ב פַרְע ה   ֵ֣ וֹ הַי ש  ד עַל־כִסְאֵ֔ וֹר עַַ֚ ה בְכֵ֣ ר הַשִפְחֵָ֔ ִ֖ ר אֲשֶּ יִם אַחֵַ֣ חָָ֑ ל הָר  וֹר וְכ ִ֖ ה׃ בְכִ֥ מָָּֽ הוְהָָּֽ 6 בְה  ה יְתֶָ֛ ה צְעֲָקִָ֥  גְד לִָ֖

ץ רֶּ ֵ֣ יִם בְכָל־אֶּ ר מִצְרָָ֑ ָּ֤ הוּ   אֲשֶּ א כָמ ֨ תָה ל ֵ֣ הוּ נִהְיֵָ֔ א וְכָמ ִ֖ ף׃ ל ִ֥ ל7 ת סִָּֽ ֵ֣י ׀ וּלְכ ֵ֣ ל בְנ  א יִשְרָא ֵ֗ ב   ל ָּ֤ לֶּ ָּֽחֱרַץ־כֶּ֨ וֹ יֶּ יש לְש נֵ֔ אִִ֖  לְמ 

ה מָָ֑ עַן   וְעַד־בְה  וּן לְמַ֨ דְעֵ֔ ָּֽ ר   ת  ֵ֣ה אֲשֶּ ה יַפְלֶּ ין יְהוֵָ֔ ִ֥ יִם ב  ין מִצְרִַ֖ ִ֥ ל׃ וּב  ָּֽ ו8ּ יִשְרָא  יך   וְיָרְדֵ֣ ה כָל־עֲבָדֶּ לֶּ י א ֨ לִַּ֜ י א  חֲוּוּ־לִֵ֣  וְהִשְתַָּֽ

ר אמ ֵ֗ א ל  ָּ֤ ם אַתָה   צ  יך וְכָל־הָעֵָ֣ ר־בְרַגְלֵֶּ֔ ן אֲשֶּ ִ֖ י־כ  א וְאַחֲר  ָ֑ צ  א א  ִ֥ צ  ה וַי  עִם־פַרְע ִ֖ ָּֽ ף׃ מ   ס בָחֳרִי־אָָּֽ

ר9 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ על א־יִ  אֶּ ם שְמִַ֥ ִ֖ יכֶּ ה אֲל  עַן פַרְע ָ֑ וֹת לְמֶַ֛ י רְבִ֥ ץ מוֹפְתִַ֖ רֶּ ִ֥ יִם׃ בְאֶּ ה11 מִצְרָָּֽ ֵ֣ ן וּמ שֶּ וּ וְאַהֲר ֵ֗  עָשֶ֛

ים ת־כָל־הַמ פְתִִ֥ ה אֶּ לֶּ ִ֖ ֵ֣י הָא  ה לִפְנ  ָּ֤ק פַרְע ָ֑ ֵ֣ב יְהוָה   וַיְחַז  ת־ל  ה אֶּ ח פַרְע ֵ֔ א־שִלִַ֥ ל וְל ָּֽ ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ ת־בְנ  וֹ׃ אֶּ אַרְצָּֽ  פ מ 

12 

Olusiku lukulu lwa Basâka 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa na Aròni omu cihugo c'e Mîsiri, erhi: 

2 
«Kuli mwe, ogu mwêzi gwo 

gwabà murhanzi gw'emyêzi yôshi, gwo gwabà murhanzi gw'omwâka. 
3 
Muhamagale Bene-Israheli 

bôshi, mubabwîre, mpu: Omu nsiku ikumi za guno mwêzi, ngasi baguma omu nyumpa barhôle 
omwâna-buzi. 

4 
Abankabona bali banyi omu nyumpa b'okuyusa omwâna-buzi, bamulye haguma 

n'abalungu babali hôfi, nka kulya abantu banali. Mucîshoge oyo mwâna-buzi omu lugero lwa ngasi 
muguma lw'okulya. 

5 
Abè mwâna-buzi orhalikwo izâbyo, ciganda-buzi ca mwâka muguma. Murhôle 

omu bâna-buzi erhi omu bâna-hene. 
6 
Mumubike kuhika olusiku lwa kali ikumi na kani lwa guno 

mwêzi. Bene-Israheli bôshi bayishimubâga aha karhî k'ebijingo byombi. 
7 
Bayîsh'iyanka oku mukò 

gwâge: bahembe ebizimbêro byombi n'omulungulungu gw'enyumpa bâlîramwo. 
8 
Mw'obwo budufu 

balya enyama yâge. Bayirya nyôce, haguma n'emigati erhalimwo lwango n'enshogo ndulu. 
9 
Ntâco 

mumulyagekwo cibishi erhi ciyende, ci biyôce byône, haguma n'irhwe n'amagulu n'eby'omu nda. 
10 

Ntâco musizagyakwo kuhika sêzi; erhi hankabà ebisigîre sêzi munabidûlike muliro. 
11 

Mumulye ntya: 
mushwêkere omukaba omu cibunu, muhire enkwêrho emagulu, munafumbarhe akarhi omu nfune. 
Mumulye bulibirhà. Oyo ye Basâka wa Nyakasane: 

12 
Mw'obwo budufu nâgera omu cihugo c'e Mîsiri, 

njè nanigûza ngasi lubere lw'omu Mîsiri, lubè lwa muntu erhi lwa cintu. Nafendûla banyamuzinda 
b'obwîhambe b'omu Mîsiri bôshi. Nie Nyakasane. 

13 
Omukò gwabà cimanyîso c'enyumpa mulimwo: 



nayîsh'ibona omukò, mmurhalukire, n'obuhanya burhâmujekwo hano nkola nâshûrha ecihugo c'e 
Mîsiri. 

14 
Olwo lusiku mulujire lwa kukengêrwa, lubè lusiku lukulu lwa Nyakasane. Kurhenga oku iburha 

kuhika oku lindi, mulujire lubè luzira lw'ensiku n'amango. 

Olusiku lukulu lw'emigati erhalimwo olwango 
15 

Mushinge nsiku nda zôshi mwalya emigati erhalimwo lwango
b
. Kurhangirira oku lusiku lurhanzi, 

murhenze ngasi lwango omu nyumpa zinyu. Ngasi yeshi wanalye omugati gulimwo olwango kurhenga 
oku lusiku lurhanzi kujika oku lwa kali nda, oyo akagwe muli Bene-Israheli. 

16 
Omu lusiku lurhanzi, 

mukâjira endêko ntagatîfu. Omu lusiku lwa kali nda, kwo na kuguma. Mw'ezo nsiku ntâye wahumaga 
akabishi, ci mukâkola ebi mwâlya byône. 

17 
Mukâjira bwinjà olusiku lukulu lw'emigati erhalimwo 

olwango, bulya mw'olwo lusiku, lwo narhenzagyamwo emirhwe yinyu omu cihugo c'e Mîsiri. Mukâjira 
olwo lusiku kurhenga oku iburha kuhika oku lindi, liri irhegeko ly'ensiku n'amango. 

18 
Omu mwêzi 

murhanzi, bijingo, mukaz'irya emigati erhalimwo lwango kuhika bijingo by'olusiku lwa kali makumi abiri 
na luguma lw'omwêzi. 

19 
Nsiku nda zôshi olwango lurhabonekanaga omu nyumpa zinyu. Na ngasi 

yeshi wankalya omugati gulimwo olwango, abè cigolo erhi muburhwa w'omu cihugo, oyo anakagwe 
omu mulungano gwa Bene-Israheli. 

20 
Murhahîraga mukalya akantu kalimwo olwango.» 

Amarhegeko g'Ishêga lya Basâka 
21 

Mûsa ànacihamagala abagula b'Israheli bôshi, ababwîra, erhi: «Mujè omu bintu binyu, murhôlere 
emilala yinyu omwâna-buzi, mubâgire Basâka. 

22 
Muyîsh'irhôla ebikângûlo

c
 by'ebyâsi, mubivûmvuze 

omu mukò guli omu mbêhe, mushahulize oku mulungulungu n'oku bizimbêro byombi, na ntâye 
watwaga olusò lw'enyumpa yâge kuhika sêzi. 

23 
Nyakasane àrhulukâna omu Mîsiri, àja anigûza, 

âyîsh'ibona omukò oku mulungulungu n'oku bizimbêro byombi. Obwo, Nyakasane âgera aha mwinyu 
arhanazige Kaheza aja omu nyumpa zinyu mpu ayîrhe. 

24 
Okwo kwôshi mukubîkirire: liri irhegeko kuli 

mwe n'oku bâna binyu ensiku zôshi. 
25 

Amango mwâhike omu cihugo Nyakasane âmmuhà nk'oku 
anaderhaga, munakengêre eco cijiro. 

26 
Amango abâna binyu bâmudôsa, mpu: «Co cijiro cici eci 

mukâjira?» 
27 

Munabashuze, erhi: «Eri nterekêro ya Basâka, ya Nyakasane, ye wàcizagya enyumpa 
za bene-Israheli e Mîsiri, amango àmalîraga Mîsiri anafungira enyumpa zirhu.» Olubaga lwàfukama, 
lwàharâmya. 

28 
Bene-Israheli bàgenda, bajira nk'oku Nyakasane àrhegekaga Mûsa na Aròni; ntyo kwo 

bajizire. 

Obuhanya bwa kali ikumi: Okufà kwa ngasi lubere omu Mîsiri 
29 

Aha karhî k'obudufu, Nyakasane ànigûza ngasi lubere omu cihugo c'e Mîsiri, kurhangirira oku 
nfula ya Faraoni yànkayîmire oku ntebe yâge, kuhika oku nfula y'omujà oli omu mpamikwa, ngasi 
lubere lw'ebintu. 

30 
Faraoni àzûka mw'obwo budufu, n'abambali bâge n'Abanya-Mîsiri bôshi; omu Mîsiri 

mwazûka ecihôgêro cinene, bulya ntà nyumpa erhâliwo mufù. 
31 

Mw'obwo budufu, Faraoni ahamagala 
Mûsa na Aròni, ababwîra, erhi: «Zûki! Murhenge ekarhî k'olubaga lwâni, mwe na bene-Israheli. 
Mugende, muj'ikolera Nyakasane nk'oku mwànaderhaga. 

32 
N'ebibuzi binyu n'enkafu zinyu, mubihêke 

nka kulya mwànaderhaga. Mugende, munansengerere omugisho nâni!» 
33 

Abanya-Mîsiri bàrhunika 
olubaga mpu lurhenge duba omu cihugo, bulya bakàg'iderha mpu: «Rhwahwa rhweshi!» 

34 
Olubaga 

lwàja lwahêka emigati erhàlicibumbugurha, bàshana enyungu yàlimwo omu birondo byâbo, 
bàyibarhula oku birhugo. 

Banyaga Abanya-Mîsiri 
35 

Bene-Israheli bajira nk'oku Mûsa ababwîraga: bâli bahûnyire Abanya-Mîsiri ebirugu by'amarhale, 
ebirugu by'amasholo n'emyambalo. 

36 
Nyakasane erhi abarhabîre okurhona emwa Abanya-Mîsiri, 

bayemera okubahà ngasi ebi bàbahûnaga. Ntyo banyaga Abanya-Mîsiri. 

Okurhenga e Mîsiri 

                                                           
 
b
12.15 Ngasi mwâka hali olusiku lukulu lw'emigati erhalimwo olwango. Olwo lusiku lwàrhondêraga 

oku lusiku lukulu lw'omu Cihugo. Lwakazâg'ibà ngasi mango gw'okurhondêra okusârûla engano (Lush 
16, 9). Ago mango, banalya omugati gw'engano yacisârûlwa, mpyâhya, erhalimwo olwango, kwo 
kuderha oku ogwo mugati gurhankagushwamwo emburho yàsârûlagwa mîra, buzinda ogwo mugati 
gwahinduka kakengêzo ka Basâka balyaga e Mîsiri bwake bwake, barhalindaga omugati 
gwabumbugurha 
 
c
12.22 Ogwo murhi gw'ebikangûlo guderhwa Hisopo: guli murhi guhumula gusogorosire, gujira 

obwaso bw'akaniki erhi budukula. -Aha guli, gurhajira cishakashaka côfofi, ci guna hash'imera oku 
lukûta lwa mîra (1 BÂM 5. 13). -Bakàg'igukolêsa omu mango g'okukangûla (Mib 19, 6; Lul 51, 9; Hbr 
9, 19). 



37 
Bene-Israheli bàgenda kurhenga e Ramusesi kuhika e Sukoti, hôfi bihumbi magana gali ndarhu 

bya bagenzi b'amagulu, balume buzira kuganja abâna. 
38 

Engabo erhali nyi y'abantu ba ngasi lubero 
yàgenzikanwa nabo, n'amasò manji g'enkafu n'ebibuzi. 

39 
Erya migati erhàlicibumbugurha bàkûlaga e 

Mîsiri, bàyikalanga, yâbà bitumbura birhalimwo olwango bulya enshâno erhàlicibumbugurha. 
Barhalindaga babona amango g'okuhêka olwîko, bulya kulibirhwa bàlibisirwekwo e Mîsiri. 

40 
Emyâka 

yôshi Bene-Israheli bâgezize omu Mîsiri yàli magana ani na makumi asharhu. 
41 

N'erhi eyo myâka 
magana ani na makumi asharhu egera, olwo lusiku lwonêne, engabo za Nyakasane zôshi zàrhenga e 
Mîsiri. 

42 
Obwo budufu, Nyakasane àyiza mpu lyo abarhenza e Mîsiri.Obwo budufu bubà bwa 

Nyakasane, buli bwa kuyiza-kuli Bene-Israheli, kurhenga iburha kuhika oku lindi. 

Amarhegeko g'okugashâniza Basâka 
43 

Nyakasane anacibwîra Mûsa na Aròni, erhi: «Alagi obulyo mwakâjiramwo Basâka: harhajiraga 
ecigolo camulyakwo. 

44 
Ngasi mujà wàgulagwa, onamukembûle abul'irya Basâka. 

45 
N'oli omubunga 

erhi mulimya, barhamulyagakwo. 
46 

Omu nyumpa nguma mwonene bakaz'imulira, na ntà kuhêka 
enyama embuga. Murhahîra mukavuna orhuvuha. 

47 
Olubaga lwa Bene-Israheli lwôshi lukâjira 

Basâka. 
48 

Akaba hali omubunga w'oku mwinyu walonza okugashâniza Basâka wa Nyakasane, ngasi 
mulume w'aha mwâge anakembûlwe, lyôki ankayegera, amugashânize, bulya akola nka muburhwa 
w'omu cihugo. Ci barhajiraga entakembûlwa ciru n'enguma yamulyâkwo. 

49 
Irhegeko libè lyo na lirya 

oku muburhwa w'omu cihugo n'oku mubunga obà muli mwe.» 
50 

Bene-Israheli bàjira ntyo. Bajira kulya 
kwo na nêne Nyakasane àrhegekaga Mûsa na Aròni. 

51 
Mw'olwo lusiku lwonêne, Nyakasane àrhenza 

Bene-Israheli omu cihugo c'e Mîsiri, nk'oku emirhwe yâbo yànali. 
Exodus BHS 12: 

א1 רוַי ָּ֤ ה יְהוָה   מֶּ ֵ֣ ל־מ שֶּ ן אֶּ ל־אַהֲר ֵ֔ ָּֽ ץ וְאֶּ רֶּ ִ֥ יִם בְאֶּ ר׃ מִצְרִַ֖ אמ ָּֽ ש2 ל  דֶּ ֶ֛ה הַח ֧ ם הַזֶּ ִ֖ אש לָכֶּ ים ר ֵ֣ וֹן חֳדָשִָ֑ ם הוּא   רִאשִ֥  לָכֵֶּ֔

י ִ֖ ה׃ לְחָדְש  ו3ּ הַשָנָָּֽ ת דַבְרֵ֗ ל־כָל־עֲדַָּ֤ ָּֽ ל   אֶּ ר יִשְרָא  אמ ֵ֔ ר ל  עָש ִ֖ ש בֶּ דֶּ ָ֑ה לַח ֵ֣ וּ הַזֶּ ם וְיִקְחֵ֣ יש לָהֵֶּ֗ ה אִֶ֛ ִ֥ ת שֶּ ית־אָב ִ֖ ה לְב  ִ֥  שֶּ

יִת׃ ט4 לַבָָּֽ ת הַבַיִת   וְאִם־יִמְעֵַ֣ ה   מִהְי ֵ֣ ח מִשֶּ וּא וְלֲָקֵַ֣ וֹ הֵ֗ נֶ֛ ב וּשְכ  וֹ הַקָר ִ֥ יתִ֖ ל־ב  ת אֶּ ת בְמִכְסֵַ֣ יש נְפָש ָ֑ י אִַ֚ וֹ לְפִֵ֣ סוּ אָכְלֵ֔  תָכ ִ֖

ה׃ ָּֽ ה5 עַל־הַשֶּ ִ֥ ים שֶּ ר תָמִֶ֛ ן־שָנִָ֖ה זָכִָ֥ ֵ֣ה בֶּ ָ֑  יִהְיֶּ ים םלָכֶּ ים מִן־הַכְבָשִִ֥ חוּ׃ וּמִן־הָעִזִִ֖ ם   וְהָיָָּ֤ה6 תִקָָּֽ ת לָכֶּ רֶּ ד לְמִשְמֵֶּ֔  עֵַ֣

ה ר אַרְבָעִָ֥ וֹם עָשֶָ֛ ש יִ֖ דֶּ ָ֑ה לַח ֵ֣ וּ הַזֶּ וֹ וְשָחֲטֵ֣ ל א תֵ֗ ל כ ֶ֛ ל קְהִַ֥ ִ֖ ת־יִשְרָא  ין עֲדַָּֽ ִ֥ יִם׃ ב  קְחוּ  7 הָעַרְבָָּֽ ם וְלָָּֽ וּ מִן־הַדֵָ֔ תְנֶ֛ י וְנָָּֽ ִ֥  עַל־שְת 

תהַ  וֹף מְזוּז ִ֖ ל וְעַל־הַמַשְקָ֑ ים עַַ֚ תִֵ֔ וּ הַבֵָ֣ ר־י אכְלִ֥ וֹ אֲשֶּ ם׃ א תִ֖ ָּֽ ו8ּ בָהֶּ ר וְאָכְלִ֥ ת־הַבָשִָ֖ יְלָה אֶּ ָ֑ה בַלֵַ֣ ש הַזֶּ ֵ֣ וֹת צְלִי־א   וּמַצֵ֔

ים הוּ׃ עַל־מְר רִִ֖ ָּֽ ו9ּ י אכְל  נוּ   אַל־ת אכְלָּ֤ א מִמֶּ֨ ל נֵָ֔ ִ֥ ל וּבָש  שִָ֖ יִם מְב  י בַמָָ֑ שאִם־צְ  כִֵ֣ וֹ לִי־א ֵ֔ יו ר אשִ֥  עַל־כְרָעִָ֖

וֹ׃ ירו11ּ וְעַל־קִרְבָּֽ נוּ וְל א־תוֹתִִ֥ ִ֖ ר מִמֶּ קֶּ ר עַד־ב ָ֑ תִָ֥ נוּ וְהַנ  ֶ֛ ר מִמֶּ קֶּ ש עַד־ב ִ֖ ִ֥ פוּ׃ בָא  וּ וְכָכָה  11 תִשְר ָּֽ ֵ֣ם א תוֹ  ת אכְלֵ֣ יכֶּ  מָתְנ 

ים רִֵ֔ ם   חֲג  יכֶּ עֲל  ם נַָּֽ יכֵֶּ֔ ם בְרַגְל  ִ֖ לְכֶּ ם וּמַקֶּ ָ֑ דְכֶּ ם בְיֶּ ָּ֤ וֹן א תוֹ   וַאֲכַלְתֶּ סַח בְחִפָזֵ֔ ִ֥ וּא פֶּ ה׃ הִ֖ י12 לַיהוָָּֽ ץ־מִצְרַיִם   וְעָבַרְתִֵ֣ רֶּ ָּֽ  בְאֶּ

יְלָה ה   בַלֵַ֣ י הַזֶּ יתִָּ֤ ץ כָל־בְכוֹר   וְהִכ  רֶּ ֵ֣ יִם בְאֶּ ם מִצְרֵַ֔ אָדִָ֖ ה מ  מָָ֑ י וְעַד־בְה  ִ֥ יִם וּבְכָל־אֱלֹה  ה מִצְרֶַ֛ ִ֥ עֱשֶּ ָּֽ ים אֶּ י שְפָטִִ֖  אֲנִִ֥

ה׃ ם וְהָיָה  31 יְהוָָּֽ ם הַדָ֨ ת לָכִֶּּ֜ ל לְא ֵ֗ ר הַבָתִים   עַָּ֤ ֵ֣ ם אֲשֶּ ֵ֣ ם אַתֶּ יתִי   שֵָ֔ ם וְרָאִ֨ ת־הַדֵָ֔ י אֶּ ם וּפָסַחְתִִ֖ ָ֑ כֶּ ה עֲל  הְיֶּ֨ א־יִָּֽ ם וְל ָּֽ ִ֥ ף   בָכֶּ גֶּ  נֶּ֨

ית י לְמַשְחִֵ֔ ץ בְהַכ תִִ֖ רֶּ ִ֥ יִם׃ בְאֶּ ָּ֤ה הַי֨וֹם וְהָיָה  14 מִצְרָָּֽ ם   הַזֶּ וֹן לָכֶּ ִ֥  לְזִכָרֵ֔ וֹ םוְחַג תֶּ ג א תִ֖ יהוָָ֑ה חֵַ֣ ם לַָּֽ יכֵֶּ֔ ת  ת לְד ר ֵ֣ קִַ֥ ם ח   עוֹלִָ֖

הוּ׃ ָּֽ ת15 תְחָג  וֹת יָמִים   שִבְעַָּ֤ לוּ מַצֵ֣ ךְ ת אכ ֵ֔ וֹם אַַ֚ וֹן בַיֵ֣ יתוּ הָרִאשֵ֔ ר תַשְבִִ֥ ם שְא ִ֖ ָ֑ יכֶּ י מִבָת  ל ׀ כִֵ֣ ֵ֣ ץ כָל־א כ  ה חָמ ֵ֗  וְנִכְרְתָָ֞

ש ָּ֤פֶּ ל הַהִוא   הַנֶּ וֹ מִיִשְרָא ֵ֔ ן םמִיִ֥ וֹם הָרִאש ִ֖ י׃ עַד־יִ֥ וֹם16 הַשְבִעִָּֽ ש הָרִאשוֹן   וּבַיָּ֤ דֶּ י וּבַיוֹם   מִקְרָא־ק ֵ֔  הַשְבִיעִֵ֔

ש דֶּ ֵ֣ה מִקְרָא־ק ִ֖ ם יִהְיֶּ ָ֑ ה כָל־מְלָאכָה   לָכֶּ ֵ֣ עָשֶּ ם ל א־י  ךְ בָהֵֶּ֔ ר אַַ֚ ֵ֣ ל אֲשֶּ ֵ֣ אָכ  ש י  פֶּ וּא לְכָל־נֵֶּ֔ וֹ הִ֥ ה לְבַדִ֖ ִ֥ עָשֶּ  י 

ם׃ ָּֽ ת־הַמַצוֹת   ם  וּשְמַרְתֶּ 17 לָכֶּ י אֶּ ם   כִֵ֗ צֶּ וֹם בְעֶּ֨ ה הַיֵ֣ אתִי הַזֵֶּ֔ ִ֥ ם הוֹצ  ִ֖ יכֶּ ת־צִבְאוֹת  ץ אֶּ רֶּ ֵ֣ אֶּ יִם מ  ם מִצְרָָ֑ וֹם וּשְמַרְתֶָּ֞ ת־הַיִ֥  אֶּ

ֶ֛ה ם הַזֶּ ִ֖ יכֶּ ת לְד ר ת  קִַ֥ ם׃ ח  ן18 עוֹלָָּֽ ר בְאַרְבָעָה   בָרִאש   וֹם עָשָ֨ ש   יָּ֤ דֶּ ב לַח ֨ רֶּ וּ בָעֵֶּ֔ ת ת אכְלִ֖ וֹם דעַַ֠  מַצ ָ֑ ד יֵ֣ חָ֧ ים הָאֶּ שְרִֶ֛  וְעֶּ

ש דֶּ ב׃ לַח ִ֖ רֶּ ת19 בָעָָּֽ ים שִבְעֵַ֣ ר יָמִֵ֔ א שְא ֻ֕ א ל ִ֥ ִ֖ ם יִמָצ  ָ֑ יכֶּ י בְבָת  ל ׀ כִֵ֣ ֵ֣ ת כָל־א כ  צֶּ ה מַחְמֵֶּ֗ ש וְנִכְרְתָָ֞ ָּ֤פֶּ ת הַהִוא   הַנֶּ עֲדֵַ֣  מ 

ל ר יִשְרָא ֵ֔ ִ֖ ח בַג  זְרִַ֥ ץ׃ וּבְאֶּ רֶּ ת21 הָאָָּֽ צֶּ ִ֖ א כָל־מַחְמֶּ לוּ ל ֵ֣ ָ֑ ם בְכ ל   ת אכ  יכֵֶּ֔ ת  וּ מוֹשְב ֵ֣ וֹת׃ ת אכְלִ֖  פ מַצָּֽ

א21 ה וַיִקְרִָ֥ ֶ֛ י מ שֶּ ִ֥ ל לְכָל־זִקְנ  ִ֖ ר יִשְרָא  אמֶּ ם וַי ֵ֣ ָ֑ הֶּ וּ אֲל  שְכֵ֗ ם וּקְח֨וּ מִָּֽ ִ֥ אן לָכֶּ ם צ ֶ֛ ִ֖ יכֶּ וּ לְמִשְפְח ת  סַח׃ וְשַחֲטִ֥ ם22 הַפָָּֽ  וּלְקַחְתֶָּ֞

ת דֵַ֣ וֹב אֲג  זֵ֗ ם   א  ם וּטְבַלְתֶּ ם ר־בַסַף  אֲשֶּ  בַדֵָ֣ ָּ֤ ל־הַמַשְקוֹף   וְהִגַעְתֶּ י אֶּ ֵ֣ ל־שְת  ת וְאֶּ ם הַמְזוּז ֵ֔ ר מִן־הַדִָ֖ ֵ֣ ף אֲשֶּ ם בַסָָ֑ א וְאַתֵֶּ֗  ל ִ֥

וּ צְאֶ֛ יש ת  וֹ אִִ֥ יתִ֖ תַח־ב  ָּֽ ר׃ מִפֶּ קֶּ ר23 עַד־ב ָּֽ ף יְהוָה   וְעָבֵַ֣ ת־מִצְרַיִם   לִנְג ֵ֣ ה אֶּ ת־הַדָם   וְרָאָָּ֤ וֹף אֶּ ל עַל־הַמַשְקֵ֔ ישְ  וְעִַ֖ ֵ֣  ת 

ת ח הַמְזוּז ָ֑ תַח יְהוָה   וּפָסַָּ֤ א עַל־הַפֵֶּ֔ ן   וְל ָּ֤ ית יִת  א הַמַשְחִֵ֔ ם לָב ִ֥ ִ֖ יכֶּ ל־בָת  ף׃ אֶּ ם24 לִנְג ָּֽ ִ֖ ר וּשְמַרְתֶּ ת־הַדָבֵָ֣ ָ֑ה אֶּ  לְחָק־לְךִ֥  הַזֶּ



ִ֖יך ם׃ וּלְבָנֶּ ה25 עַד־עוֹלָָּֽ אוּ וְהָיָָ֞ י־תָב ֵ֣ ץ כִָּֽ רֶּ ל־הָאֵָ֗ ר אֶּ ן אֲשֶּ֨ ֧ םלָ  יְהוֶָ֛ה יִת  ִ֖ ר כֶּ ֵ֣ ר כַאֲשֶּ ָ֑ ם דִב  ִ֖ ה וּשְמַרְתֶּ ת־הָעֲב דִָ֥  אֶּ

את׃ ה26 הַז ָּֽ וּ וְהָיָֻ֕ י־י אמְרִ֥ ם כִָּֽ ִ֖ יכֶּ ם אֲל  ָ֑ יכֶּ ה בְנ  ה מֶָ֛ את הָעֲב דִָ֥ ם׃ הַז ִ֖ ָּֽ ם27 לָכֶּ סַח וַאֲמַרְתֶּ  בַח־פֶּ֨ ָּֽ וּא זֶּ ה הִּ֜ יהוֵָ֗ ר לַָּֽ ֵ֣ סַח אֲשֶּ  פַָ֠

י ָּ֤ ל   עַל־בָת  י־יִשְרָא  ָּֽ יִם בְנ  וֹ בְמִצְרֵַ֔ יִם בְנָגְפִ֥ ת־מִצְרִַ֖ ינוּ אֶּ ֵ֣ ת־בָת  יל וְאֶּ ד הִצִָ֑ ם וַיִק ִ֥ וּ׃ הָעִָ֖ שְתַחֲוָּּֽ ו28ּ וַיִָּֽ לְכִ֥ וּ וַי  ֵ֣י וַיַָּֽעֲשִ֖  בְנ 

ל ָ֑ ר יִשְרָא  ה כַאֲשֶּ֨ ה יְהוֶָ֛ה צִוָּ֧ ִ֥ ת־מ שֶּ ן אֶּ ן וְאַהֲר ִ֖ ִ֥ וּ׃ כ   ס עָשָּֽ

י29 י ׀ וַיְהִֵ֣ יְלָה בַחֲצִֵ֣ יהוָה   הַלֵַ֗ ההִ  וַָּֽ ץ כָל־בְכוֹר   כֵָ֣ רֶּ ֵ֣ ר מִצְרַיִם   בְאֶּ ב פַרְע ה   מִבְכ ָּ֤ ֵ֣ וֹ הַי ש  ד עַל־כִסְאֵ֔ וֹר עַַ֚ י בְכֵ֣ ר הַשְבִֵ֔ ִ֖  אֲשֶּ

ית ֵ֣ וֹר בְב  ל הַבָ֑ וֹר וְכ ִ֖ ה׃ בְכִ֥ מָָּֽ קָם31 בְה  ה וַיָ֨ יְלָה פַרְע ִּ֜ וּא לֵַ֗ יִם וְכָל־עֲבָדָיו   הָּ֤ י וְכָל־מִצְרֵַ֔ ה וַתְהִֶ֛ הגְד   צְעֲָקִָ֥ יִם לִָ֖  בְמִצְרָָ֑

ין ֵ֣ י־א  יִת כִָּֽ ר בֵַ֔ ִ֥ ם אֲשֶּ ין־שִָ֖ ָּֽ ת׃ א  ָּֽ ה וַיִקְרָא  31 מ  ן לְמ שֶּ֨ לְאַהֲר ִּ֜ יְלָה וָּּֽ ר   לֵַ֗ אמֶּ וּמוּ וַי ֨ וֹךְ צְאוּ   קָּ֤ י מִתֵ֣ ם עַמִֵ֔ ִ֖ ֵ֣י גַם־אַתֶּ  גַם־בְנ 

ל ָ֑ וּ יִשְרָא  וּ וּלְכֶ֛ ה עִבְדִ֥ ִ֖ ת־יְהוָ ם׃ אֶּ ָּֽ רְכֶּ ם םגַם־צ אנְכֶּ֨ 32 כְדַבֶּ ִ֥ וּ גַם־בְקַרְכֶּ ר קְחֶ֛ ִ֥ ם כַאֲשֶּ ִ֖ כוּ דִבַרְתֶּ ָ֑ ם וָל  ִ֖ רַכְתֶּ ָּֽ  וּב 

י׃ חֱזַָּ֤ק33 גַם־א תִָּֽ יִם   וַתֶּ ם מִצְרַ֨ ר עַל־הָעֵָ֔ ִ֖ ם לְמַה  ץ לְשַלְחֵָ֣ רֶּ י מִן־הָאָָ֑ וּ כִִ֥ נוּ אָמְרִ֖ לִָ֥ ים׃ כ  תִָּֽ א34 מ  ם וַיִשִָ֥ וֹ הָעֶָ֛ קִ֖ ת־בְצ   אֶּ

ם רֶּ ֵ֣ ץ טֶּ חְמָָ֑ םמִשְאֲר   יֶּ ת תֶָ֛ ר ִ֥ ם צְר  ם׃ בְשִמְלֹתִָ֖ ל35 עַל־שִכְמָָּֽ ִ֥ י־יִשְרָא  וּ וּבְנ  ר עָשִ֖ ה כִדְבֵַ֣ ָ֑ ַֽיִשְאֲלוּ   מ שֶּ יִם וַָּֽ  מִמִצְרֵַ֔

ף סֶּ ֶ֛ י־כֶּ י כְל  ִ֥ ב וּכְל  ת׃ זָהִָ֖ ה36 וּשְמָלָֹּֽ יהוָָ֞ ן וַָּֽ ן נָתַ֨ ִ֥ ת־ח  ם אֶּ י הָעֶָ֛ ִ֥ ינ  יִם בְע  וּם מִצְרִַ֖ וּ וַיַשְאִלָ֑ ַֽיְנַצְלִ֖ ת  וַָּֽ יִם׃אֶּ  פ ־מִצְרָָּֽ

ל וַיִסְע֧ו37ּ ֶ֛ י־יִשְרָא  ָּֽ ס בְנ  ִ֖ רַעְמְס  תָה מ  כ ָ֑ א֨וֹת ס  ש־מ  ף כְש  לֶּ ֧ י אֶּ ים רַגְלִֶ֛ ד הַגְבָרִִ֖ ף׃ לְבִַ֥ ב38 מִטָָּֽ רֶּ ִ֥ ב וְגַם־ע  ה רִַ֖ ם עָלֵָ֣  אִתָָ֑

אן ר וְצ ֵ֣ ִ֖ה וּבָקֵָ֔ ד מִקְנֶּ ִ֥ ד׃ כָב  ק וַי אפ֨ו39ּ מְא ָּֽ ת־הַבָצ ִּ֜ ר אֶּ יאוּ אֲשֶּ֨ יִם הוֹצִ֧ ת מִמִצְרֶַ֛ ג ִ֥ וֹת ע  י מַצִ֖ א כִֵ֣ ץ ל ֵ֣ ָ֑ וּ חָמ  י־ג רְשֵ֣  כִָּֽ

יִם א מִמִצְרֵַ֗ כְלוּ   וְל ָּ֤ הַ  יָָּֽ ה לְהִתְמַהְמ ֵ֔ דִָ֖ וּ וְגַם־צ  ם׃ ל א־עָשִ֥ ָּֽ ֵ֣י וּמוֹשַב  41 לָהֶּ ל בְנ  ר יִשְרָא ֵ֔ ִ֥ וּ אֲשֶּ יִם יָשְבִ֖ ים בְמִצְרָָ֑  שְלֹשִֵ֣

ה ע שָנֵָ֔ וֹת וְאַרְבִַ֥ אִ֖ י41 ה׃שָנָָּֽ  מ  ץ   וַיְהִֵ֗ ים מִק  ה שְלֹשִֵ֣ ע שָנֵָ֔ וֹת וְאַרְבִַ֥ אִ֖ י שָנָָ֑ה מ  ם   וַיְהִֵ֗ צֶּ וֹם בְעֶּ֨ ה הַיֵ֣ וּ הַזֵֶּ֔ צְאֶ֛ וֹת יָָּֽ  כָל־צִבְאִ֥

ץ יְהוִָ֖ה רֶּ ִ֥ אֶּ יִם׃ מ  יל42 מִצְרָָּֽ ֵ֣ ים ל  רִִ֥ ה הוּא   שִמ  יהוֵָ֔ ם לַָּֽ ץ לְהוֹצִיאִָ֖ רֶּ ֵ֣ אֶּ יִם מ  יְלָה מִצְרָָ֑ וּא־הַלַָּ֤ ה   הָּֽ ה הַזֶּ יהוֵָ֔ ים לַָּֽ רִֶ֛  שִמ 

י ִ֥ ל לְכָל־בְנ  ִ֖ ם׃ יִשְרָא   פ לְד ר תָָּֽ

ר43 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ֵ֣ ל־מ שֶּ ן אֶּ את וְאַהֲר ֵ֔ ת ז ִ֖ קֵַ֣ סַח ח  ר הַפָָ֑ כִָ֖ ן־נ  אכַל כָל־בֶּ וֹ׃ ל א־י ִ֥ ד44 בָּֽ בֶּ ִ֥ יש וְכָל־עֶּ ף אִִ֖ סֶּ  מִקְנַת־כָָ֑

ה וֹ וּמַלְתֵָ֣ ז א תֵ֔ אכַל אִָ֖ וֹ׃ י ִ֥ ב45 בָּֽ ירוְ  תוֹשִָ֥ וֹ׃ שָכִִ֖ אכַל־בָּֽ יִת46 ל א־י ִ֥ חָד   בְבַָּ֤ ל אֶּ אָכ ֵ֔ יא י  יִת ל א־תוֹצִ֧ ר מִן־הַבֶַ֛  מִן־הַבָשִָ֖

וּצָה ם חָ֑ צֶּ ִ֖ א וְעֶּ וֹ׃ ל ִ֥ ת47 תִשְבְרוּ־בָּֽ ל כָל־עֲדִַ֥ ִ֖ וּ יִשְרָא  וֹ׃ יַעֲשִ֥ י־יָג֨וּר48 א תָּֽ ר אִתְךִּ֜  וְכִָּֽ שָה ג ֵ֗ סַח   וְעֵָ֣ וֹ הִמ֧וֹל לַיהוָה   פֶּ  לֵ֣

רכָ  ב וְאָז   ל־זָכֵָ֗ וֹ יִקְרֵַ֣ ח וְהָיִָ֖ה לַעֲש תֵ֔ זְרֵַ֣ ץ כְאֶּ רֶּ ל הָאָָ֑ ִ֖ אכַל וְכָל־עָר  א־י ִ֥ וֹ׃ ל ָּֽ ה49 בָּֽ ת תוֹרֵָ֣ ִ֖ה אַחֵַ֔ ח יִהְיֶּ זְרָָ֑ אֶּ ר לָָּֽ ִ֖ ר וְלַג   הַגִָ֥

ם׃ ָּֽ ו51ּ בְתוֹכְכֶּ ֵ֣י וַיַָּֽעֲשִ֖ ל כָל־בְנ  ָ֑ ר יִשְרָא  ה כַאֲשֶּ֨ ה יְהוֶָ֛ה צִוָּ֧ ִ֥ ת־מ שֶּ ָּֽ  אֶּ ןוְאֶּ ן ת־אַהֲר ִ֖ ִ֥ וּ׃ כ   ס עָשָּֽ

י51 ם וַיְהִֻ֕ צֶּ ִ֖ וֹם בְעֶּ ָ֑ה הַיֵ֣ יא הַזֶּ ה הוֹצִ֨ י יְהוִָּ֜ ֧ ת־בְנ  ל אֶּ ֶ֛ ץ יִשְרָא  רֶּ ִ֥ אֶּ יִם מ  ם׃ מִצְרִַ֖  פ עַל־צִבְא תָָּֽ
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Irhegeko liyêrekîre enfula w'omu Israheli 
1 
Nyakasane àganîza Mûsa, amubwîra, erhi: 

2 
«Onterekêre ngasi lubere lwa muli bene-Israheli, lulya 

luzibûla omulà gwa nnina walwo, olw'omu bantu n'olw'omu bintu: luli lwâni.» 

Emigati erhalimwo olwango 
3 
Mûsa anacibwîra olubaga, erhi: «Mukakengêra lulya lusiku mwàrhengaga e Mîsiri, omu nyumpa 

y'obujà, bulya kuboko kuzibuzibu Nyakasane àmmukûlagamwo eyo munda. Murhakâg'irya omugati 
gulimwo olwango. 

4 
Ene lyo murhenzireyo, omu mwêzi gw'Emihuli. 

5 
Okuhandi, hano Nyakasane 

amâkuhisa omu cihugo c'Abakanani, c'Abahititi, c'Abamoriti, c'Abahiviti, n'ec'Abayebusi, cirya 
àcîgashiraga basho oku àkuhâco, cihugo cihululamwo amarha n'obûci, okaz'ijira eci cijiro mwa guno 
mwêzi. 

6 
Nsiku nda zôshi okaz'irya omugati gurhalimwo olwango. Olusiku lwa kali nda lukaz'ibà lusiku 

lukulu lwa Nyakasane. 
7 
Bakâlya omugati gurhalimwo olwango mw'ezo nsiku nda. Omugati 

gubumbugusire gurhabonekanaga; olwango lurhabonekanaga omu cihugo câwe mwoshi. 
8 
Olwo 

lusiku onahugûlire mugala wâwe, erhi: «Cêrekanè eci c'ebi Nyakasane ànjirirîre amango nàrhenganga 
e Mîsiri.» 

9 
Ntyo cibà cimanyîso ekuboko kwâwe na mwîbûko ebusù bwâwe, lyo irhegeko lya 

Nyakasane libà omu kanwa kâwe, bulya kuboko kwâge kuzibu Nyakasane akurhenzagyamwo e Mîsiri. 
10 

Okazilanga eryo irhegeko omu lusiku lwalyo ngasi mwâka. 

Olubere lulume 



11 
«Okuhandi, amango Nyakasane amâkuhisa omu cihugo c'e Kanani, nk'oku àcîkwigashiraga 

mweshi na basho, ânàba amàkuhâco, 
12 

okaz'iberûlira Nyakasane ngasi hyôshi hizibûla omulà gwa 
nnina wahyo, na ngasi côshi cizibûla omulà gwa ngasi cintu onashweka: ngasi lubere luli lwa 
Nyakasane. 

13 
Ngasi lubere lwa ndogomi, okazilulyûlira omwâna-buzi. Akaba orhalulyûliri, onaluniole 

igosi. Ngasi nfula ya muntu muli bagala bâwe, wakâyilyûlira. 
14 

N'irhondo mugala wâwe akakudôsa, 
erhi: «Kwo kurhi okwo?», onamubwîre, erhi: kuboko kuzibu Nyakasane àrhurhenzagyamwo e Mîsiri, 
omu nyumpa y'obujà. 

15 
Kulya kubà Faraoni àkâg'ilahira mpu arharhulîka rhugende, Nyakasane 

ànigûza ngasi lubere omu Mîsiri, kurhangirira oku lubere lw'omuntu kuhika oku lubere lw'ecintu. Co 
cirhuma nterekêra Nyakasane ngasi lubere lulume luzibûla omulà gwa nnina walwo, ci ngasi nfula ya 
muli bagala bani, nanyilyûlire. 

16 
Cayîsh'ibà kuli we cimanyîso oku kuboko kwâwe na cimanè oku busù 

bwâwe, bulya kuboko kuzibuzibu Nyakasane àrhurhenzagyamwo e Mîsiri.» 

Nyakasane alongôlana olubaga lwâge 
17 

Erhi Faraoni àlika olubaga mpu lugende, Nyamuzinda àrhalugezagya omu njira y'ecihugo 
c'Abafilistini, n'obwo yo yàli njira ya hôfi. Nyamuzinda aderha, erhi: «Kurhakwânîni hano olubaga 
lubugana entambala, lurhînye, obone lwamâcîshubirira e Mîsiri:» 

18 
Nyamuzinda àyerekeza olubaga 

ebw'irûngu ly'Enyanja y'Amasheke. Bene-Israheli bàyinamuka, bàrhenga e Mîsiri nka mirhwe ya 
barhabâzi bajà oku bîrha. 

19 
Mûsa àhêka amavuba ga Yozefu, bulya ali erhi àlahirize bene-Israheli, 

erhi: «Nyamuzinda àrhakabula buyîsh'imurhandûla; ago mango mwânahêke amavuba gâni.» 
20 

Bàrhenga e Sukoti, bàj'itwa icumbi aha Etami, elubibi lw'irûngu. 
21 

Nyakasane yêne àjâga 
abashokolera: mûshi omu cilundo c'omugî, lyo abalangula enjira, na budufu omu cilundo c'omuliro, lyo 
abamolekera; bâkaz'ihasha ntyo okugenda mûshi na budufu. 

22 
Mûshi eco cilundo c'omugî cirhàbulaga 

bwashokolera olubaga, na budufu eco cilundo c'omuliro ntà mango càbulikîne. 
 

Exodus BHS 13: 

ר1 ִ֥ ה יְהוִָ֖ה וַיְדַב  ִ֥ ל־מ שֶּ ר׃ אֶּ אמ ָּֽ י2 ל  ש־לִ֨ וֹר קַדֶּ ר כָל־בְכִּ֜ טֶּ ָּ֤ ם   פֶּ חֶּ ֨ ֵ֣י כָל־רֶּ ליִשְ  בִבְנ  ם רָא ֵ֔ ה בָאָדִָ֖ מָָ֑ י וּבַבְה   לִִ֖

וּא׃ ר3 הָּֽ אמֶּ ה וַי ֨ ם מ שִֶּּ֜ ל־הָעֵָ֗ וֹר אֶּ וֹם זָכָ֞ ת־הַיָּ֤ ה   אֶּ ר הַזֶּ ם אֲשֶּ֨ ָּ֤ יִם   יְצָאתֶּ ית מִמִצְרַ֨ ֵ֣ ים מִב  י עֲבָדִֵ֔ ק כִַ֚ זֶּ ד בְח ֵ֣ יא יֵָ֔  יְהוֶָֹ֛ה הוֹצִ֧

ם ִ֖ תְכֶּ ָ֑ה אֶּ א מִזֶּ ל וְל ִ֥ ִ֖ אָכ  ץ׃ י  ָּֽ וֹם4 חָמ  ם הַיִ֖ ֵ֣ יםי צְ  אַתֶּ ש אִָ֑ דֶּ יב׃ בְח ִ֖ יאֲךֵ֣  וְהָיֵָ֣ה5 הָאָבִָּֽ י־יְבִָּֽ ה כִָּֽ ץ יְהוָ  רֶּ ֵ֣ ל־אֶּ כְנַעֲנִי אֶּ י הַַָּֽ֠  וְהַחִתִ֨

י י וְהָאֱמ רִִּ֜ י וְהַחִוִֵּ֣ ר וְהַיְבוּסִֵ֗ ע אֲשֶּ֨ יך   נִשְבַָּ֤ ת לַאֲב תֶּ֨ תֶּ ךְ לֵָ֣ ץ לֵָ֔ רֶּ ֶ֛ ת אֶּ ב זָבִַ֥ ש חָלִָ֖ ה וְעָבַדְתֶָ֛  וּדְבָָ֑ ת־הָעֲב דִָ֥ את אֶּ שבַ  הַז ִ֖ דֶּ  ח ִ֥

ה׃ ָּֽ ת6 הַזֶּ ים שִבְעִַ֥ ל יָמִִ֖ ת ת אכֵַ֣ י וּבַיוֹם   מַצ ָ֑ ג הַשְבִיעִֵ֔ ה׃ חִַ֖ ל מַצוֹת  7 לַיהוָָּֽ ָּֽאָכ ֵ֔ ת י  ִ֖ ת א  ים שִבְעֵַ֣ ה הַיָמִָ֑ רָאֶּ֨ א־י  ץ לְךִּ֜  וְל ָּֽ  חָמ ֵ֗

ה ִ֥ רָאֶּ א־י  ר לְךֶ֛  וְל ָּֽ ך׃ שְא ִ֖ ָּֽ לֶּ וֹם לְבִנְךֵ֔  וְהִגַדְתֵָ֣ 8 בְכָל־גְב  וּאהַ  בַיִ֥ ר הִ֖ אמ ָ֑ וּר ל  ה בַעֲבֵ֣ ה זֵֶּ֗ י יְהוָה   עָשָָּ֤ י לִֵ֔ אתִִ֖  בְצ 

יִם׃ וֹת לְך֨  וְהָיָה  9 מִמִצְרָָּֽ ין וּלְזִכָרוֹן   עַל־יָדְךֵ֗  לְאִּ֜ ֵ֣ יך ב  ינֵֶּ֔ עַן ע  ֶ֛ה לְמֵַ֗ ת תִהְיֶּ יך יְהוִָ֖ה תוֹרִַ֥ י בְפִָ֑ ה בְיֵָ֣ד כִַ֚ אֲךִ֥  חֲזָקֵָ֔ ה הוֹצִָּֽ ִ֖  יְהוָֹ

יִם׃ ה מַרְתֶָ֛ וְשָ 11 מִמִצְרָָּֽ קִָ֥ ת־הַח  את אֶּ ה הַז ִ֖ ים לְמוֹעֲדָָ֑ ימָה׃ מִיָמִִ֖  ס יָמִָּֽ

ה11 אֲךָּ֤  וְהָיָָ֞ י־יְבִָּֽ ץ יְהוָה   כִָּֽ רֶּ ֵ֣ ל־אֶּ י אֶּ כְנַעֲנִֵ֔ ר הַָּֽ ֶ֛ ע כַאֲשֶּ יך לְךִ֖  נִשְבִַ֥ ָ֑ אֲב תֶּ ךְ׃ וּנְתָנִָ֖ה וְלַָּֽ ם וְהַעֲבַרְתִָ֥ 12 לָָּֽ חֶּ ִ֖ ר־רֶּ טֶּ ָּֽ יהוָָֹ֑ה כָל־פֶּ  לַָּֽ

ר טֶּ ֵ֣ ר ׀ וְכָל־פֶּ גֶּ ֵ֣ ה שֶּ מֵָ֗ ר בְה  ִ֥ה אֲשֶּ֨ ים לְךֶ֛  יִהְיֶּ ה׃ הַזְכָרִִ֖ ר13 לַיהוָָּֽ טֶּ ָּ֤ ה חֲמ ר   וְכָל־פֶּ ֵ֣ ה תִפְדֶּ א בְשֵֶּ֔ ה וְאִם־ל ִ֥ ִ֖ וֹ תִפְדֶּ  וַעֲרַפְתָ֑

ל וֹר וְכ ֨ ם בְכִ֥ ִ֖יך אָדֶָ֛ ה׃ בְבָנֶּ ָּֽ ה14 תִפְדֶּ י־יִשְאָלְךִ֥  וְהָיָָ֞ ר בִנְךֶ֛  כִָּֽ ר מָחִָ֖ אמ ֵ֣ את ל  יו אָמַרְתֵָ֣ וְ  מַה־ז ָ֑ לֵָ֔ ק א  זֶּ ד בְח ֵ֣ נוּ יֵָ֗  הוֹצִיאָ֧

יִם יְהוֶָ֛ה ית מִמִצְרִַ֖ ִ֥ ים׃ מִב  י15 עֲבָדִָּֽ ה וַיְהִֵ֗ י־הִקְשֵָ֣ נוּ   פַרְע ה   כִָּֽ ג לְשַלְח  ץ כָל־בְכוֹר   יְהוָָֹּ֤ה וַיַהֲר ֨ רֶּ ֵ֣ יִם בְאֶּ ר מִצְרֵַ֔ ם מִבְכ ִ֥  אָדִָ֖

וֹר ה וְעַד־בְכֵ֣ מָָ֑ ן   בְה  י עַל־כ  חַ ז   אֲנִ֨ ה ב ִּ֜ יהוֵָ֗ ר לַָּֽ טֶּ ָּ֤ ם   כָל־פֶּ חֶּ ֨ ים רֶּ וֹר הַזְכָרִֵ֔ י וְכָל־בְכִ֥ ה׃ בָנִַ֖ ָּֽ פְדֶּ ה לְאוֹת   וְהָיָָּ֤ה16 אֶּ  עַל־יֵַָֽ֣דְכֵָ֔

ת ין וּלְטוֹטָפ ִ֖ ֵ֣ ָ֑יך ב  ינֶּ י ע  ק כִַ֚ זֶּ ד בְח ֵ֣ נוּ יֵָ֔ ה הוֹצִיאִָ֥ ִ֖ יִם׃ יְהוָ  ס מִמִצְרָָּֽ

י17 ח וַיְהִֵ֗ ת־הָעָם   פַרְע ה   בְשַלֵַ֣ םוְל   אֶּ ים א־נָחֵָ֣ ךְ אֱלֹהִֵ֗ רֶּ ַ֚ ץ דֶּ רֶּ ֵ֣ ים אֶּ י פְלִשְתִֵ֔ וֹב כִִ֥ וּא קָרִ֖ י הָ֑ ר ׀ כִֵ֣ ים אָמֵַ֣ ם אֱלֹהִֵ֗ ִ֥ ן־יִנָח  ָּֽ  פֶּ

ם ם הָעֶָ֛ ה בִרְא תִָ֥ בוּ מִלְחָמִָ֖ יְמָה׃ וְשִָ֥ ב18 מִצְרָָּֽ ים וַיַס ֨ ם ׀ אֱלֹהִ֧ ת־הָעֶָ֛ ךְ אֶּ רֶּ ִ֥ ר דֶּ וּף הַמִדְבִָ֖ ים יַם־סָ֑ שִֶ֛ וּ וַחֲמ   עָלִ֥

לבְנ   ִ֖ ץ י־יִשְרָא  רֶּ ִ֥ אֶּ יִם׃ מ  ח19 מִצְרָָּֽ ה וַיִקִַ֥ ֶ֛ וֹת מ שֶּ ת־עַצְמִ֥ ף אֶּ ִ֖ וֹ יוֹס  עַ  כִי   עִמָ֑ יעַ  הַשְב ֨ ָּ֤י הִשְבִִּ֜ ת־בְנ  ל   אֶּ ר יִשְרָא  אמ ֵ֔ ד ל   פָק ֨

ד ם אֱלֹהִים   יִפְק ָּ֤ תְכֵֶּ֔ ם אֶּ ֧ י וְהַעֲלִיתֶּ ת־עַצְמ תֶַ֛ ִ֖ה אֶּ ם׃ מִזֶּ ָּֽ ו21ּ אִתְכֶּ כ ָ֑  וַיִסְעִ֖ וּ תמִס  ם וַיַחֲנֵ֣ תֵָ֔ ה בְא  ִ֖ ר׃ בִקְצ  ה21 הַמִדְבָָּֽ יהוָ   וַָּֽ

ךְ   ם ה ל  יהֶּ֨ ם לִפְנ  וּד יוֹמִָּ֜ ם עָנָן   בְעַמָּ֤ ךְ לַנְח תֵָ֣ רֶּ ֵ֔ יְלָה הַדֶּ וּד וְלֶַ֛ ש בְעַמִ֥ ִ֖ יר א  ם לְהָאִֵ֣ ָ֑ ת לָהֶּ כֶּ ִ֖ ם לָלֶּ יְלָה׃ יוֹמִָ֥ יש22 וָלָָּֽ א־יָמִָ֞  ל ָּֽ

וּד עָנָן   עַמָּ֤ ָּֽ ם הֶּ וּ יוֹמֵָ֔ ש דוְעַמִ֥ ִ֖ יְלָה הָא  י לָָ֑ ִ֖ ם׃ לִפְנ   פ הָעָָּֽ
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Kurhenga e Etami kuhika oku Nyaja y'Amasheke 
1 
Nyakasane ànaciganiza Mûsa, amubwîra, erhi: 

2 
«Obwîre Israheli bagaluke, bàj'itwa icumbi 

embere za Pi-Habiroti, ekarhî ka Migadoli n'enyanja, ishiriza lya Bal-Sefoni: ho mwâcûmbika oku 
burhambi bw'enyanja. 

3 
Hano Faraoni abona ntyo, àyîsh'iderha, erhi: «Bo bala bajà balungalunga omu 

cihugo n'obwôba: Irungu lyabazonzire.» 
4 
Nadundaguza omurhima gwa Faraoni, abashimbûlire. Ci 

nayêreka Faraoni n'emirhwe yâge, irenge lyâni, lyo Abanya-Mîsiri bamanya oku nie Nyakasane.» 
Banacijira ntyo. 

Faraoni akulikira Bene-Israheli 
5 
Bagend'ibwîra mwâmi w'e Mîsiri oku olubaga lwayasire. Faraoni n'abambali bànacihindukirwa erhi 

olwo lubaga lurhuma, baderha, mpu: «Bici ebi rhwajizire bula ene rhulika Bene-Israheli barhiba 
emikolo yîrhu!» 

6 
Anacishumûla engâlè yâge, àgenzikanwa bo n'olubaga lwâge. 

7 
Arhôla ngâlè 

magana gali ndarhu ga ntwâli, na ngasi ngâlè z'omu Mîsiri zôshi, ngasi nguma n'abasirika bayo. 
8 
Nyakasane àdundaguza omurhima gwa Faraoni, mwâmi w'e Mîsiri, àkulikira Bene-Israheli, abo 

Bene-Israheli bàgendaga babangalazize amaboko. 
9 
Abanya-Mîsiri bàbakulikira buhena, bashanga 

bacûmbisire eburhambi bw'enyanja: ebiterusi bya Faraoni byôshi n'abasirika babyo, engabo zâge 
zôshi, babahikakwo hôfi ha Pi-Habiroti, ishiriza lya Bal-Sefoni. 

10 
Faraoni àbayegêra. Bene-Israheli 

mpu bayinamule amasù, babona Abanya-Mîsiri bacîrhulîra omu njira enyuma zâbo. Bene-Israheli 
bàrhungwa n'obwôba bwenêne, bàyamira Nyakasane. 

11 
Banacibwîra Mûsa, mpu: «Ka nshinda 

zàlibuzire e Mîsiri obuwayishir'irhuyirhira omu mpinga? Bici ebi warhukolire erhi orhurhenza e Mîsiri? 
12 

Ka rhurhâli rhwàkubwirîre e Mîsiri, nti: Rhuleke rhukaz'ikolera Abanya-Mîsiri. Okurhumikira Abanya-
Mîsiri kwo kukulu ahâli h'okufira omu irûngu.» 

13 
Mûsa abwîra olubaga, erhi: «Murhayobôhe! Zibuhi! 

Mwabona ebi Nyakasane ammujirira ene; bulya aba Banya-Mîsiri mudwîrhe mwabona, 
murhakacibabona bundi. 

14 
Nyakasane wammulwira; mw'oyo murhûlûle kwône!» 

Nyakasane àtwa enjira omu nyanja 
15 

Nyakasane anacibwîra Mûsa erhi: «Cirhumire odwîrhe wanyamira? Obwîre Bene-Israheli bahire 
njira! 

16 
Nâwe, okubûle akarhi kâwe

d
, olambûlire okuboko oku ngasi nyanja oyiberemwo mpande ibiri: 

Bene-Israheli bàcîrhulire omu karhî k'enyanja buzira kujoma amagulu. 
17 

Nâni nadundaguza omurhima 
gw'Abanya-Mîsiri, lyo nabo bacîrhuliramwo enyuma zâbo. Ntyo nayêreka Faraoni irenge lyâni, 
n'emirhwe yâge yôshi, engâlè zâge n'abasirika bâge bashona oku biterusi. 

18 
Abanya-Mîsiri bamanya 

oku nie Nyakasane, hano mbà namâyêreka Faraoni irenge lyâni kuli engâlè zâge n'abasirika bâge 
bashona oku biterusi.» 

19 
Malahika wa Nyamuzinda wàjâga ashokolera omurhwe gw'Israheli, agenda, 

àja enyuma zâbo. Cirya cilundo c'omugî càrhenga embere, càj'ija enyuma zâbo. 
20 

Càgend'icîhira 
ekarhî k'omurhwe gw'Abanya-Mîsiri n'omurhwe gw'Israheli. Càjira ecitû haguma n'omwizizi: lero 
cakàmoleka budufu. Ntabo babashire okuhika oku bâbo obudufu bwôshi. 

21 
Mûsa àlambûlira okuboko 

oku nyanja. Nyakasane àtunda enyanja obudufu bwôshi n'empûsi ndârhi y'ebuzûka-zûba yàyumya 
enyanja. Amîshi gàcîberamwo mpande ibiri. 

22 
Na Bene-Israheli bàcîrhulira omu nyanja burhajoma, 

amîshi gàbà cikunguzo ekulyo n'ekumosho kwâbo. 
23 

Abanya-Mîsiri bàbakulikira luminomino, 
bacîrhuliramwo enyuma zâbo, ebiterusi bya Faraoni byôshi, engâlè zâge zôshi n'abasirika bashona 
oku biterusi bôshi bacîrhuna omu karhî k'enyanja. 

24 
Lero sêzisêzi lukula arhanda, Nyakasane alolera 

engabo y'ab'e Mîsiri mulya cilundo c'omuliro n'ec'omugî àlimwo, àhira akavulindi omu murhwe 
gw'Abanya-Mîsiri. 

25 
Avamya emizizi y'engâlè zâbo, zàyabirwa okucishegûka. Abanya-Mîsiri 

bàcîjamwo, mpu: «Rhuyakire Israheli kuli bulya Nyakasane odwîrhe abalwikiza Mîsiri.» 
26 

Nyakasane 
abwîra Mûsa, erhi: «Lambûlira okuboko oku nyanja: amîshi galûndukire Abanya-Mîsiri, n'engâlè zâbo, 
n'abasirika bâbo bashona oku biterusi.» 

27 
Mûsa ànacilambûlira okuboko oku nyanja. Erhi kubà 

mucêracêra, enyanja yàshubira aha enayôrha ebà. Erhi Abanya-Mîsiri baciderha mpu bayàka, 
bàj'iyibugâna. Nyakasane anacihenangulira Abanya-Mîsiri omu kagarhî k'enyanja. 

28 
Amîshi 

gashub'icîgusha gàbwikira engâlè n'abasirika b'ebiterusi: omu ngabo ya Faraoni yôshi yàcîrhuliraga 
omu nyanja enyuma za Bene-Israheli, harhasigalaga ciru n'omuguma. 

29 
Ci Bene-Israheli bone 

bacigerera omu kagarhî k'enyanja n'amagulu burhajoma, amîshi gàjira ecikunguzo ekulyo n'ekumosho 
kwâbo. 

30 
Olwo lusiku Nyakasane alikûza Israheli omu maboko g'Abanya-Mîsiri, na Israheli àbona 

emirhumba y'Abanya-Mîsiri oku cikwî c'enyanja. 
31 

Israheli àbona kuboko kudârhi kunganaci 
Nyakasane ajiragamwo Mîsiri ntyo. Olubaga lwarhînya Nyakasane, lwàyemera Nyakasane bo 
n'omwambali Mûsa. 

Exodus BHS 14: 
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14.16 Mûsa akola ashub'ikolêsa kalya karhi kâge k'ebirhangâzo: Lub 4, 2-4.20. 



ר1 ִ֥ ה יְהוִָֹ֖ה וַיְדַב  ִ֥ ל־מ שֶּ ר׃ אֶּ אמ ָּֽ ר  2 ל  ֵ֣י דַב  ל־בְנ  ל   אֶּ בוּ יִשְרָא  י   וְיַחֲנוּ   וְיָש ֵ֗ י לִפְנ  ת פִֵ֣ ין הַחִיר ֵ֔ ִ֥ ל ב  ין מִגְד ִ֖ ֵ֣ י   הַיָָ֑ם וּב  עַל לִפְנ   בֵַ֣

ן וֹ צְפ ֵ֔ וּ נִכְחִ֥ ר3 עַל־הַיָָּֽם׃ תַחֲנִ֖ ֵ֣י פַרְע ה   וְאָמַָּ֤ ל לִבְנ  יםנְ  יִשְרָא ֵ֔ כִִ֥ ם ב  ִ֖ ץ ה  רֶּ ר בָאָָ֑ ם סָגִַ֥ ִ֖ יהֶּ ר׃ עֲל  י4 הַמִדְבָָּֽ  וְחִזַקְתִֵ֣

ב־פַרְע ה   ת־ל  ף אֶּ ם   וְרָדֵַ֣ יהֶּ ה אַחֲר  וֹ בְפַרְע ה   וְאִכָבְדָָּ֤ ילֵ֔ וּ וּבְכָל־ח  יִם וְיָדְעִ֥ י מִצְרִַ֖ י־אֲנִֵ֣ ן׃ יְהוָָ֑ה כִָּֽ ָּֽ גַד  5 וַיַָּֽעֲשוּ־כ  ךְ וַי  לֶּ ֵ֣  לְמֶּ

יִם י מִצְרֵַ֔ ם חבָרִַ֖  כִִ֥ ךְ הָעָָ֑ הָפ  י  ב וַַ֠ ה לְבַ֨ ם וַעֲבָדָיו   פַרְע ָּ֤ ל־הָעֵָ֔ אמרוּ   אֶּ את וַי ָּֽ ינוּ מַה־ז ֵ֣ חְנוּ עָשִֵ֔ י־שִלִַ֥ ל כִָּֽ ִ֖ ת־יִשְרָא   אֶּ

נוּ׃ ָּֽ עָבְד  ר6 מ  אְס ִ֖ וֹ וַיֶּ ת־רִכְבָ֑ וֹ אֶּ ת־עַמִ֖ ח וְאֶּ וֹ׃ לֲָקִַ֥ ח7 עִמָּֽ וֹת וַיִקֵַ֗ אִ֥ ש־מ  ב   ש  כֶּ ֨ וּר רֶּ ל בָחֵ֔ ֵ֣  וְכ ִ֖ ברֶּ יִם כֶּ ם מִצְרָָ֑  וְשָלִשִִ֖

וֹ׃ לָּֽ ֵ֣ק8 עַל־כ  ב יְהוֵָֹ֗ה וַיְחַז  ָּ֤ ת־ל  ךְ פַרְע ה   אֶּ לֶּ ֵ֣ יִם מֶּ ף מִצְרֵַ֔ י וַיִרְד ֻ֕ ִ֖ ֵ֣י אַחֲר  ל בְנ  ָ֑ ֵ֣י יִשְרָא  ל וּבְנ  ים יִשְרָא ֵ֔  בְיִָ֥ד י צְאִִ֖

ה׃ יִם וַיִרְדְפ֨ו9ּ רָמָָּֽ ם מִצְרִַּ֜ יהֵֶּ֗ יגוּ אַחֲר  יםח  אוֹתָם   וַיַשִָּ֤ ם נִֵ֣ ב כָל־סוּס   עַל־הַיֵָ֔ כֶּ ֵ֣ ה רֶּ יו פַרְע ֵ֔ וֹ וּפָרָשִָ֖ ילָ֑ ת עַל־פִי   וְח  חִיר ֵ֔  הַָּֽ

י ִ֖ עַל לִפְנ  ן׃ בִַ֥ ה11 צְפ ָּֽ יב וּפַרְע ִ֖ ל וַיִשְאוּ   הִקְרִָ֑ י־יִשְרָא ֨ ָּֽ ם בְנ  יהִֶּּ֜ ינ  ת־ע  ִ֥ה אֶּ יִם וְהִנ  עַ  ׀ מִצְרֵַ֣ ֵ֣ ם נ ס  יהֵֶּ֗ ירְאוּ   אַחֲר  ד וַיִָּֽ  מְא ֵ֔

וּוַיִצְ  ל עֲקִ֥ ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ ה׃ בְנ  ל־יְהוָָּֽ ה   וַי אמְרוּ  11 אֶּ ל־מ שֶּ י אֶּ מִבְלִָּ֤ ין־קְבָרִים   הַָּֽ יִם א  נוּ בְמִצְרֵַ֔ וּת לְקַחְתִָ֖ ר לָמֵ֣  מַה־ז את   בַמִדְבָָ֑

יתָ  נוּ עָשִֵ֣ נוּ לֵָ֔ יִם׃ לְהוֹצִיאִָ֖ ֵ֣ה12 מִמִצְרָָּֽ ר הֲל א־זֶּ ר   הַדָבֵָ֗ רְנוּ אֲשֶּ יך דִבַ֨ ָּ֤ לֶּ יִם   א  ר בְמִצְרַ֨ אמ ֵ֔ ל ל  נוּ חֲדִַ֥ ִ֖ ה מִמֶּ עַבְדֵָ֣  וְנַָּֽ

יִם ת־מִצְרָָ֑ י אֶּ וֹב כִֵ֣ נוּ   טִ֥ ד לָ֨ יִם עֲב ֵ֣ ת־מִצְרֵַ֔ נוּ אֶּ ִ֖ ת  ר׃ מִמ  ר13 בַמִדְבָָּֽ אמֶּ ה וַי ֨ ֵ֣ ל־הָעָם   מ שֶּ וּ אַל־תִירָאוּ   אֶּ תְיַצְבֵ֗  וּרְאוּ   הִָּֽ

ת ת־יְשוּעֵַ֣ ה אֶּ ה יְהוֵָ֔ ִ֥ ר־יַעֲשֶּ ם אֲשֶּ ִ֖ וֹםהַ  לָכֶּ י יָ֑ ר כִֵ֗ ם אֲשֶּ֨ ָּ֤ יִם   רְאִיתֶּ ת־מִצְרַ֨ וֹם אֶּ א הַיֵ֔ יפוּ ל ִ֥ ם ת סִֶ֛ וֹד לִרְא תִָ֥  עִ֖

ם׃ ם יְהוִָ֖ה14 עַד־עוֹלָָּֽ ֵ֣ ם יִלָח  ָ֑ ם לָכֶּ ִ֖ וּן׃ וְאַתֶּ  פ תַחֲרִישָּֽ

ר15 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ק אֶּ י מַה־תִצְעִַ֖ לָָ֑ ר א  ִ֥ ל דַב  ִ֖ י־יִשְרָא  ל־בְנ  עוּ׃ אֶּ ה16 וְיִסָָּֽ ם וְאַתָָ֞ ֵ֣ ת־מַטְךֵ֗  הָר  ָּֽ ה אֶּ ֧ ת־יָדְךֶ֛  וּנְט   אֶּ

הוּ עַל־הַיִָ֖ם ָ֑ אוּ וּבְקָע  ל וְיָב ֧ ֶ֛ י־יִשְרָא  ָּֽ וֹךְ בְנ  ה׃ הַיִָ֖ם בְתִ֥ י17 בַיַבָשָָּֽ י וַאֲנִֵ֗ ק   הִנְנִָּ֤ ֵ֣ב מְחַז  ת־ל  יִם אֶּ אוּ מִצְרֵַ֔ ם וְיָב ִ֖ ָ֑ יהֶּ  אַחֲר 

ה וֹ בְפַרְע ה   וְאִכָבְדָָּ֤ ילֵ֔ וֹ וּבְכָל־ח  יו׃ בְרִכְבִ֖ ו18ּ וּבְפָרָשָָּֽ יִם וְיָדְעִ֥ י מִצְרִַ֖ י יְהוָָ֑ה כִי־אֲנִֵ֣ ה בְהִכָבְדִֵ֣ וֹ בְפַרְע ֵ֔  בְרִכְבִ֖

יו׃ ע19 וּבְפָרָשָָּֽ ךְ וַיִסַָ֞ ים מַלְאֵַ֣ ךְ   הָאֱלֹהִֵ֗ י   הַה ל  ֵ֣ה לִפְנ  ל מַחֲנ  ךְ יִשְרָא ֵ֔ ִ֖לֶּ ם וַי  ָ֑ יהֶּ אַחֲר  ע מ  וּד וַיִסַָ֞ עָ  עַמָּ֤ ָּֽ ם נָן  הֶּ יהֵֶּ֔ ד מִפְנ  עֲמ ִ֖  וַיַָּֽ

ם׃ ָּֽ יהֶּ אַחֲר  א21 מ  ין וַיָב ָ֞ ֵ֣ ֵ֣ה ׀ ב  יִם מַחֲנ  ין   מִצְרֵַ֗ ֵ֣ה וּב  ל מַחֲנ  י יִשְרָא ֵ֔ עָנָן   וַיְהִָּ֤ ָּֽ ךְ הֶּ שֶּ ר וְהַח ֵ֔ יְלָה וַיִָ֖אֶּ ת־הַלָָ֑ ב אֶּ ֶ֛ה וְל א־קָרִַ֥  זֶּ

ִ֖ה ל־זֶּ יְלָה׃ אֶּ ט21 כָל־הַלָָּֽ ה וַי ֨ ֵ֣ ת־יָדוֹ   מ שֶּ ךְ ם  עַל־הַיָ  אֶּ וֹלֶּ יָם ׀ יְהוֵָ֣ה וַיֵ֣ ת־הַַ֠ ים בְר֨וּחַ  אֶּ יְלָה עַזָה   קָדִָּ֤ ם כָל־הַלֵַ֔  וַיִָ֥שֶּ

ת־הַיִָ֖ם ה אֶּ חָרָבָָ֑ וּ לֶּ יִם׃ וַיִבָקְעִ֖ או22ּ הַמָָּֽ ל וַיָב ֧ ֶ֛ י־יִשְרָא  ָּֽ וֹךְ בְנ  ה הַיִָ֖ם בְתִ֥ יִם בַיַבָשָָ֑ ם   וְהַמַָּ֤ ה לָהֶּ ימִינִָ֖ם ח מֵָ֔  מִָּֽ

ם׃וּמִשְמ א  ו23ּ לָָּֽ יִם   וַיִרְדְפָּ֤ אוּ מִצְרַ֨ ם וַיָב ֵ֣ יהֵֶּ֔ ל אַחֲר  וּס כ ַ֚ ה סֵ֣ וֹ פַרְע ֵ֔ יו רִכְבִ֖ וֹךְ וּפָרָשָָ֑ ל־תִ֖ ַֽיְהִי  24 הַיָָּֽם׃ אֶּ ת וַָּֽ רֶּ  בְאַשְמ ֵ֣

ר קֶּ ף הַב ֵ֔ ָּ֤ ֵ֣ה יְהוָה   וַיַשְֲק  ל־מַחֲנ  יִם אֶּ וּד מִצְרֵַ֔ ש בְעַמִ֥ ִ֖ ַֽן א  הָם וְעָנָָ֑ ת וַיָֻ֕ ִ֖ ִ֥  א  יִם׃ המַחֲנ  סַר25 מִצְרָָּֽ ת וַיֵָ֗ ַ֚ ן א  יו א פֵַ֣  מַרְכְב תֵָ֔

הוּ ִ֖ ַֽיְנַהֲג  ת וַָּֽ ָ֑ ד  ר בִכְב  אמֶּ יִם וַי ֵ֣ ֵ֣י אָנ֨וּסָה   מִצְרֵַ֗ ל מִפְנ  י יִשְרָא ֵ֔ ה כִֵ֣ ם יְהוֵָ֔ ם נִלְחִָ֥ ִ֖ יִם׃ לָהֶּ  פ בְמִצְרָָּֽ

ר26 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ה אֶּ ִ֥ ת־יָדְךִ֖  נְט  ב עַל־הַיָָ֑ם אֶּ ָּ֤ יִם   וּוְיָש  יִם הַמַ֨ וֹ עַל־מִצְרֵַ֔ יו׃ עַל־רִכְבִ֖ ט  27 וְעַל־פָרָשָָּֽ ה וַי   מ שֶּ֨

וֹ ת־יָדִּ֜ ם אֶּ שָב עַל־הַיֵָ֗ ם וַיָ֨ וֹת הַיִָּ֜ ר   לִפְנִ֥ קֶּ וֹ ב ֨ יתָנֵ֔ ֵ֣ יִם לְא  ים וּמִצְרִַ֖ וֹ נָסִֵ֣ ר לִקְרָאתָ֑ ֧ יִם יְהוֶָ֛ה וַיְנַע  ת־מִצְרִַ֖ וֹךְ אֶּ  בְתִ֥

בו28ּ הַיָָּֽם׃ ֵ֣ יִםהַ  וַיָש  וּ מֵַ֗ ב   וַיְכַסָּ֤ כֶּ ֨ ת־הָרֶּ ים אֶּ רָשִֵ֔ ת־הַפֵָ֣ יל לְכ ל   וְאֶּ ֵ֣ ה ח  ים פַרְע ֵ֔ ם הַבָאִִ֥ ִ֖ יהֶּ ר בַיָָ֑ם אַחֲר  א־נִשְאִַ֥ ם ל ָּֽ ִ֖  בָהֶּ

ד׃ חָָּֽ י29 עַד־אֶּ ֧ ל וּבְנ  ֶ֛ וּ יִשְרָא  ה הָלְכִ֥ וֹךְ בַיַבָשִָ֖ יִם הַיָָ֑ם בְתֵ֣ ם   וְהַמַָּ֤ ה לָהֶּ ימִינִָ֖ם ח מֵָ֔ ם׃וּמִשְ  מִָּֽ ה וַי֨וֹשַע31 מ אלָָּֽ וֹם יְהוִָּ֜  בַיִ֥

וּא ל הַהֶ֛ ִ֖ ת־יִשְרָא  יִם מִיֵַ֣ד אֶּ ל   וַיַַָּֽ֤רְא מִצְרָָ֑ יִם יִשְרָא  ת־מִצְרֵַ֔ ת אֶּ ִ֖ ת מ  רְא31 הַיָָּֽם׃ עַל־שְפִַ֥ ל וַיַ֨ ת־הַיֵָ֣ד יִשְרָא ִּ֜ ה אֶּ  הַגְד לֵָ֗

ר ה אֲשֶּ֨ יִם יְהוָה   עָשָָּ֤ וּ בְמִצְרֵַ֔ ירְאִ֥ ם וַיִָּֽ ינוּ   ת־יְהוָָ֑האֶּ  הָעִָ֖ אֲמִ֨ ה וַיַָּֽ יהוֵָ֔ ה בַָּֽ ִ֖ וֹ׃ וּבְמ שֶּ  פ עַבְדָּֽ

15 

Olwimbo lw'obuhimanyi 
1 
Okuhandi, Mûsa bona Bene-Israheli, bànaciyimbira Nyakasane olu lwimbo, mpu: 

«Nacîtakîra Nyakasane, bulya àyêrekîne irenge lyâge: àloha ebiterusi n'abashona oku biterusi 
omu nyanja: 

2 
Nyakasane ye burhwâli, ye na lwimbo lwâni, ye muciza wâni, ye Nyamuzinda wâni: namuhà 

irenge; ye Nyamuzinda wa larha: namukuza. 
3 
Nyamuzinda abà mulwî: izîno lyâge ye Nyakasane. 

4 
Aloha engâlè za Faraoni n'engabo zâge, abarhambo b'entwâli zâge omu nyanja. Wanyanja 

Ndukula, abâmirangusa. 



5 
Bàbwikirwa n'obwinini, bàzika nk'ibàle. 

6 
Okulyo kwâwe, Nyakasane, kwàcikuza n'obuhashe bwakwo, okulyo kwâwe, Yâgirwa, kwàmalîra 

abashombanyi. 
7 
Omu bukulu bw'irenge lyâwe wàhenangula abashombanyi bâwe; wàyûsa oburhè bwâwe, 

bwàbagulumiza nka bijangala. 
8 
Okufûha kwâwe kwàcika amîshi, emihûsi yago yàshuba bikunguzo, empimbi zago zàgarhira omu 

bululi bw'enyanja. 
9 
Omushombanyi àli adesire, erhi: «Nammuminika, mmugwarhe, rhwagabâna eminyago, omumiro 

gwâni gwagogwa; nayômola engôrho yâni, okuboko kwâni kwabanigûza!» 
10 

Wànacihûsa empûsi yâwe, enyanja yabâmirangusa, bàrhogera emûbi nk'ibâle, muli nyanduma 
w'amîshi. 

11 
Wundi Nyamuzinda ohi oli nka We, Yâgirwa? Ndi oli akâwe, we cilangashane c'obwîmâna, 

murhinywa omu bijiro byâwe, mujizi w'ebirhangâzo? 
12 

Wàlambûla okulyo kwâwe, okuzimu kwabâmirangusa. 
13 

Omu lukogo lwâwe, walongôlana olubaga wàyôkolaga, wàlushokolera n'obuhashe bwâwe, 
kuhika aha mûbako gwâwe mutagatîfu. 

14 
Amashanja gàyumva, gàgeramwo ogwa nyegenye; omusisi gwàdirhimanya abayûbaka omu 

Filistiya. 
15 

Abarhambo b'omu Edomu bàjuguma; Abaluzi b'e Mowabu bàgeramwo ogwa nyegenye; 
abayûbaka omu Kanani bôshi bàdirhimana. 

16 
Ecôbà n'omisisi byàbarhogera; oku buhashe bw'okuboko kwâwe bàguguma, bàrhungwa, kuhika 

olubaga lwâwe lugere, Yâgirwa, kuhika lugere olubaga wêne wàyôkolaga. 
17 

Wàbahêka, oj'ibasimika oku ntondo y'obwâmi ebè ndâro yâwe, ndâro yagwikagwa n'okuboko 
kwâwe, Yâgirwa! 

18 
Nyakasane aganze anagandàze ensiku n'amango. 

19 
Ebiterusi bya Faraoni byâli byamàcîrhuna omu nyanja, haguma n'engâlè n'abasirika bâge b'oku 

biterusi, Nyakasane àbashunûlirakwo amîshi g'omu nyanja; ci Bene-Israheli, bôhe erhi 
bagezire omu nyanja n'amagulu burhajoma.» 

20 
Omulêbi-kazi Miriyamu, mwâli wâbo Aròni, anacirhôla engoma; abakazi bôshi banacirhôla ezindi 

ngoma, bàmuyisha omu nyuma, bàja bayimba banasâma. 
21 

Miriyamu àkàyimbiza, erhi: «Mucîtakirire Nyakasane, bulya àyêrekîne irenge lyâge: aloha omu 
nyanja ebiterusi n'abashona oku biterusi». 

II. Olugendo lwa Bene-Israheli omu irûngu 

Amîshi g'aha Mara 
22 

Mûsa ànacilongôlana Israheli kurhenga oku Nyanja Ndukula, bagendihulukira ebw'irûngu lya 
Shuru. Bàgenda nsiku isharhu zôshi buzira kubona amîshi. 

23 
Bàhika aha Mara, ci bàrhahashaga 

okunywa amîshi g'aha Mara, bulya gàli malulu, co cirhuma ganaderhwa izîno lya «Mara». 
24 

Olubaga 
lwàcîdudumira Mûsa, lwàderha, mpu: «Bicigi rhwanywa obu?» 

25 
Mûsa ànacilakira Nyakasane, naye 

Nyakasane àmuyêreka murhi muguma. Akwêba ecihimbi câgwo omu mîshi, n'amîshi gàshuba minjà. 
Aho ho àbahêraga amarhegeko n'engeso bakaz'isimba. Aho ho àbarhanguliraga. 

26 
Aderha, erhi: 

«Okàyumva bwinjà izù lya Nyakasane, Nyamuzinda wâwe, okàjira ebishingânîne omu masù gâge, 
okàyumva amarhegeko gâge, okàshimba amahano gâge goshi, ntakuyôhekwo ndwâla ciru n'enguma 
eri nk'ezi nàyôhaga kuli Mîsiri, bulya nie Nyakasane wakufungira!» 

27 
Bànacihika aha Elimu, aho habà 

maliba ikumi n'abiri ga mîshi, na mirhi makumi gali nda ya mabò. Bàhânda aho, hôfi n'amîshi. 
Exodus BHS 15: 

ז1 ה   אֵָ֣ יר־מ שֶּ י יָשִָּֽ ל וּבְנ ֨ ת־הַשִ  יִשְרָא ִּ֜ האֶּ ה הַז את   ירָָּ֤ יהוֵָ֔ וּ לַָּֽ ר וַי אמְרִ֖ אמ ָ֑ ירָה ל  יהוָה   אָשִָּ֤ ה לַָּֽ י־גָא ֵ֣ ה כִָּֽ וּס גָאֵָ֔ וֹ סִ֥  וְר כְבִ֖

ה י2 בַיָָּֽם׃ רָמִָ֥ ה וְזִמְרָת   עָזִָּ֤ י יֵָ֔ ַֽיְהִי־לִִ֖ ה וַָּֽ ישוּעָָ֑ ָּ֤ה לִָּֽ לִי   זֶּ הוּ א  י וְאַנְו ֵ֔ ִ֥ י אֱלֹה  נְהוּ׃ אָבִִ֖ ָּֽ יש יְהוִָ֖ה3 וַאֲר מְמֶּ המִלְחָ  אִֵ֣  יְהוִָ֖ה מָָ֑

וֹ׃ ת4 שְמָּֽ ה מַרְכְב ִ֥ וֹ פַרְע ֶ֛ ילִ֖ ה וְח  ר בַיָָ֑ם יָרֵָ֣ יו וּמִבְחִַ֥ לִשִָ֖ וּ שָָּֽ בְעִ֥ וּף׃ ט  ת5 בְיַם־סָּֽ ָ֑מוּ תְה מ ִ֖ וּ יְכַסְי  ת יָרְדִ֥  בִמְצוֹלִֹ֖

ן׃ בֶּ ינְךֵ֣ 6 כְמוֹ־אָָּֽ ה יְמִָּֽ י יְהוֵָ֔ אְדָרִִ֖ חַ  נֶּ ינְךִ֥  בַכ ָ֑ ץ יְהוִָ֖ה יְמִָּֽ ָּֽ  תִרְעִַ֥ ב7 ב׃אוֹי  ס גְאוֹנְךִ֖  וּבְר ִ֥ יך תַהֲר ֵ֣ ָ֑ נְךֵ֔  תְשַלַח   קָמֶּ מוֹ חֲר ֵ֣ ִ֖  י אכְל 

ש׃ וּחַ 8 כַקַָּֽ יך   וּבְרָּ֤ רְמוּ אַפֶּ֨ ֵ֣עֶּ יִם נֶּ וּ מֵַ֔ ִ֖ד נִצְבִ֥ ים כְמוֹ־נ  זְלִָ֑ וּ נ  פְאִ֥ ת קָָּֽ ב־יָָּֽם׃ תְה מ ִ֖ ר9 בְלֶּ ֶ֛ב אָמִַ֥ ף אוֹי  רְד ִ֥ יג אֶּ ֵ֣ק אַשִִ֖  אֲחַל 

ל מוֹתִמְלָ  שָלָָ֑ ֵ֣ י א  יק נַפְשִֵ֔ י אָרִֵ֣ מוֹ חַרְבִֵ֔ ִ֖ י׃ תוֹרִיש  פְתָ 11 יָדִָּֽ מוֹ בְרוּחֲךִ֖  נָשִַ֥ לֲלוּ   יָָ֑ם כִסֵָ֣ ת צָָּֽ רֶּ עוֹפֵֶּ֔ יִם כַָּֽ  בְמִַ֖

ים׃ כָה11 אַדִירִָּֽ י־כָמ ָּ֤ לִם   מִָּֽ א  ה בָָּֽ י יְהוֵָ֔ כָה מִִ֥ ר כָמ ִ֖ אְדֵָ֣ ש נֶּ דֶּ א בַק ָ֑ ת נוֹרִָ֥ ה תְהִלִ֖ ש  א׃ ע ִ֥ לֶּ ָּֽ יתָ  נָ 12 פֶּ ינְךֵ֔  טִ֨ מוֹ יְמִֵ֣ ִ֖  תִבְלָע 



ץ׃ רֶּ יתָ 13 אָָּֽ וּ בְחַסְדְךִ֖  נָחִִ֥ לְתָ  עַם־זֵ֣ לְתָ  גָאָָ֑ הִַ֥ ה בְעָזְךִ֖  נ  ִ֥ ל־נְו  ך׃ אֶּ ָּֽ ו14ּ קָדְשֶּ מְעִ֥ ים שָָּֽ וּן עַמִִ֖ יל יִרְגָזָ֑ ז חִֵ֣ י אָחֵַ֔ ִ֖  י שְב 

ת׃ שֶּ ז15 פְלָָּֽ י נִבְהֲלוּ   אָָּ֤ ֵ֣ וֹם אַלוּפ  י אֱדֵ֔ ֵ֣ יל  ב א  ִ֖מוֹי ָּֽ  מוֹאֵָ֔ עַד אחֲז  גוּ רָָ֑ ל נָמ ֻ֕ י כ ִ֖ ִ֥ עַן׃ י שְב  ל16 כְנָָּֽ ם תִפ ֨ ָּ֤ יהֶּ תָה   עֲל  ימָ֨ חַד א   וָפֵַ֔

ל וּ זְרוֹעֲךִ֖  בִגְד ִ֥ ן יִדְמֵ֣ בֶּ ר כָאָָ֑ ה עַמְך   עַד־יַעֲב ָּ֤ ר יְהוֵָ֔ ד־יַעֲב ִ֖ וּ עַָּֽ יתָ׃ עַם־זִ֥ מו17ֹ קָנִָּֽ מוֹ   תְבִא ֵ֗ ר וְתִטָע ֨ תְךֵ֔  בְהֵַ֣  מָכ֧וֹן נַחֲלָָּֽ

לְתָ  לְשִבְתְךֶ֛  ָ֑ה פָעִַ֖ ש יְהוָ י מִקְדָֻ֕ וּ אֲד נִָ֖ יך׃ כוֹנְנִ֥ ָּֽ ךְ ׀ יְהוִָ֥ה18 יָדֶּ ם יִמְלִֹ֖ ד׃ לְע לִָ֥ ָּֽ י19 וָעֶּ ה ס֨וּס בָא   כִֵ֣ וֹ פַרְע ִּ֜  וּבְפָרָשָיו   בְרִכְבָּ֤

ם ב בַיֵָ֔ ם יְהוֶָ֛ה וַיָ֧שֶּ ִ֖ הֶּ י עֲל  ֵ֣ ת־מ  י הַיָָ֑ם אֶּ ֧ ל וּבְנ  ֶ֛ וּ יִשְרָא  ה הָלְכִ֥ וֹךְ בַיַבָשִָ֖  פ הַיָָּֽם׃ בְתִ֥

ם וַתִקַח  21 ה מִרְיָ֨ ן אֲח֧וֹת הַנְבִיאִָּ֜ ף אַהֲר ֶ֛ ת־הַת ִ֖ ה אֶּ ָ  בְיָדָָ֑ אן ָּ֤ צֶּ ל־הַנָשִים   וַת  יהָ  כָָּֽ ֵ֔ ים אַחֲרֶּ פִִ֖ ת׃ בְת  עַן21 וּבִמְח לָֹּֽ ם וַתִַ֥ ִ֖  לָהֶּ

ירוּ מִרְיָָ֑ם יהוָה   שִָּ֤ ה לַָּֽ י־גָא ֵ֣ ה כִָּֽ וּס גָאֵָ֔ וֹוְר כְ  סִ֥ ה בִ֖  ס בַיָָּֽם׃ רָמִָ֥

ע22 ה וַיַסַ֨ ָּ֤ ל   מ שֶּ ת־יִשְרָא  וּף אֶּ וּ מִיַם־סֵ֔ צְאִ֖ וּר וַי  ל־מִדְבַר־שָ֑ לְכ֧וּ אֶּ ים וַי  ת־יָמִֶ֛ שֶּ ר שְלָֹּֽ צְאוּ בַמִדְבִָ֖ יִם׃ וְל א־מִָ֥ או23ּ מָָּֽ  וַיָב ֵ֣

תָה א מָרֵָ֔ וּ וְל ֵ֣ כְלֵ֗ ת יָָּֽ יִם   לִשְת ִ֥ ה מַ֨ י מִמָרֵָ֔ ים כִִ֥ ם מָרִִ֖ ָ֑ ן ה  ִ֥ ה עַל־כ  א־שְמִָ֖ ה׃ קָרָָּֽ ם וַיִל֧נו24ּ מָרָָּֽ ה הָעֶָ֛ ִ֥ ר עַל־מ שֶּ אמ ִ֖  ל 

ה׃ ָּֽ ק25 מַה־נִשְתֶּ ה וַיִצְעֵַ֣ ל־יְהוֵָ֗ הוּ אֶּ ָּ֤ ץ יְהוָה   וַיוֹר  ךְ   ע ֵ֔ יִם וַיַשְל  ל־הַמֵַ֔ וּ אֶּ ַֽיִמְתְקִ֖ יִם וַָּֽ ם הַמָָ֑ ם שֵָ֣ וֹ שִָ֥ ק לֶ֛ ט ח ִ֥ ם וּמִשְפִָ֖  וְשִָ֥

הוּ ר  26 ׃נִסָָּֽ ע אִם־שָמ֨וֹעַ  וַי אמֶּ וֹל תִשְמִַּ֜ יך יְהוֵָ֣ה ׀ לְקֵ֣ ר אֱלֹהֵֶּ֗ ינָיו   וְהַיָשָָּ֤ ה בְע  אֲזַנְתָ   תַעֲשֵֶּ֔ יו וְהַָּֽ  וְשָמַרְתִָ֖  לְמִצְותֵָֺ֔

יו קָָ֑ ה כָל־ח  חֲלָָ֞ ל־הַמַָּֽ מְתִי כָָּֽ ר־שַָּ֤ יִם   אֲשֶּ ים בְמִצְרַ֨ יך ל א־אָשִֵ֣ י עָלֵֶּ֔ י כִֶ֛ ך׃ היְהוִָ֖  אֲנִִ֥ ָּֽ  ס ר פְאֶּ

או27ּ מָה וַיָב ֵ֣ ילִֵ֔ ם א  ים וְשֵָ֗ ִ֥ ה שְת  ֶ֛ שְר  ת עֶּ ינ ִ֥ יִם ע  ים מִַ֖ ים וְשִבְעִֵ֣ ם תְמָרִָ֑ יִם׃ וַיַחֲנוּ־שִָ֖  עַל־הַמָָּֽ

16 

Amâna n'enkwâle 
1 
Bànacirhenga aha Elimu, bene-Israheli bôshi, bàhika omu irûngu lya Sini, ekarhî ka Elimu na 

Sinayi, omu lusiku lwa kali ikumi na karhanu lw'omwêzi gwa kabiri kurhenga barhenzire omu cihugo 
c'e Mîsiri. 

2 
Bene-Israheli bôshi bàcidudumira Mûsa na Aròni omu irûngu. 

3 
Bene-Israheli bàkâbabwîra, 

mpu: «Rhucifìraga omu Mîsiri n'okuboko kwa Nyakasane kwo kwâli kukulu, lyôki rhwàkâg'iburhamala 
aha burhambi bw'enyungu z'enyama, rhwâkaz'irya omugati, rhuyigurhe oku rhulonzize! Mwarhudwîrhe 
muno irûngu mpu olu lubaga luhungumukiremwo lwôshi n'ishali!» 

4 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: 

«Nkola nammuniekeza omugati gw'oku nkuba. Olubaga lwâkazihuluka, ngasi lusiku lurhôlogole ebiryo 
by'omulegerege, lyo nlurhangula, ndole erhi lwashimba amarhegeko gâni eri nanga. 

5 
Olwa kali 

ndarhu, nka barheganya ebi bàrhôzire, banarheganya mirengo ibiri kulusha eyi barhôla omu zindi 
nsiku.» 

6 
Mûsa na Aròni bàbwîra bene-Israheli bôshi, mpu: «Hano bijingo mwamanya oku Nyakasane 

wànammukûlaga omu cihugo c'e Mîsiri; 
7 
irhondo sêzi, mwâbona irenge lya Nyakasane, bulya 

anayumvîrhe kurhi mudwîrhe mwacidudumira Nyakasane. Rhwono, rhuligi bantu baci mpu 
mwacîrhwidudumira?» 

8 
Mûsa àlonzagya okubabwîra, erhi: «Mwâbona oku hano bijingo Nyakasane 

ammuhà enyama y'okulya, n'omugati sêzi nk'oku munalonzize, bulya Nyakasane anayumvîrhe kurhi 
mudwîrhe mwacimwidudumira. Rhwono rhuligi bantu baci? Arhali rhwe mwacidudumire, ci Nyakasane 
mwadudumire.» 

9 
Mûsa anacibwîra Aròni, erhi: «Obwîre bene-Israheli bôshi, erhi: Muyegere embere 

za Nyakasane, bulya anayumvîrhe emidudumo yinyu.» 
10 

Oku Aròni acidwîrhe aganîza Bene-Israheli 
bôshi, bànaciyerekera ebw'irûngu: ho n'aho irenge lya Nyakasane lyànacibonekana omu citù. 
11 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: 
12 

«Nayumvîrhe kurhi Bene-Israheli badwîrhe bacîduduma. 
Obabwîre ntya: Bijingo, mwàkâlya enyama na sêzi, mwakâyigurha omugati, mugambwe, mumanye 
obwo oku nie Nyakasane, Nyamuzinda winyu.» 

13 
Ebyo bijingo byo na nêne, enkwâle zàyinamuka 

zàbwikira icumbi lyôshi; n'erhi kubà sêzi, ehitù hy'olumè hyazunguluka icumbi. 
14 

Hirya hitù hy'olumè 
hyàkala; lero oku idaho, omu irûngu, kwàsigala ebiri nka mogomogo, nsungunu, nyêru nka munyù. 
15 

Erhi Bene-Israheli bàbona ebyo, bàdôsanya, mpu: «Mane hu?» (Byo bici ebi?), bulya barhâli 
bamanyire biri bici. Mûsa ababwîra, erhi: «Gwo mugati gw'okulya Nyakasane ammuhîre ogwo. 
16 

Yumvagi oku Nyakasane arhegesire: Mukârhôlogola birya ngasi muguma ankanahash'irya. 
Mukaz'irhôla nnamàha muguma kuli ngasi muntu, nk'oku abantu banali. Ngasi mushamuka arhôle 
nk'oku abantu banali aha mwâge.» 

17 
Bene-Israheli bajira ntyo: bàgend'ikàrhôlogola, owa binji, owa 

bisungunu. 
18 

Bàj'ikâlengera muli nnamâha: owali orhôlôgwire binji, ntâco càmulugîre, n'owali 
orhôlogwire bisungunu, ntâco càmunyihire. Ngasi muguma àkaziguka birya ankanayigurha. 

19 
Mûsa 

ànacibabwîra, erhi: «Ntâye okâg'iderha mpu abibika kuhika bucè.» 
20 

Baguma barhayumvagya, 
bàbibika kuhika sêzi, ci byàjâmwo emivunyu, byàbola. Obwo Mûsa àbakunirira. 

21 
Bàkâg'irhôlogola 

sêzi ngasi muguma ebyankamuyigusa. Erhi izûba lyâbashaga, binajonge. 
22 

Olwa kali ndarhu, 
bàkaz'irhôlogola kabiri kulusha, bannamâha babiri kuli ngasi muguma. Abagula bôshi b'omu Israheli 



bàyîsh'ikubwîra Mûsa. 
23 

Ababwîra, erhi: «Kwo Nyakasane adesire ntya: Irhondo luli luzira lwa-Sabato, 
lusiku lwa kurhamûka, lurherêkirwe Nyakasane. Muyende ngasi biri bya kuyendwa, mudûrhubaze 
ngasi bya kudûrhubazibwa. Ebyankasigala, mubibike kuhika irhondo.» 

24 
Bànacikâbibika kuhika sêzi 

nka kulya Mûsa anali arhegesire. Hàrhajiraga byabaya erhi kujamwo emivunyu. 
25 

Mûsa ababwîra, 
erhi: Mubirye ene. Ene ali Sabato wa Nyakasane. Ene murhabibugâne embuga. 

26 
Mukaz'ibirhôlogola 

nsiku ndarhu, olwa kali nda, ali Sabato: birhâkâbonekana:». 
27 

Ci kwône, mw'olwo lusiku lwa kali nda, 
olubaga lwàrhengamwo bantu baguma, bàhuluka mpu baj'irhôlogola, ci bàrhashimanaga kantu. 
28 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Kuhika mangaci mwayôrha mulahira okushimba amarhegeko 
n'amahano gâni? 

29 
Mumanye oku Nyakasane àmmuhire olwa Sabato, co cirhuma olwa kali ndarhu, 

ammuhà biryo bya nsiku ibiri. Kaz'imubêre ngasi muguma aha mwa bînywe. Ntâye orhengâge aha 
mwâge olwa kali nda.» 

30 
Obwo, olubaga lwàkaz'irhamûka olusiku lwa kali nda. 

31 
Ebyo biryo, 

enyumpa y'Israheli yàbiyirika izîno lya «Mâna.» Byàkâg'iyôrha nka mbeke, byâli byêru, byànagwêrhe 
obununu buli nka bwa bûci. 

32 
Mûsa anaciderha, erhi: «Yumvagi oku Nyakasane arhegesire: Babumbe 

nnamâha muguma, bamubikire abâna binyu, lyo bàyîsh'ibona kalyo kaci nàmmulisagyamwo omu 
irûngu, amango nàmmurhenzagya omu cihugo c'e Mîsiri» 

33 
Mûsa abwîra Aròni, erhi: «Orhôle akalugu, 

ohiremwo nnamâha wa mâna, odêkereze embere za Nyakasane, abîkirwe abâna binyu.» 
34 

Aròni 
akadêkereza ebè mbîko embere z'obuhamirizi nk'oku Nyakasane anarhegekaga Mûsa. 

35 
Bene-

Israheli bàlya amâna myâka makumi ani kuhika olusiku bàhikaga omu cihugo cibâmwo abantu; bàlya 
amâna kuhika olusiku bàhikaga omu lubibi lw'ecihugo c'e Kanani. 

36 
Oyo nnamâha cibà cigabi ca kali 

ikumi ca Efa
e
. 

Exodus BHS 16: 

ין סִינָָ֑י בַ 1 ֵ֣ ם וּב  ילִִ֖ ין־א  ר ב  ִ֥ ין אֲשֶּ ל־מִדְבַר־סִֵ֔ ל  אֶּ י־יִשְרָא  ָּֽ ת בְנ  אוּ כָל־עֲדַָּ֤ ם וַיָב ִּ֜ ילִֵ֔ א  ָּֽ ש וַיִסְעוּ  מ  דֶּ ר יוֹם  לַח ֵ֣ ה עָשִָ֥ חֲמִשָ֨

יִם׃ ץ מִצְרָָּֽ רֶּ ִ֥ אֶּ ם מ  אתִָ֖ י לְצ  נִֵ֔ ינו2ּ הַש  ל עַל־מ   וַיִלִּ֜ ֶ֛ י־יִשְרָא  ת בְנ  ר׃כָל־עֲדַ֧ ן בַמִדְבָָּֽ ל־אַהֲר ִ֖ ה וְעַָּֽ ִ֥ ֵ֣י 3 שֶּ ם בְנ  הִֶּּ֜ וַי אמְר֨וּ אֲל 

 ִ֖ נוּ לֶּ ִ֥ ר בְאָכְל  יר הַבָשֵָ֔ נוּ  עַל־סִֵ֣ יִם בְשִבְת ֨ ץ מִצְרֵַ֔ רֶּ ֵ֣ נוּ בְיַד־יְהוָה  בְאֶּ ָּ֤ ן מוּת  י־יִת ֨ ל מִָּֽ נוּ  יִשְרָא ֵ֗ ם א תָ֨ ָּ֤ אתֶּ י־הוֹצ  בַע כִָּֽ ם לָש ָ֑ חֶּ

ר הַזֵֶּ֔  ל־הַמִדְבֵָ֣ ב׃ סאֶּ ִ֖ה בָרָעָָּֽ ל הַזֶּ ת־כָל־הַקָהִָ֥ ית אֶּ  ה לְהָמִֶ֛

וֹם בְ 4 קְטוּ  דְבַר־יֵ֣ ם וְלָָּֽ א הָעָָּ֤ יִם וְיָצָ֨ ם מִן־הַשָמָָ֑ חֶּ ִ֖ ם לֶּ ֶ֛ יר לָכֶּ י מַמְטִִ֥ ה הִנְנִ֨ ל־מ שֵֶּ֔ ר יְהוָה  אֶּ אמֶּ ךְ וַי ָּ֤ ִ֥ ל  נוּ הֲי  ֶ֛ עַן אֲנַסֶּ וֹ לְמַ֧ יוֹמֵ֔

א׃ י אִם־ל ָּֽ וֹם׃ סוְהָיָה  בַיֵ֣ 5 בְתוֹרָתִִ֖ וֹם ׀ יָּֽ וּ יִ֥ ר־יִלְקְטִ֖ ָּֽ ל אֲשֶּ ה עִַ֥ יאוּ וְהָיֵָ֣ה מִשְנֵֶּ֔ ר־יָבִָ֑ ת אֲשֶּ ֵ֣ ינוּ א  כִִ֖ י וְה   וֹם הַשִשִֵ֔

ץ מִצְ 6 רֶּ ִ֥ אֶּ ם מ  ִ֖ תְכֶּ יא אֶּ י יְהוֶָ֛ה הוֹצִִ֥ ם כִ֧ ידַעְתֶֻּ֕ ב וִָּֽ רֶּ ל עֶֻּ֕ ָ֑ י יִשְרָא  ִ֖ ל־כָל־בְנ  ָּֽ ן אֶּ ה  וְאַהֲר ֵ֔ ר מ שֶּ אמֶּ יִם׃וַי ָּ֤ קֶּ 7 רָָּֽ ם  וּב ֵ֗ ר וּרְאִיתֶּ

ונוּ י תַלִִ֖ ה כִִ֥ ם עַל־יְהוָָ֑ה וְנֵַ֣חְנוּ מֵָ֔ ִ֖ יכֶּ נ ת  ת־תְל  וֹ אֶּ ה בְשָמְעִ֥ וֹד יְהוֵָ֔ ת־כְבֵ֣ ינוּ׃ אֶּ ָּֽ ב 8 עָל  רֶּ ם בָעִֶּּ֜ ת יְהוָה  לָכֶּ֨ ֵ֣ ה בְת  ר מ שֵֶּ֗ אמֶּ וַי ֵ֣

ת־תְל   עַ יְהוָה  אֶּ עַ בִשְמ ָּ֤ ר  לִשְב ֵ֔ קֶּ ם בַב ֨ חֶּ ָּ֤ ל וְלֶּ אֱכ ֵ֗ ר לֶּ ינוּ בָשֵָ֣ ִ֥ ה ל א־עָל  יו וְנֵַ֣חְנוּ מֵָ֔ ם עָלָָ֑ ם מַלִינִִ֖ ִ֥ ר־אַתֶּ ם אֲשֶּ יכֵֶּ֔ ת  נ ֵ֣

ה׃ י עַל־יְהוָָּֽ ם כִִ֥ ִ֖ יכֶּ נ ת  ת 9 תְל  ִ֖ ע א  י שָמֵַ֔ ֵ֣י יְהוָָ֑ה כִֵ֣ וּ לִפְנ  ל קִרְבִ֖ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ ל־כָל־עֲדַת  בְנ  ָּֽ ר אֶּ ן אֱמ ֵ֗ ל־אַהֲר ֵ֔ ָּֽ ה  אֶּ ר מ שֶּ אמֶּ וַי ָּ֤

ם׃ ָּֽ יכֶּ נ ת  הוַיְ 11 תְל  ה נִרְאִָ֖ וֹד יְהוֵָ֔ ה  כְבֵ֣ ר וְהִנ  ל־הַמִדְבָָ֑ וּ אֶּ ל וַיִפְנִ֖ י־יִשְרָא ֵ֔ ָּֽ ת בְנ  ל־כָל־עֲדֵַ֣ ר אַהֲר ן  אֶּ ָּ֤ י כְדַב  ַֽן׃ פ הִֵ֗ עָנָָּֽ  בֶּ

ר׃11 אמ ָּֽ ה ל  ִ֥ ל־מ שֶּ ר יְהוִָ֖ה אֶּ ִ֥ א12 וַיְדַב  ם ל  הִֶּּ֜ ר אֲל  ל  דַב ֨ ֵ֣י יִשְרָא  ת־תְלוּנ ת  בְנ  עְתִי אֶּ ר שָמֵַ֗ וּ בָשֵָ֔ יִם  ת אכְלֵ֣ עַרְבַ֨ ין הָָּֽ ָּ֤ ר ב  מ ֵ֗

ם׃ ָּֽ יכֶּ י יְהוִָ֖ה אֱלֹה  י אֲנִִ֥ ם כִֶ֛ ידַעְתֶֻּ֕ ם וִָּֽ חֶּ ר תִשְבְעוּ־לָָ֑ קֶּ יְתָה  13 וּבַב ִ֖ ר הָָּֽ קֶּ ָ֑ה וּבַב ֵ֗ מַחֲנֶּ ת־הַָּֽ ס אֶּ ו וַתְכִַ֖ עַל הַשְלֵָ֔ ב וַתֵַ֣ רֶּ י בָעֵֶּ֔ וַיְהִֵ֣

ה׃ ָּֽ מַחֲנֶּ יב לַָּֽ ל סָבִִ֖ ת הַטֵַ֔ ר 14 שִכְבֵַ֣ ק כַכְפ ִ֖ ס דִַ֥ סְפֵָ֔ ק מְח  ָּ֤י הַמִדְבָר  דֵַ֣ ה עַל־פְנ  ל וְהִנ ָ֞ ת הַטָָ֑ עַל שִכְבֵַ֣ וַתִַ֖

ץ׃ רֶּ ה  אֲ 15 עַל־הָאָָּֽ ר מ שֶּ אמֶּ וּא וַי ָּ֤ וּ מַה־הָ֑ א יָדְעִ֖ י ל ִ֥ וּא כִֶ֛ ן הֵ֔ ל־אָחִיו  מֵָ֣ יש אֶּ וּ אִָּ֤ אמְרִּ֜ ל וַי ֨ י־יִשְרָא ֵ֗ ָּֽ וּ בְנ  וּא וַיִרְאֵ֣ ם הֵ֣ הֵֶּ֔ ל 

ה׃ ם לְאָכְלָָּֽ ִ֖ ן יְהוֶָ֛ה לָכֶּ ר נָתַ֧ ם אֲשֶּ֨ חֶּ ת 16 הַלֵֶּ֔ לֶּ ג ֵ֗ לְַֽ ר לַג  מֶּ וֹ ע ֵ֣ י אָכְלָ֑ יש לְפִֵ֣ נוּ אִִ֖ וּ מִמֵֶּ֔ ה לִקְטֵ֣ ר צִוֵָּ֣ה יְהוֵָ֔ ֵ֣ ָּ֤ה הַדָבָר  אֲשֶּ זֶּ

חוּ׃ וֹ תִקָָּֽ ר בְאָהֳלִ֖ ִ֥ יש לַאֲשֶּ ם אִֶ֛ יכֵֶּ֔ ת  ֵ֣י יִשְ 17 מִסְפַר  נַפְש ֵ֣ ן בְנ  ִ֖ יט׃וַיַעֲשוּ־כ  ה וְהַמַמְעִָּֽ ִ֖ וּ הַמַרְבֶּ ַֽיִלְקְטֵ֔ ל וַָּֽ ָ֑ ר 18 רָא  מֶּ דוּ בָע ֵ֔ וַיָמ ֵ֣

טוּ׃ וֹ לֲָקָָּֽ י־אָכְלִ֖ יש לְפִָּֽ יר אִִ֥ חְסִָ֑ א הֶּ יט ל ֵ֣ ה וְהַמַמְעִִ֖ עְדִיף  הַמַרְבֵֶּ֔ א הֶּ נוּ 19 וְל ָּ֤ ִ֖ ר מִמֶּ ִ֥ יש אַל־יוֹת  ם אִֻ֕ ָ֑ הֶּ ה אֲל  ִ֖ ר מ שֶּ אמֶּ וַי ִ֥

ר׃ קֶּ ם וְל א־שָמְ 21 עַד־ב ָּֽ ִ֖ הֶּ ף עֲל  ש וַיִקְצ ִ֥ ים וַיִבְאַָ֑ ם תוֹלָעִִ֖ ר וַיִַָֽ֥ר  קֶּ נוּ  עַד־ב ֵ֔ ים מִמֶּ֨ רוּ אֲנָשִָּ֤ ה וַיוֹתִ֨ ל־מ שֵֶּ֗ וּ אֶּ עֵ֣

ה׃ ָּֽ ס׃21 מ שֶּ ש וְנָמָָּֽ מֶּ ִ֖ ם הַשֶּ וֹ וְחִַ֥ י אָכְלָ֑ יש כְפִֵ֣ ר אִִ֖ קֶּ ר בַב ֵ֔ קֶּ וּ א תוֹ  בַב ֵ֣ וֹם הַשִ 22 וַיִלְקְטָּ֤ י ׀ בַיֵ֣ ה וַיְהִֵ֣ ם  מִשְנֵֶּ֔ חֶּ וּ לֶּ֨ קְטִ֥ י לָָּֽ שִֵ֗

ה׃ ָּֽ ידוּ לְמ שֶּ ה וַיַגִִ֖ דֵָ֔ ע  י הָָּֽ ֵ֣ אוּ  כָל־נְשִיא  ד וַיָב ֨ חָָ֑ ר לָאֶּ מֶּ י הָע ִ֖ ִ֥ ה שַבָת֧וֹן 23 שְנ  ר יְהוֵָ֔ ֵ֣ ר דִבֶּ ֵ֣ וּא אֲשֶּ ם הַ֚ הֵֶּ֗ ר אֲל  אמֶּ וַי ֵ֣

 ָּ֤ וּ וְא  פֵ֗ וּ א  ר־ת אפָ֞ ת אֲשֶּ ֵ֣ ר א  יהוִָ֖ה מָחָָ֑ ש לַָּֽ דֶּ ת שַבַת־ק ֶ֛ רֶּ ִ֖ ם לְמִשְמֶּ ֶ֛ יחוּ לָכֶּ ף הַנִ֧ ֵ֔ ע ד  ת  כָל־הֵָ֣ לוּ וְא  ר־תְבַשְלוּ  בַש ֵ֔ ָּֽ ת אֲשֶּ

                                                           
 
e
16.36 Efa: Lubà lugero nka-lwa litri 45. 



ר׃ קֶּ וֹ׃24 עַד־הַב ָּֽ יְתָה בָּֽ ה ל א־הִָ֥ יש וְרִמִָ֖ א הִבְאִֵ֔ ה וְל ֵ֣ ָ֑ ר צִוֵָּ֣ה מ שֶּ ִ֖ ר כַאֲשֶּ קֶּ יחוּ א תוֹ  עַד־הַב ֵ֔ ֵ֣הוּ 25 וַיַנִָּ֤ ה  אִכְל  ר מ שֶּ אמֶּ וַי ָּ֤

וֹ ה׃הַיֵ֔ ָּֽ הוּ בַשָדֶּ ִ֖ א תִמְצָא  וֹם ל ִ֥ וֹם לַיהוָָ֑ה הַיֻ֕ ת הַיִ֖ י־שַבִָ֥ א 26 ם כִָּֽ ת ל ִ֥ י שַבִָ֖ הוּ וּבַי֧וֹם הַשְבִיעִֶ֛ ָ֑ ים תִלְקְט  ת יָמִִ֖ שֶּ ִ֥ ש 

וֹ׃ ה־בָּֽ הְיֶּ אוּ׃ ס27 יִָּֽ א מָצָָּֽ ט וְל ִ֖ ם לִלְק ָ֑ וּ מִן־הָעִָ֖ י יָצְאִ֥ וֹם הַשְבִיעִֵ֔ ַֽיְהִי  בַיֵ֣  וַָּֽ

י׃וַי ִ֥ 28 י וְתוֹר תָָּֽ ר מִצְותִַֺ֖ ם לִשְמ ִ֥ אַנְתֵֶּ֔ ָּֽ נָה  מ  ה עַד־אָ֨ ָ֑ ל־מ שֶּ ר יְהוִָ֖ה אֶּ וּא 29 אמֶּ ן הֵ֣ ם הַשַבָת  עַל־כ ַ֠ ֵ֣ ן לָכֶּ י־יְהוָה  נָתֵַ֣ וּ כִָּֽ רְאֵ֗

יש מִמְק   א אִֶ֛ ִ֥צ  יו אַל־י  יש תַחְתֵָ֗ וּ ׀ אִֵ֣ יִם שְבֵ֣ ם יוֹמָָ֑ חֶּ ֵ֣ י לֶּ וֹם הַשִשִִ֖ ם בַיִ֥ ֶ֛ ן לָכֶּ ִ֥ י׃נ ת  וֹם הַשְבִיעִָּֽ וֹ בַיִ֥ וֹם 31 מִ֖ ם בַיִ֥ וּ הָעִָ֖ וַיִשְבְתִ֥

י׃ ש׃31 הַשְבִעִָּֽ ת בִדְבָָּֽ וֹ כְצַפִיחִִ֥ ן וְטַעְמִ֖ ַָּֽ֤רַע גַד  לָבֵָ֔ וּא כְזֶּ ן וְהֵ֗ וֹ מָָ֑ ת־שְמִ֖ ל אֶּ ֶ֛ ית־יִשְרָא  ָּֽ ָּ֤ה 32 וַיִקְרְא֧וּ ב  ה זֶּ ר מ שֵֶּ֗ אמֶּ וַי ֵ֣

ר צִוֵָּ֣ה יְהוֵָ֔  ֵ֣ ם  הַדָבָר  אֲשֶּ תְכֶּ לְתִי אֶּ אֱכַָּ֤ ר הֶּ ם אֲשֶּ֨ חֶּ ת־הַלֵֶּ֗ וּ אֶּ עַן ׀ יִרְאֵ֣ ם לְמֵַ֣ ָ֑ יכֶּ ת לְד ר ת  רֶּ ִ֖ נוּ לְמִשְמֶּ ר  מִמֵֶּ֔ מֶּ א הָע ֨ ה מְל ָּ֤

יִם׃ ץ מִצְרָָּֽ רֶּ ִ֥ אֶּ ם מ  ִ֖ תְכֶּ י אֶּ ר בְהוֹצִיאִִ֥ מָה מְ 33 בַמִדְבֵָ֔ ן־שִָ֥ ת וְתֶּ ת אַחֵַ֔ נֶּ ֵ֣ ח צִנְצֶּ ן קַַ֚ ל־אַהֲר ֵ֗ ָּֽ ה אֶּ ר מ שִֶּּ֜ אמֶּ ן וַי ֨ ר מָָ֑ מֶּ א־הָע ִ֖ ל ָּֽ

ם׃ ָּֽ יכֶּ ת לְד ר ת  רֶּ ִ֖ ה לְמִשְמֶּ ֵ֣י יְהוֵָ֔ ת 34 וְהַנַָּ֤ח א תוֹ  לִפְנ  ִ֖ ד  י הָע  ִ֥ ן לִפְנ  הוּ אַהֲר ֶ֛ ֧ ה וַיַנִיח  ָ֑ ל־מ שֶּ ה יְהוִָ֖ה אֶּ ר צִוִָּ֥ ֶ֛ כַאֲשֶּ

ת׃ רֶּ ה עַד־ב אִָ֖ 35 לְמִשְמָָּֽ ים שָנֵָ֔ ת־הַמָן  אַרְבָעִֵ֣ וּ אֶּ כְלָּ֤ ל אָָּֽ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֗ ם וּבְנ  וּ עַד־ב אָֻ֕ כְלֵ֔ ת־הַמָן  אָָּֽ ת אֶּ בֶּ ץ נוֹשָָ֑ רֶּ ֵ֣ ל־אֶּ ם אֶּ

עַן׃ ץ כְנָָּֽ רֶּ ִ֥ ה אֶּ ִ֖ ל־קְצ  וּא׃ פ36 אֶּ ה הָּֽ יפִָ֖ ית הָא  ר עֲשִרִִ֥ מֶּ  וְהָע ֻ֕

17 

Amîshi gàhulula omu lwâla 
1 
Olubaga lwa bene-Israheli lwôshi lwànacirhenga ebw'irûngu lya Sini, lwàharhûla, lwàshimba enjira 

nk'oku Nyakasane anali arhegesire, lwaj'ihanda aha Refidimi; ci aho harhali mîshi ga kunywa. 
2 
Olubaga lwalongôza Mûsa, mpu: «Orhuhè amîshi rhunywe!» Mûsa ànacibabwîra, erhi: «Cirhumire 

mwannongôza? Cirhumire murhangula Nyakasane?» 
3 
Aho olubaga lwàlibûka n'enyôrha; olubaga 

lwàcîdudumira Mûsa, mpu: «Carhumaga orhurhenza e Mîsiri? Ka mpu orhuyirhe n'enyôrha, rhwe 
n'abâna n'ebintu bîrhu?» 

4 
Mûsa àyamira Nyakasane, erhi: «Kurhigi najira olu lubaga? Hacisigîre hitya 

hyône lummande amabuye.» 
5 
Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Oshokole, ojè embere z'olubaga, 

ohêke na bagula
f
 baguma ba muli bene Israheli: kalya karhi wàshûrhagamwo olwîshi, okafumbarhe 

omu nfune, ogende. 
6 
Nàj'iyimanga oku ibuye liri aha Horebu, embere zâwe eyo munda. Oyîsh'ishûrha 

ibuye, amîshi garhengemwo, olubaga lunywe.» Mûsa ànacikujira, omu masù g'abagula b'Israheli. 
7 
Aho hantu àhayîrika izîno lya Masa na Meriba

g
 erhi erya nnongwe ya bene-Israheli, na kulya kubà 

barhangwire Nyakasane, baderha, mpu: «Ka Nyakasane anacibà ekagarhî kîrhu erhi nanga?» 

Bene-Amaleki bàrhêra Bene-Israheli 
8 
Okuhandi Amaleki

h
 ànaciyîsh'ilwîsa Israheli aha Refidimi. 

9 
Mûsa abwîra Yozwè, erhi: «Ocîshoge 

abantu, ogend'ilwîsa Amaleki; irhondo nàj'iyimanga oku irhwèrhwè lya hira hirhondo n'akarhi ka 
Nyamuzinda omu nfune.» 

10 
Yozwè ànacikozakwo Ameleki entambala, nka kulya Mûsa 

anamubwîraga; naye Mûsa bo na Aròni na Huru bàsôkera oku irhwèrhwè ly'ehirhondo. 
11 

Erhi Mûsa 
ayinamuliraga amaboko emalunga, Israheli ànaje àhima, n'erhi aderhaga mpu arhamûsa amaboko, 
Ameleki ànaje àhima. 

12 
Erhi amaboko ga Mûsa gàrhama, bàrhôla ibuye, bàmutamazakwo. Aròni na 

Huru bànacimugwârha amaboko, muguma lunda luguma n'owundi olundi lunda. Ntyo amaboko gâge 
gàyôrha gazibuhire kuhika izûba lyàzika. 

13 
Yozwè àhima Ameleki, n'olubaga lwâge àlugeza oku bwôji 

bw'engôrho. 
14 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Oyandike ebyo omu citabu c'okubiyibusa, 
onabwîre Yozwè oku nâzâza izîno ly'Ameleki lirhacifâga lyàkengîrwe n'igulu.» 

15 
Mûsa ànaciyûbaka 

oluhêrero, àluyirika izîno lya Nyakasane -Nîsi
i
, 

16 
erhi: «Bulya okuboko kwalengezibwe mpu kwalwîsa 

Nyakasane, Nyakasane naye akolaga alwîsa Ameleki kurhenga oku iburha kuhika oku lindi.» 

                                                           
 
f
17.5 : Bagula baguma ba muli bene-Israheli: Lub 3, 16. Kalya karhi Mûsa ashûrhagamwo olwîshi 

luderhwa Nili: Lub 7, 14-18. Akarhi ka Mûsa càli cimanyîso c'obuhashe bwa Nyakasane (Lub 4, 17). 
Ako karhi ko Mûsa akolêsa lyo ayôkola Israheli (kengêra amahanya g'e Mîsiri: Lub 7. 17; 9, 23; 10, 13; 
Nyamuzinda àtwa enjira omu nyanja: 14, 16). Obwo buhashe bwa Nyamuzinda bwo burhumire 
Israheli ahima Amaleki (17, 9). 
 
g
17.7 Masa na Meriha kwo kuderha marhangulo na nnongwe. 

 
h
17.8 «Amaleki» liri ishanja liyûbaka oku Nêgebu (Mib 13. 29; Bac 1, 16). Abantu b'eri ishanja 

barhondêraga okushoshôba Bene-Israheli, erhi banacijà omu cihugo. Barhàbonagakwo Saulu (l Sam 
15) na Daudi (1 Sam 30). Erhi wankasoma Murh 36. 12-16, wanayumva oku Amaleki ali w'oku 
nkomôka ya Ezau. 
 
i
17.15 «Nyakasane-Nîsi»: kwo kuderha oku Nyakasane lyo ibendera lyâni. 



Exodus BHS 17: 

יִסְעו1ּ ת וַַ֠ ל כָל־עֲדַ֨ ֧ י־יִשְרָא  ָּֽ ין בְנ  ם מִמִדְבַר־סִֶ֛ ִ֖ יהֶּ י לְמַסְע  ַֽיַחֲנוּ   יְהוָָ֑ה עַל־פִֵ֣ יםבִ  וַָּֽ ין רְפִידִֵ֔ ִ֥ יִם וְא  ת מִַ֖ ם׃ לִשְת ִ֥ ב2 הָעָָּֽ  וַיַָָּֽ֤רֶּ

ה הָעָם   וּ עִם־מ שֵֶּ֔ אמְרֵ֔ נוּ וַי ֵ֣ יִם תְנוּ־לִָ֥ ה מִַ֖ ָ֑ ר וְנִשְתֶּ אמֶּ ם   וַי ָּ֤ ה לָהֶּ י מַה־תְרִיבוּן   מ שֵֶּ֔ וּן עִמָדִֵ֔ ה׃ מַה־תְנַסִ֖ ת־יְהוָָּֽ א3 אֶּ  וַיִצְמָ֨

ם יִם הָעָם   שָָּ֤ ן לַמֵַ֔ ם וַיִָ֥לֶּ ה הָעִָ֖ ָ֑ ר עַל־מ שֶּ אמֶּ מָה וַי ֵ֗ ה   לָָּ֤ נוּ זֶּ עֱלִיתֵָ֣ יִם הֶּ ית מִמִצְרֵַ֔ י לְהָמִִ֥ י א תִֶ֛ ת־בָנִַ֥ י וְאֶּ ת־מִקְנִַ֖  וְאֶּ

א׃ ק4 בַצָמָָּֽ ה   וַיִצְעַָּ֤ ל־יְהוֵָ֣ה מ שֶּ ר אֶּ אמ ֵ֔ ה ל  ה מִָ֥ ִ֖ עֱשֶּ ם אֶּ ָ֑ה לָעֵָ֣ וֹד הַזֶּ ט עִ֥ נִי׃ מְעִַ֖ ָּֽ ר5 וּסְקָל  אמֶּ ה וַי ֨ ה יְהוִָּ֜ ל־מ שֵֶּ֗  ב ר  עֲ  אֶּ

ֵ֣י ם לִפְנ  ח הָעֵָ֔ ֵ֣י אִתְךִ֖  וְֲקִַ֥ ל מִזִקְנ  ָ֑ ר וּמַטְךֵ֗  יִשְרָא  יתָ  אֲשֶּ֨ ר בוֹ   הִכִָּ֤ ת־הַיְא ֵ֔ ח אֶּ כְתָ׃ בְיָדְךִ֖  קִַ֥ י6 וְהָלָָּֽ ד   הִנְנִֵ֣ יך ע מ  ם לְפָנֶּ֨  ׀ שִָ֥

ל־הַצוּר   ב   עַָּֽ יתָ  בְח ר  וּר וְהִכִֵ֣ וּ בַצֵ֗ נוּ וְיָצְאִ֥ ֶ֛ יִם מִמֶּ ם הוְשָתֵָ֣  מִַ֖ ן   וַיַָּ֤עַש הָעָָ֑ ה כ  ִ֖י מ שֵֶּ֔ ינ  י לְע  ִ֥ ל׃ זִקְנ  ָּֽ ם וַיִקְרָא  7 יִשְרָא  ֵ֣  ש 

וֹם ה הַמָקֵ֔ ה מַסִָ֖ יב וּמְרִיבָָ֑ ֵ֣י ׀ עַל־רִֵ֣ ל בְנ  ל יִשְרָא ֵ֗ ם וְעַ֨ ת־יְהוָה   נַס תָָּ֤ ר אֶּ אמ ֵ֔ ֧ש ל  נוּ יְהוֶָ֛ה הֲי  ִ֖ יִן׃ בְקִרְב   פ אִם־אָָּֽ

א8 ק וַיָב ִ֖ ָ֑ םוַיִ  עֲמָל  חֶּ ל לִָ֥ ִ֖ ם׃ עִם־יִשְרָא  ר9 בִרְפִידִָּֽ אמֶּ ה וַי ֨ ָּ֤ עַ   מ שֶּ ל־יְהוֹש ֨ נוּ אֶּ ים בְחַר־לֵָ֣ א אֲנָשִֵ֔ ִ֖ ם וְצ  ֵ֣ ק הִלָח  ָ֑ ר בַעֲמָל   מָחֵָ֗

י אש נִצָב   אָנ כִָּ֤ ה עַל־ר ֵ֣ ה הַגִבְעֵָ֔ ִ֥ ים וּמַט  י׃ הָאֱלֹהִִ֖ עַ  וַיֵַ֣עַש11 בְיָדִָּֽ ר יְהוֹש ֵ֗ ָּ֤ מַר־לוֹ   כַאֲשֶּ ה אָָּֽ ם מ שֵֶּ֔ ִ֖ ק לְהִלָח  ָ֑ ה   בַעֲמָל   וּמ שֶּ

ן וּר אַהֲר ֵ֣ וּ וְחֵ֔ אש עָלִ֖ ה׃ ר ִ֥ ה11 הַגִבְעָָּֽ ר וְהָיֵָ֗ ים כַאֲשֶּ֨ ה יָרִִ֥ ֶ֛ וֹ מ שֶּ ר יָדִ֖ ל וְגָבֵַ֣ ָ֑ ר יִשְרָא  ִ֥ יחַ  וְכַאֲשֶּ וֹ יָנִֶ֛ ר יָדִ֖ ק׃ וְגָבִַ֥ ָּֽ י12 עֲמָל  ָּ֤  וִיד 

ה   ים מ שֶּ דִֵ֔ ן כְב  בֶּ ֶ֛ יו ימוּוַיָשִִ֥  וַיִקְחוּ־אֶּ ב תַחְתִָ֖ ֵ֣שֶּ יהָ  וַי  ָ֑ ן עָלֶּ וּר וְאַהֲר ֨ וּ וְחִּ֜ מְכֵ֣ יו תָָּֽ ָּ֤ה בְיָדֵָ֗ חָד   מִזֶּ ֵ֣ה אֶּ ד וּמִזֶּ חֵָ֔ י אֶּ יו וַיְהִִ֥  יָדֶָ֛

א אֱמוּנִָ֖ה ש׃ עַד־ב ִ֥ מֶּ עַ  וַיַחֲלֹ֧ש13 הַשָָּֽ ֶ֛ ק יְהוֹש  ִ֥ ת־עֲמָל  וֹ אֶּ ת־עַמִ֖ ב׃ וְאֶּ רֶּ  פ לְפִי־חָָּֽ

ר14 אמֶּ ה וַי ֨ ל־מ   יְהוִָּ֜ האֶּ ב שֵֶּ֗ את כְת ֨ ר זִכָרוֹן   ז ָּ֤ פֶּ ים בַס ֵ֔ ֵ֣י וְשִִ֖ עַ  בְאָזְנ  ָ֑ ה יְהוֹש  י־מָח ָּ֤ ה   כִָּֽ מְחֶּ ר אֶּ ֵ֣כֶּ ת־ז  ק אֶּ חַת עֲמָל ֵ֔  מִתִַ֖

יִם׃ ן15 הַשָמָָּֽ בֶּ ה וַיִִ֥ ִ֖ חַ  מ שֶּ ָ֑ א מִזְב  וֹ וַיִקְרִָ֥ ה שְמִ֖ י׃ ׀ יְהוִָ֥ ר16 נִסִָּֽ אמֶּ י־יָד   וַי ֵ֗ ס כִָּֽ ֵ֣ ה עַל־כ  המִלְחָ  יֵָ֔ ק לַיהוִָ֖ה מִָ֥ ָ֑ עֲמָל  ר בַָּֽ  מִד ִ֖

ר׃  פ ד ָּֽ

18 

Mûsa bon'ishazâla Yetro 
1 
Yetro, mudâhwa w'e Madiyani, ishazâla wa Mûsa, ànaciyumva bàshambâla ngasi byôshi 

Nyamuzinda àjirîre Mûsa n'olubaga lw'Israheli, na kurhi Nyakasane arhenzagya Israheli e Mîsiri. 
2 
Yetro, ishazâla wa Mûsa, anacirhôla Sipora, mukà Mûsa, erhi àhulusîbwe, 

3 
na bagala bâge bombi: 

muguma izîno lyâge ye wàli Gershoni -Lubungo- bulya Mûsa àli adesire, erhi: «Ndi mubunga omu 
cihugo c'ihanga,» 

4 
n'owundi ye wàli Eliyezeri -Nyamuzinda ye burhabâle bwâni bulya «Nyamuzinda 

wa larha ye wàyishir'intabâla, ànfulumula oku ngôrho ya Faraoni.» 
5 
Yetro, ishazâla wa Mûsa, bo 

nabagala ba Mûsa na mukà-Mûsa bànacija emunda àli ahanzire omu irûngu oku ntondo ya 
Nyamuzinda. 

6 
Anacirhuma abaj'ibwîra Mûsa, erhi: «Nie Yetro ishazâla wâwe, nyîshire emund'oli rhwe 

na mukâwe na bagala bâwe bombi.» 
7 
Mûsa àhuluka, aj'ibugâna ishazâla, aharâmya anamuhôbera. 

Erhi babà bamadôsanya emyanzi, bàja omu cihando. 
8 
Mûsa àganîrira ishazâla ngasi byôshi 

Nyasakane àjirire Faraoni na Mîsiri erhi Israheli orhuma, ngasi mbaka zôshi babuganyire omu njira 
n'oku Nyakasane àbalikûzize muli zo. 

9 
Yetro àsîma ago minjà goshi Nyakasane àjirîre Israheli, omu 

kumulîkuza omu maboko g'Abanya-Mîsiri. 
10 

Yetro anaciderha, erhi: «Ayâgirwe Nyakasane 
wammulîkûzagya omu maboko g'Abanya-Mîsiri n'aga Faraoni, owalikûzagya olubaga lwâge omu 
maboko g'Abanya-Mîsiri! 

11 
Lero nkola mmanyire oku Nyakasane ye mukulu kulusha banyamuzinda 

b'obwîhambe bôshi.» 
12 

Yetro, ishazâla wa Mûsa, àrhûla Nyamuzinda embâgwa n'enterekêro. Aròni 
bo n'abagula b'Israheli bôshi bàyisha, balîra baguma n'ishazâla wa Mûsa embere za Nyamuzinda. 

Mûsa àyimika abatwî b'emmanja 
13 

Erhi buca, Mûsa aja e kagombe mpu atwire olubaga emmanja. Lwalegerera luyimanzire embere 
zâge kurhenga sêzi kuhika bijingo. 

14 
Erhi ishazâla wa Mûsa àbona ebyo byôshi àkâg'ijirira olubaga, 

amubwîra, erhi: «Bici ebyo odwîrhe wajirira olubaga? Cirhuma ojà e kagombe wêne n'obwo olubaga 
lushigalîre embere zâwe kurhenga sêzi kuhika bijingo?» 

15 
Mûsa anacibwîra ishazâla, erhi: «Olubaga 

lunakâyisha emunda ndi Lul'idôsa Nyamuzinda. 
16 

Nka hali lubanja lugwêrhe, banalunderhere 
nambazâbûlirelwo, mbamanyise n'amarhegeko ga Nyamuzinda n'amahano gâge.» 

17 
Ishazâla wa 

Mûsa amubwîra, erhi: «Okwo ojira kurhali kwinjà. 
18 

Wafà n'omurhamo, we n'olu lubaga muli mweshi. 
Ogu mukolo guli muzirho bwenêne kuli we; orhankahasha okukâguyukiriza wêne. 

19 
Yumva, nkuhè 

ihano, na Nyamuzinda abè haguma nâwe! Oyimangire olubaga embere za Nyamuzinda, n'emmanja 
zâbo okazihêkera Nyamuzinda. 

20 
Okaz'ilangûla olubaga amahano n'amarhegeko, okaz'ibamanyisa 

enjira y'okushimba n'olugendo bakwânîne okubà nalwo. 
21 

Kandi, omu lubaga lwôshi, ocîshogemwo 



àbalume b'entwâli, abarhînya Nyamuzinda, ab'okucikubagirwa, bantahemuka; obajire barhambo 
b'olubaga: barhambo ba bihumbi, barhambo ba magana, barhambo ba makumi arhanu-arhanu na 
barhambo b'ikumi ikumi. 

22 
Babè bo bakaz'iyôrha batwa emmanja. Nka hali olubanja lunene, 

bakâkulerheralwo, ci emmanja nsungunu, bakàz'izizâbûla bone. Oyangujye ntyo omuzigo gwâwe, 
mugubarhule mwe nabo! 

23 
Okajira ntyo, Nyamuzinda anakulangula enjira, wanabona emisî, n'olu 

lubaga lwanakâshubira emwa bâbwe n'obuholo.» 
24 

Mûsa ayumvîrhiza izù ly'ishazâla, ànajira nk'oku 
amubwîraga kôshi. 

25 
Muli Bene-Israheli bôshi, Mûsa àcîshogamwo abalume b'entwâli, abajira 

barhambo b'olubaga: barhambo ba bihumbi, barhambo ba magana, barhambo ba makumi arhanu-
arhanu na barhambo b'ikumi-ikumi. 

26 
Bakâz'iyôrha batwîra olubaga emmanja ngasi mango. Ngasi 

mmanja ndârhi, bakâz'ihêkera Mûsa, na ngasi binwa bisungunu, bakâb'izâbûla bonene. 
27 

Mûsa 
ànacisengaruka ishazâla, naye acishubirira omu cihugo câge. 

Exodus BHS 18: 

ע1 ן יִתְר֨וֹ וַיִשְמַָ֞ ָּ֤ ן מִדְיָן   כ ה  ֵ֣ ה ח ת  ת   מ שֵֶּ֔ ר א  ה כָל־אֲשֶּ֨ ה אֱלֹהִים   עָשָָּ֤ ל לְמ שֵֶּ֔ ִ֖ וֹ וּלְיִשְרָא  יא עַמָ֑ י־הוֹצִ֧ ה כִָּֽ ֶ֛  יְהוָ

ל ִ֖ ת־יִשְרָא  יִם׃ אֶּ ח2 מִמִצְרָָּֽ ן יִתְרוֹ   וַיִקֵַ֗ ֵ֣ ה ח ת  ה מ שֵֶּ֔ רִָ֖ ת־צִפ  ת אֶּ שֶּ ֵ֣ ה א  ָ֑ ר מ שֶּ יהָ׃שִלוּ אַחִַ֖ ָּֽ ת3 חֶּ ִ֖ ֵ֣י וְא  ָ֑יהָ  שְנ  ר בָנֶּ ם אֲשֶּ֨ ָּ֤  ש 

חָד   אֶּ ם הָָּֽ ַֽרְש ֵ֔ ָּֽ י ג  ר כִֵ֣ ֵ֣ר אָמֵַ֔ יתִי ג  ץ הָיִֵ֔ רֶּ ִ֖ ם4 נָכְרִיָָּֽה׃ בְאֶּ ִ֥ ד וְש  חִָ֖ ר הָאֶּ זֶּ ָ֑ י אֱלִיעֶּ ָּ֤ י־אֱלֹה  י אָבִי   כִָּֽ זְרִֵ֔ נִי בְעֶּ ִ֖ ב וַיַצִל  רֶּ ִ֥ חֶּ  מ 

ה׃ א5 פַרְע ָּֽ ן יִתְר֨וֹ וַיָב ָ֞ ִ֥ ה ח ת  ֶ֛ יו מ שֶּ וֹ וּבָנִָ֥ ה וְאִשְתִ֖ ָ֑ ל־מ שֶּ ר אֶּ ל־הַמִדְבֵָ֗ וּא אֶּ ר־הֶ֛ ִ֥ה אֲשֶּ ם ח נֶּ ר שִָ֖ ים׃ הִַ֥ ר  6 הָאֱלֹהִָּֽ אמֶּ  וַי ֨

ה ל־מ שֵֶּ֔ י אֶּ נְךִ֥  אֲנִֶ֛ וֹ ח תֶּ א יִתְרִ֖ יך בֵָ֣ ָ֑ לֶּ שְתְךֵ֔  א  י וְאִ֨ ִ֥ ִ֖יהָ  וּשְנ  ה׃ בָנֶּ א7 עִמָָּֽ צ ֨ ה וַי  את מ שִֶּּ֜ וֹ לִקְרֵַ֣ תְנֵ֗ וֹ חוּ  וַיִשְתַ֨  ח ָּֽ  וַיִשַק־לֵ֔

וּ הוּ וַיִשְאֲלִ֥ ִ֖ ע  וֹם אִיש־לְר  אוּ לְשָלָ֑ הֱלָה׃ וַיָב ִ֖ ר8 הָא ָּֽ ָּ֤ ה   וַיְסַפ  וֹ מ שֶּ תְנֵ֔ ת   לְח ֵ֣ ר א  ה כָל־אֲשֶּ֨ ה יְהוָה   עָשָָּ֤ יִם לְפַרְע ֵ֣  וּלְמִצְרֵַ֔

ל ת עִַ֖ ל אוֹד ֵ֣ ָ֑ ת יִשְרָא  ָּ֤ ר כָל־הַתְלָאָה   א  ֵ֣ תַם אֲשֶּ רֶּ  מְצָאֵָ֣ ֵ֔ ם ךְבַדֶּ ִ֖ ה׃ וַיַצִל  וֹ וַיִֵ֣חַדְ 9 יְהוָָּֽ ל יִתְרֵ֔ ה עַַ֚ ה כָל־הַטוֹבֵָ֔ ר־עָשִָ֥  אֲשֶּ

ל יְהוִָ֖ה ָ֑ ר לְיִשְרָא  ִ֥ וֹ אֲשֶּ יִם׃ מִיִַ֥ד הִצִילִ֖ ר  11 מִצְרָָּֽ וּךְ יִתְרוֹ  וַי אמֶּ ה בָרֵ֣ ר יְהוֵָ֔ יל אֲשֶּ֨ ם הִצִִ֥ ֶ֛ תְכֶּ יִם מִיִַ֥ד אֶּ ה וּמִיֵַ֣ד מִצְרִַ֖  פַרְע ָ֑

 ָּ֤ ם הִצִיל   ראֲשֶּ ת־הָעֵָ֔ חַת אֶּ יִם׃ מִתִַ֖ ה11 יַד־מִצְרָָּֽ עְתִי עַתֵָ֣ וֹל יָדֵַ֔ י־גָדִ֥ ים יְהוִָ֖ה כִָּֽ י מִכָל־הָאֱלֹהִָ֑ ר כִֵ֣ ר בַדָבֵָ֔ ִ֥ וּ אֲשֶּ  זָדִ֖

ם׃ ָּֽ יהֶּ ח12 עֲל  ן יִתְר֨וֹ וַיִקַָ֞ ִ֥ ה ח ת  ֶ֛ ה מ שֶּ ים ע לִָ֥ ים וּזְבָחִִ֖ אלֹהִָ֑ ָּֽ א ל  ן וַיָב ֨ ל אַהֲר ִּ֜ ֵ֣  ׀ וְכ ֵ֣ ל יזִקְנ  ם יִשְרָא ֵ֗ חֶּ ֶ֛ אֱכָל־לֶּ ן לֶּ ִ֥  עִם־ח ת 

ה ִ֖ י מ שֶּ ִ֥ ים׃ לִפְנ  ת וַיְהִי  13 הָאֱלֹהִָּֽ מָחֳרֵָ֔ ב מִָּֽ ִ֥שֶּ ה וַי  ִ֖ ט מ שֶּ ם לִשְפ ֵ֣ ת־הָעָָ֑ ד אֶּ ה הָעָם   וַיַעֲמ ָּ֤ ר עַל־מ שֵֶּ֔ קֶּ  מִן־הַב ִ֖

ב׃ רֶּ ן וַיַרְא  14 עַד־הָעָָּֽ ֵ֣ ה ח ת  ת מ שֵֶּ֔ ֶ֛ וּא א  ר־הִ֥ ה כָל־אֲשֶּ ִ֖ ר םלָעָָ֑  ע שֶּ אמֶּ ר וַי ֵ֗ ה־הַדָבָָּ֤ ה   מָָּֽ ר הַזֶּ ה אֲשֶּ֨ ה   אַתָָּ֤ ם ע שֶּ  לָעֵָ֔

וּעַ  ה מַדֵ֗ ב   אַתָָּ֤ ך יוֹש  ֵ֔ ם לְבַדֶּ ב וְכָל־הָעֶָ֛ יך נִצִָ֥ ִ֖ ר עָלֶּ קֶּ ב׃ מִן־ב ִ֥ רֶּ ר15 עַד־עָָּֽ אמֶּ ה וַי ִ֥ ִ֖ וֹ מ שֶּ א לְח תְנָ֑ י־יָב ִ֥ י כִָּֽ לֶַ֛ ם א  ש הָעִָ֖  לִדְר ִ֥

ים׃ ה16 אֱלֹהִָּֽ י־יִהְיֶּ֨ ם כִָּֽ ָּ֤ א דָבָר   לָהֶּ י בֵָ֣ לֵַ֔ י א  פַטְתִֵ֔ ין וְשֵָ֣ ִ֥ יש ב  ין אִִ֖ ֵ֣ הוּ וּב  ָ֑ ע  י ר  י וְהוֹדַעְתִֶ֛ ִ֥ ק  ת־ח  ים אֶּ  הָאֱלֹהִִ֖

יו׃ ת־תוֹר תָָּֽ ר17 וְאֶּ אמֶּ ן וַי ֶ֛ ִ֥ ה ח ת  ִ֖ יו מ שֶּ לָָ֑ ר ל א־טוֹב   א  ר הַדָבֵָ֔ ִ֥ ה אֲשֶּ ה׃ אַתִָ֖ ָּֽ ל18 ע שֶּ ל נָב ֵ֣ ה תִב ֵ֔ ִ֖ה םגַם־הָעִָ֥  גַם־אַתָֻ֕  הַזֶּ

ר ֵ֣ ךְ אֲשֶּ ד עִמָָ֑ ָּ֤ י־כָב  ר מִמְך   כִָּֽ ל הַדָבֵָ֔ הוּ ל א־תוּכִַ֥ ך׃ עֲש ִ֖ ָּֽ ה19 לְבַדֶּ ע עַתָָ֞ צְךֵ֔  בְק לִי   שְמַָּ֤ י אִיעֵָ֣ ים וִיהִִ֥ ךְ אֱלֹהִִ֖ ֧ה עִמָָ֑ ה הֱי   אַתֵָ֣

ם וּל לָעֵָ֗ ים מַ֚ אֱלֹהִֵ֔ אתִָ֥  הָָּֽ ב  ה וְה  ים אַתֶָ֛ ת־הַדְבָרִִ֖ ים׃ אֶּ ל־הָאֱלֹהִָּֽ ה21 אֶּ ם וְהִזְהַרְתֵָ֣ תְהֵֶּ֔ ים אֶּ קִִ֖ ת־הַח  ת אֶּ ת־הַתוֹר ָ֑  וְאֶּ

ם וְהוֹדַעְתֵָ֣  ךְ   לָהֵֶּ֗ רֶּ ֨ ת־הַדֶּ ֵ֣לְכוּ אֶּ ה י  ה בֵָ֔ ִ֖ מַעֲשֶּ ת־הַָּֽ ר וְאֶּ ִ֥ וּן׃ אֲשֶּ ה21 יַעֲשָּֽ ֵ֣ה וְאַתֵָ֣ חֱזֶּ עָם תֶּ יִל מִכָל־הַָ֠ י־חִַּ֜ י אַנְש  ֧ ים יִרְא   אֱלֹהִֶ֛

י ִ֥ ת אַנְש  ִ֖ י אֱמֶּ נְא  צַע ש ֵ֣ ם מְתֵָ֣ וְשַ  בָָ֑ הֵֶּ֗ י עֲל  ָּ֤ י אֲלָפִים   שָר  ֵ֣ וֹת שָר  אֵ֔ י מ  ִ֥ ים שָר  י חֲמִשִִ֖ ִ֥ ת׃ וְשָר  ו22ּ עֲשָר ָּֽ ת־הָעָם   וְשָפְטֵ֣  אֶּ

ת   ה בְכָל־ע  ר וְהָיָָ֞ יאוּ הַגָד ל   כָל־הַדָבָָּ֤ יך יָבִֵ֣ לֵֶּ֔ ר א  ן וְכָל־הַדָבִָ֥ ם הַקָט ִ֖ ָ֑ ל   יִשְפְטוּ־ה  יך וְהָק  עָלֵֶּ֔ ָּֽ ךְ׃ וּוְנָשְאִ֖  מ  ם23 אִתָָּֽ  אִֵ֣

ר ת־הַדָבָָּ֤ ה   אֶּ ה הַזֶּ ים וְצִוְּךֵ֣  תַעֲשֵֶּ֔ כָלְתִָ֖  אֱלֹהִֵ֔ ד וְיָָּֽ ם וְגַם   עֲמ ָ֑ ה כָל־הָעֵָ֣ וֹ הַזֵֶּ֔ א עַל־מְק מִ֖ וֹם׃ יָב ִ֥ ע24 בְשָלָּֽ ה וַיִשְמִַ֥ ִ֖  מ שֶּ

וֹל וֹ לְקֵ֣ עַש ח תְנָ֑ ל וַיַֻ֕ ר כ ִ֖ ִ֥ ר׃ אֲשֶּ ר25 אָמָָּֽ ה וַיִבְחַ֨ ָּ֤ יִל  אַנְש   מ שֶּ ל י־חַ֨ ן מִכָל־יִשְרָא ֵ֔ ִ֥ ם וַיִת  ים א תֶָ֛ ם רָאשִִ֖ י עַל־הָעָָ֑ ָּ֤  שָר 

י אֲלָפִים   ֵ֣ וֹת שָר  אֵ֔ י מ  ִ֥ ים שָר  י חֲמִשִִ֖ ִ֥ ת׃ וְשָר  ו26ּ עֲשָר ָּֽ ם וְשָפְטִ֥ ת־הָעִָ֖ ת אֶּ ָ֑ ר בְכָל־ע  ת־הַדָבָָּ֤ ה   אֶּ וּן הַקָשֶּ ה יְבִיאֵ֣ ל־מ שֵֶּ֔  אֶּ

ר ן וְכָל־הַדָבִָ֥ וּיִ  הַקָט ִ֖ ם׃ שְפוּטִ֥ ָּֽ ח27 ה  ה וַיְשַלִַ֥ ִ֖ וֹ מ שֶּ ת־ח תְנָ֑ ךְ אֶּ ִ֥לֶּ וֹ וַי  וֹ׃ לִ֖ ל־אַרְצָּֽ  פ אֶּ
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III. Nyamuzinda ajira endagâno bon'Israheli 

Bene-Israheli bahika oku ntondo ya Sinayi 
1 
Omu mwêzi gwa kasharhu kurhenga barhenzire omu cihugo c'e Mîsiri, olwo lusiku lwonêne, bene-



Israheli bàhika omu irûngu lya Sinayi. 
2 
Bàrhenga e Refidimi, bàhika omu irûngu lya Sinayi, bànacitwa 

icûmbi omu irûngu. Israheli àhanda eburhambi bw'entondo. 

Nyamuzinda alaganya Bene-Israheli 
3 
Mûsa anacisôkera aha Nyamuzinda ali. Nyakasane àmuhamagala kurhenga kulya ntondo, 

amubwîra, erhi: «Ogend'ibwîra enyumpa ya Yakôbo, omanyise bene Israheli ebi binwa, erhi: 
4 
Mwàbwîne mwêne ebi nàjirire Mîsiri, kurhi nàyishaga mmudwîrhe oku byubi by'enyunda, nammuhisa 

emunda ndi. 
5 
Lero, mukayumva izù lyâni n'okushimba endagâno yâni, mwâbà mwimo gwâni omu 

mashanja goshi, bulya igulu lyôshi liri lyâni; 
6 
mwâbe bûko bw'abadâhwa b'obwâmi bwâni n'ishanja 

lyâni litagatîfu. Byo binwa wagend'ibwîra Bene-Israheli ebyo.» 
7 
Mûsa anacigend'ihamagala abagula, 

àbarhondêreza ebyo binwa byôshi Nyakasane amurhegekaga. 
8 
Olubaga lwôshi lwanacishuza 

 à      z        « b  N                   b ô       w b j   .» Mû           b'     ’ bwî   
Nyakasane ebinwa olubaga lwashuzize. 

Okurheganya Endagâno 
9 
Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Nkola nayisha emunda oli omu citù cizirho, lyo olubaga luyumva 

hano nkola nakushambaza lyo nâwe wêne lukaz'ikâkwikubagira ensiku zôshi.» Mûsa anacibwîra 
Nyakasane ebinwa by'olubaga. 

10 
Nyamubâho anacibwîra Mûsa, erhi: «Genda emunda olubaga luli, 

oluyôbôle ene n'irhondo; luce, bashuke n'emyambalo yâbo, 
11 

bacîrheganye oku lusiku lwa kasharhu, 
bulya oku lusiku lwa kasharhu Nyakasane àyandagala oku ntondo ya Sinayi omu masù g'olubaga 
lwôshi. 

12 
Otwire olubaga olubibi eburhambi, obabwîre, erhi: «Mumanye murhasôkeraga oku ntondo 

erhi okuhuma omu marhambi gâyo. Ngasi yeshi wankahuma oku ntondo anayirhwe. 
13 

Arhâhumwakwo, ci abandwe amabuye erhi alashwe. Cibè cintu erhi muntu, birhalamaga. Hano 
empembe eshakànya, baguma banasokera oku ntondo.» 

14 
Mûsa ànaciyandagala oku ntondo, àja 

emunda olubaga luli. Aluyôbôla lwàcà, bàshuka emyambalo yâbo, 
15 

anacibwîra olubaga, erhi: 
«Mucirheganye mw'ezi nsiku isharhu, muleke okujà omu mwa bakînywe.» 

Nyamuzinda aciyerekana 
16 

Lero, oku lusiku wa kasharhu, erhi kubà sêzi, habà emikungulo, emilazo, ecitû cizirho càbwikira 
entondo, n'izù ly'empembe lyàshakânya; omu icumbi olubaga lwôshi lwàdirhimana. 

17 
Mûsa 

ànacihulusa olubaga omu irûngu mpu luj'ibugânana na Nyamuzinda; bôshi bàyimanga omu kabanda 
k'entondo. 

18 
Entondo ya Sinayi yakaz'itumbûka mugî, bulya Nyakasane ali ayandagalirekwo omu 

ngulumira y'omuliro; omugî gw'ogwo muliro gwakâtumbûka nka mugî gw'itanuru, n'entondo yôshi 
yadirhimana bwenêne bwenêne. 

19 
Izù ly'omushekera lyàshakânya bwenêne: Mûsa àkaz'ishambâla, 

na Nyamuzinda àkaz'imushuza n'izù ly'emikungulo. 
20 

Nyakasane ayandagalira oku ntondo ya Sinayi, 
oku irhwèrhwè ly'entondo. Nyakasane ahamagala Mûsa kulya irhwèrhwè ly'entondo, naye Mûsa 
akusôkera. 

21 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Yandagala, orhonde olubaga, lwankanacirhulira 

emunda Nyamuzinda ali mpu lwalola obone bamafâmwo banji: 
22 

Ciru n'abadâhwa bayegêra 
Nyakasane bacicêse, lyo Nyakasane arhag'ibamalîra!» 

23 
Mûsa anacibwîra Nyakasane, erhi: 

«Olubaga lurhàsôkere oku ntondo ya Sinayi bulya wêne wârhurhonzire, ene oderha, erhi: «Otwe 
olubibi w'entondo lubè luhangizè!» 

24 
Nyakasane amubwîra, erhi: «Genda, oshub'iyandagala; 

oyîsh'irherema mwe na Aròni. Ci abadâhwa n'olubaga, bamanye bankacirhulumbika mpu basôkera 
emunda Nyakasane ali, ankanabamalîra!» 

25 
Mûsa ayandagalira ebwa lubaga, alubwîra okwo. 

Exodus BHS 19: 

ש  1 דֶּ י בַח ֨ את הַשְלִישִֵ֔ ִ֥ ל לְצ  ִ֖ י־יִשְרָא  ץ בְנ  רֶּ ֵ֣ אֶּ יִם מ  וֹם מִצְרָָ֑ ה בַיֵ֣ אוּ הַזֵֶּ֔ ר בִָ֖ י׃ מִדְבִַ֥ ו2ּ סִינָָּֽ ים וַיִסְעֵ֣ רְפִידִֵ֗ אוּ   מ  ר וַיָב ֨  מִדְבֵַ֣

י וּ סִינֵַ֔ ַֽיַחֲנִ֖ ר וַָּֽ ם בַמִדְבָָ֑ חַן־שִָ֥ ל וַיִָּֽ ִ֖ ד יִשְרָא  ַֽגֶּ ִ֥ ר׃ נֶּ ה3 הָהָָּֽ ִ֥ ה וּמ שֶּ ים עָלִָ֖ ל־הָאֱלֹהִָ֑ א אֶּ יו וַיִקְרָ֨ לָָּ֤ ר יְהוָה   א  ר מִן־הָהֵָ֣ אמ ֵ֔ ה ל   כ ָּ֤

ית ת אמַר   ֵ֣ ב לְב  יד יַעֲק ֵ֔ ִ֖ י וְתַג  ִ֥ ל׃ לִבְנ  ָּֽ ם4 יִשְרָא  ֵ֣ ם אַתֶּ ר רְאִיתֵֶּ֔ ִ֥ יתִי אֲשֶּ יִם עָשִִ֖ א לְמִצְרָָ֑ שָָּ֤ ם   וָאֶּ תְכֶּ י אֶּ ֵ֣ ים עַל־כַנְפ   נְשָרִֵ֔

א ם וָאָבִִ֥ ִ֖ תְכֶּ י׃ אֶּ לָָּֽ ה5 א  וֹעַ  וְעַתֵָ֗ י תִשְמְעוּ   אִם־שָמָּ֤ ם בְק לִֵ֔ ִ֖ י וּשְמַרְתֶּ ת־בְרִיתִָ֑ ם אֶּ יתֶּ י וִהְיִ֨ לָה   לִָּ֤ ים סְג  עַמִֵ֔ י מִכָל־הֵָ֣  כִי־לִִ֖

ץ׃ רֶּ ם6 כָל־הָאָָּֽ ֧ י וְאַתֶּ ת תִהְיוּ־לִֶ֛ כֶּ ִ֥ ים מַמְלֶּ וֹי כ הֲנִִ֖ וֹש וְגֵ֣ ה קָדָ֑ לֶּ ַ֚ ים א  ר הַדְבָרִֵ֔ ִ֥ ר אֲשֶּ ִ֖ יאֶּ  תְדַב  ִ֥ ל׃ ל־בְנ  ָּֽ א7 יִשְרָא  ה וַיָב ֵ֣  מ שֵֶּ֔

א ֵ֣י וַיִקְרִָ֖ ם לְזִקְנ  ם הָעָָ֑ ם וַיֵָ֣שֶּ יהֵֶּ֗ ת לִפְנ  ַ֚ ים א  ה כָל־הַדְבָרִֵ֣ לֶּ ר הָא ֵ֔ ִ֥ הוּ אֲשֶּ ה׃ צִוִָּ֖ ם וַיַעֲנ֨ו8ּ יְהוָָּֽ וּ יַחְדָו   כָל־הָעָָּ֤ אמְרֵ֔ ל וַי ֵ֣  כ ֶ֛

ר ִ֥ ר־דִבֶּ ה אֲשֶּ ה יְהוִָ֖ ָ֑ ב נַעֲשֶּ המ   וַיָ֧שֶּ ֶ֛ י שֶּ ִ֥ ת־דִבְר  ם אֶּ ה׃ הָעִָ֖ ָּֽ ל־יְהוָ ר9 אֶּ אמֶּ ה וַי ֨ ה יְהוִָּ֜ ל־מ שֵֶּ֗ ה אֶּ י הִנ ֨ א אָנ כִִּ֜ יך   בֵָ֣ לֶּ ב א   בְעֵַ֣

עָנָן  ָּֽ וּר הֶּ ע בַעֲבָ֞ י הָעָם   יִשְמַָּ֤ ךְ בְדַבְרִֵ֣ ינוּ וְגַם־בְךִ֖  עִמֵָ֔ ם יַאֲמִֵ֣ ד לְעוֹלָָ֑ ִ֥ ה וַיַג  ֶ֛ י מ שֶּ ִ֥ ת־דִבְר  ם אֶּ ל־יְהוָָּֽ  הָעִָ֖ ר11 ה׃אֶּ אמֶּ  וַי ֨

ה   יְהוָָּ֤ה ל־מ שֶּ ֵ֣ךְ אֶּ ם ל  ל־הָעֵָ֔ ם אֶּ וֹם וְקִדַשְתִָ֥ ר הַיִ֖ וּ וּמָחָָ֑ ם׃ וְכִבְסִ֖ ו11ּ שִמְלֹתָָּֽ ים וְהָיִ֥ וֹם נְכ נִִ֖ י לַיֵ֣ י הַשְלִישִָ֑ וֹם ׀ כִֵ֣  בַיֵ֣



י ד הַשְלִישִֵ֗ ֧ ר  י יְהוֶָ֛ה י  ִ֥ ינ  ם לְע  ר כָל־הָעִָ֖ י׃ עַל־הִַ֥ ת־הָעָם   לְתָָּ֤ וְהִגְבַ 12 סִינָָּֽ יב אֶּ ר סָבִֵ֣ אמ ֵ֔ וּ ל  ם הִשָמְרִ֥ ֶ֛ וֹת לָכֶּ ר עֲלִ֥ עַ  בָהִָ֖  וּנְג ֵ֣

הוּ ָ֑ עַ  בְקָצ  ִ֥ ג  ר כָל־הַנ  וֹת בָהִָ֖ ת׃ מִ֥ ע13 יוּמָָּֽ וֹ ל א־תִגַ֨ ד בִּ֜ וֹל יֵָ֗ י־סָקָּ֤ ל   כִָּֽ ה יִסָק  ה אוֹ־יָר ֵ֣ ֵ֔ ה יִיָרֶּ מִָ֥ יש אִם־בְה  א אִם־אִִ֖ ָ֑ה ל ֵ֣  יִחְיֶּ

להַי   בִמְש ךְ   מָה ב ֵ֔ ִ֖ וּ ה  ר׃ יַעֲלִ֥ ד14 בָהָָּֽ ַֽ֧רֶּ ה וַי  ֶ֛ ר מ שֶּ ם מִן־הָהִָ֖ ל־הָעָָ֑ ש   אֶּ ם וַיְקַד  ת־הָעֵָ֔ וּ אֶּ ַֽיְכַבְסִ֖ ם׃ וַָּֽ ר  15 שִמְלֹתָָּֽ אמֶּ  וַי ֨

ם ל־הָעֵָ֔ וּ אֶּ ים הֱיִ֥ ת נְכ נִִ֖ שֶּ ים לִשְלֵֹ֣ וּ יָמִָ֑ ל־תִגְשִ֖ ה׃ אַָּֽ ל־אִשָָּֽ י בַי֨וֹם וַיְהִי  16 אֶּ תבִָּֽ  הַשְלִישִִּ֜ ר הְי ֵ֣ קֶּ ים ק לֹ֨ת וַיְהִי   הַב ֵ֗  וּבְרָקִִּ֜

ַֽן ד   וְעָנָָּ֤ ר כָב  ל עַל־הָהֵָ֔ ר וְק ִ֥ ד חָזֵָ֣ק ש פִָ֖ ד מְא ָ֑ חֱרִַ֥ ם וַיֶּ ר כָל־הָעִָ֖ ִ֥ ה׃ אֲשֶּ ָּֽ מַחֲנֶּ א17 בַָּֽ ה וַיוֹצ ֨ ֧ ם מ שֶּ ת־הָעֶָ֛ את אֶּ  לִקְרִַ֥

ים אֱלֹהִִ֖ ָ֑ה הָָּֽ מַחֲנֶּ וּ מִן־הַָּֽ תְיַצְבִ֖ ית וַיִָּֽ ר׃הָ  בְתַחְתִִ֥ ר18 הָָּֽ ן סִינַי   וְהַָּ֤ וֹ עָשֵַ֣ לֵ֔ י כ  פְנ  ר מִַ֠ ד אֲשֶּ֨ יו יָרִַ֥ ש יְהוִָ֖ה עָלֶָ֛ ָ֑  עֲשָנוֹ   וַיַָּ֤עַל בָא 

ן שֶּ ֵ֣ ן כְעֶּ ד הַכִבְשֵָ֔ חֱרִַ֥ ר וַיֶּ ד׃ כָל־הָהִָ֖ וֹל וַיְהִי  19 מְא ָּֽ ר קֵ֣ ךְ הַשוֹפֵָ֔ ִ֖ ֵ֣ק הוֹל  ד וְחָז  ה מְא ָ֑ ֵ֣ ר מ שֶּ ים יְדַב ֵ֔ נוּיַעֲ  וְהָאֱלֹהִִ֖ ִ֥  נֶּ

וֹל׃ ד21 בְקָּֽ ַֽ֧רֶּ ה וַי  ר יְהוֶָ֛ י עַל־הִַ֥ אש סִינִַ֖ ל־ר ֵ֣ ר אֶּ א הָהָָ֑ ה וַיִקְרָ֨ ֧ ה יְהוָ ֶ֛ אש לְמ שֶּ ל־ר ִ֥ ר אֶּ ה׃ וַיִַ֥עַל הָהִָ֖ ָּֽ ר21 מ שֶּ אמֶּ  יְהוָה   וַי ָּ֤

ה ל־מ שֵֶּ֔ ד אֶּ ִ֖ ד ר  ֵ֣ ם הָע  וּ בָעָָ֑ רְסָּ֤ הֶּ ן־יֶּ ל־יְהוָה   פֶּ וֹת אֶּ ל לִרְאֵ֔ נוּ וְנָפִַ֥ ִ֖ ב׃ מִמֶּ ים וְגַ֧ם22 רָָּֽ ים הַכ הֲנִֶ֛ ל־יְהוִָ֖ה הַנִגָשִִ֥ שוּ אֶּ  יִתְקַדָָ֑

ץ ן־יִפְר ִ֥ ם פֶּ ִ֖ ה׃ בָהֶּ ר23 יְהוָָּֽ אמֶּ ה   וַי ָּ֤ ה מ שֶּ ל־יְהוֵָ֔ ל אֶּ ם ל א־יוּכֵַ֣ ת הָעֵָ֔ ר לַעֲלִֹ֖ ל־הֵַ֣ ה סִינָָ֑י אֶּ י־אַתָָ֞ תָה כִָּֽ ד ָּ֤ נוּ   הַע  ר בָ֨ אמ ֵ֔  ל 

ל ִ֥ ר הַגְב  ת־הָהִָ֖ וֹ׃ אֶּ ר24 וְקִדַשְתָּֽ אמֶּ יו וַי ֨ לָָּ֤ ד יְהוָה   א  ֵ֔ ךְ־ר  יתָ  לֶּ ה וְעָלִִ֥ ן אַתִָ֖ ךְ וְאַהֲר ֵ֣ ים עִמָָ֑ ם וְהַכ הֲנִֵ֣ וּ וְהָעֵָ֗ רְסֶ֛ ָּֽהֶּ  אַל־יֶּ

ת ל־יְהוִָ֖ה לַעֲלִֹ֥ ם׃ אֶּ ן־יִפְרָץ־בָָּֽ ד25 פֶּ ִַֽ֥רֶּ ה וַי  ִ֖ ם מ שֶּ ל־הָעָָ֑ ר אֶּ אמֶּ ם׃ וַי ִ֖ ָּֽ הֶּ  ס אֲל 

20 

Okufundika endagâno omu marhegeko ikumi 
1 
Nyamuzinda ànaciderha ebi binwa byôshi, erhi: 

2 
«Nie Nyakasane, Nyamuzinda wâwe, owàkurhenzagya omu cihugo c'e Mîsiri, omu nyumpa 

y'obujà: 
3 
«Orhahîraga okabà n'abandi banyamuzinda kuleka nie. 

4 
«Orhahîraga okajira enshushano, erhi olwiganyo lw'ebiremwa bibà enyanya emalunga, n'oli 

olw'ebiremwa bya hano igulu, n'oli eby'omu mîshi ekuzimu kw'igulu. 
5 
«Orhahîraga okabaharâmya erhi kubakolera, bulya niene Nyakasane, Nyamuzinda wâwe, ndi wa 

mutula otulutumbya abâna oku mabî ga b'îshe, kuhika oku iburha lya kasharhu, n'erya kani, balya 
banshomba; 

6 
«ci abanzigira, bakashimba n'amarhegeko gâni, nnambajirire aminja kuhika oku iburha 

lya kali cihumbi. 
7 
«Orhakâzâg'iderha busha izîno lya Nyakasane, Nyamuzinda wâwe, bulya 

Nyakasane arhaleka kuhana omuntu oderha busha izîno lyâge. 
8 
«Okâkengêra olwa Sabato, onakâlujira lutagatîfu. 

9 
«Nsiku ndarhu wakaz'ijiramwo emikolo yâwe 

yôshi, 
10 

«ci olusiku lwa kali nda, luli Sabato wa Nyakasane, Nyamuzinda wâwe. 
11 

Bulya omu nsiku 
ndarhu Nyakasane àjira amalunga n'igulu, enyanja na ngasi bibâmwo, ci oku lusiku lwa kali nda 
àrhamûka. Co cârhumire Nyakasane agisha olwo Sabato, ànalujira lutagatîfu. 

12 
Okazikenga sho na nyoko, ly'olama myâka minji omu cihugo ohirwe na Nyakasane, Nyamuzinda 

wâwe. 
13 

Orhahîraga okaniga. 
14 

Orhahîraga okajira eby'enshonyi. 
15 

Orhahîraga okazimba. 
16 

Orhahîraga okahamiririza mulungu wâwe obunywesi. 
17 

Orhahîraga okacifìnja mukà mulungu wâwe, 
nîsi erhi mwambali wâge kandi erhi mwambalikazi wâge, erhi nkâfu yâge, erhi cihêsi câge, ngasi 
kalugu ka mulungu wâwe kôshi orhacifînjagako.» 

18 
Olubaga lwôshi lwâkâg'iyumva emilazo, 

emikungulo n'izù ly'omushekera, n'entondo yatumbûka mugî. Olubaga lwabona lwàdirhimana, 
lwanaciyêgûlira kûli. 

19 
Bàbwîra Mûsa, mpu: «Orhubwîre wêne rhwayumwa; ci Nyamuzinda 

arharhubwîraga, rhwankanafà!» 
20 

Mûsa abwîra olubaga, erhi: «Murhayôbohaga! Bulya Nyamuzinda 
ayishire mpu amurhangule, lyo ecôbà câge cimmubâmwo, mulek'ikâgoma.» 

21 
Olubaga lwacîyegulira 

kulî, ci Mûsa yêhe ayegêra cirya citù Nyamuzinda âlimwo. 

Irhegeko liyêrekîre oluhêrero lw'enterekêro 
22 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Ojibwîra Bene Israheli, ntya: mwàbwîne mwene oku 
kurhenga e malunga nakâg'imuganiza. 

23 
Murhahîraga mukampalikanya na banyamuzinda 

b'amarhale, mumanye irhondo mwankaderha mpu mwacîjirira banyamuzinda b'âmasholo. 
24 

Oyîsh'inyubakira oluhêrero lw'obudaka wakârherekêrakwo embâgwa n'enterekêro zâwe z'omurhûla, 
ebibuzi n'enkafu zâwe na ngasi bantu nânamanyise izîno lyâni, nâyisha ah'oli nkugishe. 

25 
Ci erhi 

wankanyubakira oluhêrero lw'amabuye, orhayubakaga n'amabuye mabinje, bulya hano ogagezakwo 
enkolôlo yâwe, wanagaziza. 

26 
Orhakâg'irheremera oku mashonezo nka wajà aha luhêrero lwâni, lyo 

olek'iyerekana obushugunu bwâwe.» 
Exodus BHS 20: 



ר1 ֵ֣ ים וַיְדַב  ת אֱלֹהִֵ֔ ֶ֛ ים א  ה כָל־הַדְבָרִִ֥ לֶּ ִ֖ ר׃ הָא  אמ ָּֽ  ס ל 

נ  2 י  אָָּֽ יך יְהוֵָ֣ה כִִ֖ ֵָ֑֔ ר אֱלֹהֶּ ֧ יך אֲשֶּ אתִֶ֛ ץ הוֹצ  רֶּ ִ֥ אֶּ יִם מ  ִ֥ית מִצְרִַ֖ ֵ֣ ים׃ מִב  ָ֑ א3 עֲבָדִָּֽ ֵ֣ ָּֽה־לְךֶ֛   ל ָּֽ ים יִהְיֶּ ים אֱלֹהִִ֥֨ ִּ֜ רִִ֖ יַ׃ אֲח  א4 עַל־פָנֵָָּֽ֗ ֵ֣  ל ָּֽ

 ֵ֣ ה־לְךִ֥ עֲשֶּ֨ ל   תַָּֽ סֶּ ֵ֣֨ ֵ֔ה ׀ פֶּ ר וְכָל־תְמוּנָ  ֵ֣ ָּ֤ יִם   אֲשֶּ עַל ׀ בַשָמֵַ֣֨ ֵ֔ ר   מִמַ  ִ֥ אֲשֶּ ץבָ  וַָּֽ רֶּ חַת אִָ֖֨ ִָּ֑֜ ר מִתַָ ֵ֣ ִ֥ יִם וַאֲשֶּ ֵ֣ חַת ׀ בַמִַ֖ ֵ֣  מִתִַ֥

ץ׃ רֶּ ֵ֣ה5 לָאֵָָּֽ֗ ִ֥ א־תִשְתַחְוֶּ ם   ל ָּֽ ִ֖ א לָהֶּ ם   וְל ֵ֣ ָ֑ י תָעָבְד  י כִֵ֣ נ כִָ֞ יך   יְהוָָּ֤ה אָָּֽ ל אֱלֹהֶּ֨ ֵ֣ א א  ד קַנֵָ֔ ק  ן פ ַ֠ ֺ֨ ת עֲו ים אָב ֧ ים עַל־בָנִֶ֛ שִִ֥  עַל־שִל 

ים עִִ֖ י׃ וְעַל־רִב  ָ֑ שֶּ 6 לְש נְאָָּֽ ָּ֤ ד   הוְע ִ֥ סֶּ ִ֖֨ ים חֶּ י לַאֲלָפִֵָ֑֔ י לְא הֲבִַ֖ ִ֥ י׃ וּלְש מְר   ס מִצְותָָֺּֽ

א7 א ל ִ֥ ה תִשֶָ֛ ם־יְהוִָ֥ ָּֽ ת־ש  יך אֶּ ִ֖ וְא אֱלֹהֶּ י לַשָָ֑ א כִֵ֣ ה   ל ָּ֤ ה יְנַקֶּ ת יְהוֵָ֔ ֶ֛ א א  ר־יִשִָ֥ וֹ אֲשֶּ ת־שְמִ֖ וְא׃ אֶּ  פ לַשָָּֽ

וֹר  8 וֹם זָכֶ֛ ת־יִ֥֨ ת אֶּ וֹ׃ הַשַבִִָּ֖֜ ת9 לְקַדְשֵָּֽ֗ ֵ֣שֶּ ָּ֤ ים   ש  ד   יָמִֵ֣ עֲב ֵ֔ יתָ  תַָּֽ ֵ֣ ך ׃ וְעָשִִ֖ ָּֽ י וְי֨וֹם  11 כָל־מְלַאכְתֶּ ִּ֜ ֵ֣ת הַשְבִיעִֵ֔ יך לַיהוֵָ֣ה ׀ שַבִָ֖ ֵָ֑֗  אֱלֹהֶּ

ה ֵ֣֨ א־תַעֲשֶּ ֵ֣ ה ל ָּֽ ִּ֜ ה כָל־מְלָאכָ  ך ׀ אַתֵָ֣ בִתֵֶּ֗ ־וַּ֠ ֵ֣ תְךִּ֜   עַבְדְךָּ֤֨  וּבִנְךָּֽ ך וַאֲמָָּֽ ֵ֗ מְתֵֶּ֔ רְךִ֖   וּבְהֶּ ר וְג  ֵ֣ ִ֥ יך אֲשֶּ ֵָּֽ֔ י11 ׃בִשְעָרֶּ ת־יָמִים   כִֵ֣ שֶּ ָּֽ ה ש   עָשָ֨

ה יִם יְהוִָּ֜ ת־הַשָמֵַ֣ ץ אֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֗ ת־הַיָם   וְאֶּ ם אֶּ ר־בֵָ֔ ת־כָל־אֲשֶּ וֹם וַיִָ֖נַח וְאֶּ י בַיֵ֣ ן הַשְבִיעִָ֑ ךְ עַל־כ ֵ֗ רַ֧ וֹם יְהוֶָ֛ה ב  ת־יִ֥ ת אֶּ  הַשַבִָ֖

הוּ׃ ָּֽ ַֽיְקַדְש   ס וַָּֽ

ד12 ִ֥ יך כַב  ת־אָבִִ֖ ך אֶּ ָ֑ ת־אִמֶּ עַן  לְ  וְאֶּ וּן מַ֨ יך יַאֲרִכֵ֣ ל יָמֵֶּ֔ ה עַַ֚ ה הָאֲדָמֵָ֔ ר־יְהוִָ֥ יך אֲשֶּ ִ֖ ן אֱלֹהֶּ ִ֥ ךְ׃ נ ת   ס לָָּֽ

א13 ִ֖ ִ֖ח׃ ל ִ֥ רְצָָּֽ  ס תִִּֿ

א14 ִ֖ ף׃ ל ֵ֣ ָ֑ נְאָָּֽ  ס תִִּֿ

א15 ִ֖ ב׃ ל ֵ֣ גְנ ֵָּֽ֔  ס תִִּֿ

ִ֥ה16 א־תַעֲנֶּ עֲךִ֖  ל ָּֽ ד בְר  ִ֥ ר׃ ע  קֶּ  ס שָָּֽ

א17 ד ל ִ֥ ית תַחְמ ִ֖ ֵ֣ ך ב  ָ֑ עֶּ ד ר  א־תַחְמ ָ֞ ת ל ָּֽ שֶּ ֵ֣ עֵֶּ֗  א  וֹ ךר  וֹ וַאֲמָתוֹ   וְעַבְדָּ֤ וֹ וְשוֹרֵ֣ ל וַחֲמ רֵ֔ ר וְכ ִ֖ ִ֥ ך׃ אֲשֶּ ָּֽ עֶּ  פ לְר 

ים וְכָל־הָעָם  18 ת ר אִ֨ ת־הַקוֹלִֹּ֜ ם אֶּ ת־הַלַפִידִֵ֗ ת   וְאֶּ וֹל וְא  ר קֵ֣ ר הַש פֵָ֔ ת־הָהִָ֖ ן וְאֶּ ָ֑ עוּ הָעָם   וַיַַָּֽ֤רְא עָש  וּ וַיָנ ֵ֔ עַמְדִ֖  וַיַָּֽ

ק׃ רָח ָּֽ ָּֽ אמְרוּ  19 מ  ל־מ   וַי ָּֽ האֶּ ה שֵֶּ֔ ר־אַתִָ֥ נוּ דַב  עָה עִמִָ֖ ר וְנִשְמָָ֑ ִ֥ נוּ וְאַל־יְדַב  ים עִמֶָ֛ וּת׃ אֱלֹהִִ֖ ן־נָמָּֽ ר21 פֶּ אמֶּ ה וַי ֨ ֵ֣  מ שֶּ

ל־הָעָם   י אַל־תִירָאוּ   אֶּ עֲבוּר   כִֵ֗ וֹת לְבַָּֽ ם נַסֵ֣ תְכֵֶּ֔ א אֶּ ים בִָ֖ וּר הָאֱלֹהִָ֑ ֧ה וּבַעֲבֵ֗ וֹ תִהְיֶּ ם יִרְאָתֶ֛ ִ֖ יכֶּ  ילְבִלְתִִ֥  עַל־פְנ 

אוּ׃ חֱטָָּֽ ד21 תֶּ ם וַיַעֲמ ִ֥ ק הָעִָ֖ רָח ָ֑ ה   מ  ל נִגֵַ֣ש וּמ שֶּ עֲרָפֵֶּ֔ ל־הָָּֽ ם אֶּ ר־שִָ֖ ים׃ אֲשֶּ  פ הָאֱלֹהִָּֽ

ר22 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ה אֶּ ר כ ִ֥ ֵ֣י ת אמִַ֖ ל־בְנ  ל אֶּ ָ֑ ם יִשְרָא  ֵ֣ ם אַתֶּ י רְאִיתֵֶּ֔ יִם כִַ֚ רְתִי מִן־הַשָמֵַ֔ ם׃ דִבִַ֖ ָּֽ א23 עִמָכֶּ  וּןתַעֲשִ֖  ל ִ֥

י י אִתִָ֑ ה  ף   אֱלָֹּ֤ סֶּ י כֶּ֨ ֵ֣ אלֹה  ב ו  א זָהֵָ֔ וּ ל ִ֥ ם׃ תַעֲשִ֖ ָּֽ ח24 לָכֶּ ה־לִי  אֲדָמָה   מִזְבֵַ֣ יו וְזָבַחְתֵָ֣  תַעֲשֶּ יך   עָלֵָ֗ ת־ע לֹתֶּ֨ יך אֶּ ת־שְלָמֵֶּ֔  וְאֶּ

אנְךִ֖  ת־צ ָּֽ ך אֶּ ָ֑ ת־בְקָרֶּ ר בְכָל־הַמָקוֹם   וְאֶּ ֵ֣ יר אֲשֶּ י אַזְכִֵ֣ ת־שְמִֵ֔ וֹא אֶּ ִ֖  אָבִ֥ לֶּ יך׃ יךא  רַכְתִָּֽ ח25 וּב   אֲבָנִים   וְאִם־מִזְבַָּ֤

י ה־לִֵ֔ עֲשֶּ ִ֥ה תַָּֽ א־תִבְנֶּ ן ל ָּֽ ִ֖ תְהֶּ ית אֶּ י גָזִָ֑ פְתָ  חַרְבְךֶ֛  כִ֧ נִַ֥ יהָ  ה  ִ֖ הָ׃ עָלֶּ ָּֽ לְלֶּ ה26 וַתְחַָּֽ ִ֥ א־תַעֲלֶּ ת וְל ָּֽ י בְמַעֲלִֹ֖ ל־מִזְבְחִָ֑ ר עַָּֽ ֶ֛  אֲשֶּ

ה ִ֥ א־תִגָלֶּ רְוָתְךִ֖  ל ָּֽ יו׃ עֶּ  פ עָלָָּֽ

21 

Irhegeko liyêrekîre abajà 
1 
«Alaga irhegeko wabahà: 

2 
Amango okagula omujà Muyahudi, anakukolera myâka ndarhu, ogwa 

kali nda, analîkwe, buzira kujuha cici. 
3 
Akaba àyishaga yenene, anagenda yenene. Akaba àgwêrhe 

omukazi, mukâge anagenda bo naye. 
4 
Akaba nnawâbo wàmuhaga omukazi, n'akaba nyamukazi 

àmuburhîre abâna-rhabâna erhi abâna-nyere, omukazi n'abâna banabe ba nnawâbo, naye anagenda 
yenene. 

5 
Ci erhi oyo mujà ankaderha, erhi: «Nsimire nnawîrhu, mukânie n'abâna bâni ntalonzizo 

kulîkwa», 
6 
nnawâbo anamuhêka embere za Nyamuzinda, amuhise aha lumvi erhi oku mulirango: 

nnawâbo anamurhuliraho okurhwîri n'omugera: anabà mujà wâge ensiku zôshi. 
7 
Erhi omuntu 

ankaguza omwâli burhumisi-kazi, yêhe arhankalîkwa kula abajà balîkwa. 
8 
Erhi ankaba arhasimisizi 

nnahamwabo wàlicimwishozire, nnahamwabo anayemera agombôlwe. Ci arhankamuguliza ishanja 
ly'ihanga, bulya okwo kwanabà nka kulenganya. 

9 
Erhi omugala ankabà y'amuhà, anamujirire nk'oku 

banakômerera okujirira abandi banyere. 
10 

Erhi ankamuhirakwo owundi, amanye arhamunyihizagya 
ebiryo, erhi emyambalo, erhi eby'obuyumpa. 

11 
Akaba arhamuhiri ebyo oku binali bisharhu, 

anacîgendera busha, buzira kujuha igerha. 

Amabi galînganîne olufù 



12 
Owâshûrhe omuntu kuhika okufà, naye anayirhwe, afe. 

13 
Ci erhi akaba arhâli alâlîre okumuyîrha, 

bulya Nyamuzinda walilonzize okumuhira omu maboko gâge, nanamuyêreka aha akwânîne okuyâkira. 
14 

Ci omuntu walâlira okuyîrha owâbo n'obwenge, onamurhenze ciru n'aha luhêrero lwâni, 
agendinigwa, afe! 

15 
Owashûrhe îshe erhi nnina, ananigwe, afe. 

16 
Owâbakule omuntu, ajimuguza erhi 

amugwarhe omu mwâge, oyo naye ananigwe, afe. 
17 

Owàhehêrere îshe erhi nnina, ananigwe, afe. 

Empîmbo n'ebibande 
18 

Abantu erhi bankalôngôla, muguma akashûrha owâbo, amuyagaze n'ibuye erhi n'ecifûndo, olya 
wâbo akaba arhafîri, ci agend'ijà aha ncingo, 

19 
akahash'ishubizûka n'okuhika embuga ajà agendera 

oku kakoma, nyakushûrha erhi amalufuma; ci analyûla erya miregerege agezize aha ncingo 
n'okumubukisa kuhika afume. 

20 
Erhi omuntu ankashûrha omujà erhi omujà-kazi wâge n'akarhi, 

bakanafira omu maboko gâge, nyakufà anacihôlerwa. 
21 

Ci erhi bankahembûka, enyuma lya lusiku 
luguma, erhi ibirhi, barhankacicîholerwa, bulya bali birugu byâge . 

22 
Erhi bantu babirhi 

bankagwarhana balwa, bakahukula omukazi oli izîmi, nyamukazi akamoma, ciru akaba arhafiri, 
barhegesirwe balyûle nk'olu îba wa nyamukazi anahûnyire, n'oku batwirîrwe n'abacîranuzi. 

23 
Ci erhi 

ankafà, bajuhe obuzîne oku buzîne
j
, 

24 
isù oku isù, lino oku lino, kuboko oku kuboko, kugulu oku 

kugulu, 
25 

obuhye oku buhye, ecihulu oku cihulu. 
26 

Erhi omuntu ankashûrha isù ly'omujà erhi lya mujà-
kazi wâge, akanalisherêza, anabalîke bacigendere, kubè kubajuha lirya isù lyâbo. 

27 
N'akaba lyàli lino 

lya mujà wâge erhi lya mujà-kazi wâge, akûzire, anabalike bacigendere, kubè kubajuha lirya lino 
lyâbo. 

28 
Erhi empânzi yankatumirha omuntu, abè mulume erhi mukazi, enamuyîrha, eyo mpânzi 

enabândwe amabuye, n'enyama yayo erhalîbagwa, ci nn'enkâfu yêhe arhalikwo lubanja. 
29 

Ci eyo 
mpânzi erhi yankabà yàkômereraga okutumirhana na nnayo bakazimurhonda, ci yêhe arhashibiriraga 
okuyilanga, n'erhi yankayîrha omuntu, abè mulume erhi mukazi, eyo mpânzi nayo enabandwe 
amabuye, na nnayo naye, anayirhwe. 

30 
Erhi bankamutwir'okujuha, anahana birya banamutwirire 

byôshi omu kugombôla obuzîne bwâge. 
31 

Erhi ankaba mwâna-rhabâna erhi mwâna-nyere, okwo eryo 
irhegeko lidesire ko yankanatwirwa. 

32 
Erhi empanzi yankatumirha omujà mulume erhi mukazi, 

nnawâbo empânzi analyule nnahamwabo balya bajà mafûndo asharhu ga magerha, n'erya mpânzi 
enabândwe amabuye. 

33 
Erhi omuntu ankaleka iriba buzira kulibwikira, nîsi erhi ahumbe iriba buzira 

kulibwikira, empânzi kandi erhi endogomi yankarhogeramwo, 
34 

nnalirya iriba ahônge, alyule nna-cirya 
cîntu ensaranga, n'ecintu cifìre aciyôrhane. 

35 
Eri empànzi y'omuntu yankatumirhana n'ey'omulungu, 

ekanafà, banaguze empânzi ecizîne, bagabâne ensaranga; n'erya efìre nayo banayigabâna. 
36 

Akaba 
kwàli kumanyikîne oku eyo mpânzi ekômerera okutumirhana, na nnayo arhashîbirira okuyilanga 
anahônge eyindi mpanzi ahâli h'empânzi, n'erya efìre yanabà yâge. 

Obushambo bw'ebintu 
37 

Erhi omuntu ankazimba empânzi erhi cibuzi, abibâge erhi abiguze, anahônga nkafu irhanu ahâli 
h'erya nguma, na bibuzi binni ahâli ha cirya ciguma. 

Exodus BHS 21: 

ה  1 לֶּ ים וְא ֨ ר הַמִשְפָטִֵ֔ ִ֥ ים אֲשֶּ ם׃ תָשִִ֖ ָּֽ יהֶּ י2 לִפְנ  ה  תִקְ  כִָּ֤ ד נֶּ בֶּ ֵ֣ י עֶּ ש עִבְרִֵ֔ ִ֥ ים ש  ד שָנִִ֖ ת יַעֲב ָ֑ שְבִעִֵ֔ א וּבַ֨ ִ֥ צ  י י  חָפְשִִ֖  לַָּֽ

ם׃ ו3ֹ חִנָָּֽ א אִם־בְגַפִ֥ וֹ יָב ִ֖ א בְגַפֵ֣ ָ֑ צ  עַל י  וּא אִשָה   אִם־בַָּ֤ ה הֵ֔ וֹ וְיָצְאִָ֥ וֹ׃ אִשְתִ֖ וֹ אִם־אֲד נָיו  4 עִמָּֽ ן־לֵ֣ ה יִתֶּ וֹ אִשֵָ֔  וְיָלְדָה־לִ֥

ים וֹ בָנִִ֖ וֹתבָ  אֵ֣ ה נָ֑ יהָ  הָאִשֵָ֣ ֵ֗ ה   וִילָדֶּ יהָ  תִהְיֶּ אד נֵֶּ֔ וּא לַָּֽ א וְהִ֖ ִ֥ צ  וֹ׃ י  ר5 בְגַפָּֽ ד י אמַר   וְאִם־אָמ ָּ֤ בֶּ בְתִי   הָעֵֶּ֔ י אָהַ֨ ת־אֲד נִֵ֔  אֶּ

י ת־אִשְתִִ֖ ת־בָנָָ֑י אֶּ א וְאֶּ א ל ִ֥ ִ֖ צ  י׃ א  ו6ֹ חָפְשִָּֽ ים אֲד נָיו   וְהִגִישָּ֤ אֱלֹהִֵ֔ ל־הֵָ֣ ת וְהִגִישוֹ   אֶּ לֶּ ֵ֔ ל־הַדֶּ וֹ אֶּ ל־הַמְזוּזָָ֑ה אִ֖ ע אֶּ יו וְרָצַ֨  אֲד נָָּ֤

ת־אָזְנוֹ   עַ  אֶּ וֹ בַמַרְצ ֵ֔ ם׃ וַעֲבָדִ֖  ס לְע לָָּֽ

ר7 י־יִמְכ ִ֥ יש וְכִָּֽ וֹ אִֶ֛ ת־בִתִ֖ ה אֶּ א לְאָמָָ֑ א ל ִ֥ ִ֖ צ  את ת  ִ֥ ים׃ כְצ  ה8 הָעֲבָדִָּֽ ֧י אִם־רָעָָ֞ ינ  ֶ֛יהָ  בְע  א אֲד נֶּ ר־ל ִ֥ ה אֲשֶּ ה יְעָדִָ֖ פְדָָ֑  וְהֶּ

ם ל ינָכְרִֶ֛  לְעִַ֥ ה ל א־יִמְש ִ֥ ה׃ לְמָכְרִָ֖ ו9ֹ בְבִגְדוֹ־בָָּֽ נָה וְאִם־לִבְנִ֖ ָ֑ יעָדֶּ ט יִָּֽ וֹת כְמִשְפִַ֥ ה׃ הַבָנִ֖ ה־לָָּֽ ת11 יַעֲשֶּ רֶּ ִ֖ וֹ אִם־אַחֶּ ח־לָ֑ ַֽקַָּֽ  יִָּֽ

ה רֶָ֛ ה שְא  ה כְסוּתִָ֥ א וְע נָתִָ֖ ע׃ ל ִ֥ ה11 יִגְרָָּֽ לֶּ ש־א ֵ֔ א וְאִם־שְלָ֨ ה ל ִ֥ ִ֖ ה יַעֲשֶּ ה לָָ֑ ין נִָ֖םחִ  וְיָצְאִָ֥ ִ֥ ף׃ א  סֶּ  ס כָָּֽ

ה12 ִ֥ יש מַכ  ת אִֶ֛ ִ֖ וֹת וָמ  ת׃ מִ֥ ר  13 יוּמָָּֽ א וַאֲשֶּ ה ל ֵ֣ ים צָדֵָ֔ וֹ אִנֵָ֣ה וְהָאֱלֹהִִ֖ י לְיָדָ֑ וֹם לְך   וְשַמְתִָּ֤ ר מָקֵ֔ ִ֥ וּס אֲשֶּ מָה׃ יָנִ֖  ס שָָּֽ

                                                           
 
j
21.23 Eyi milongo 23-25: Omu bihugo by'ehuzûka-û, omu mango ga mîra irhegeko lya Mûsa lyàli 

liyemire olwihôlo. Kuli kuderha oku obuhane bwakazàg'igererwa oku citumule ca ngasi muguma: isù 
oku isù, elino oku lino: Lev 24, 17-20. Mwâmi Yezu ahanzize eryo irhegeko ly'okugalula amabî oku 
mabî; arhuhire irhegeko lihyâhya: Mt 5, 38-42; Luk 6, 29-30. 



ד14 י־יָזִִ֥ יש וְכִָּֽ הוּ אִֶ֛ ִ֖ ע  וֹ עַל־ר  ה לְהָרְגֵ֣ ם בְעָרְמָָ֑ עִֵ֣ י מ  ִ֖  מִזְבְחִֵ֔ וּת׃ נוּתִקָחֶּ  ס לָמָּֽ

ה15 ִ֥ יו וּמַכ  וֹ אָבִֶ֛ וֹת וְאִמִ֖ ת׃ מִ֥ ב16 יוּמָָּֽ נ ֨ יש וְג  וֹ אִ֧ א וּמְכָרֶ֛ וֹ וְנִמְצִָ֥ וֹת בְיָדִ֖ ת׃ מִ֥  ס יוּמָָּֽ

ל17 ִ֥ יו וּמְקַל  וֹ אָבִֶ֛ וֹת וְאִמִ֖ ת׃ מִ֥  ס יוּמָָּֽ

ן18 ֵ֣ י־יְרִיב  ים וְכִָּֽ הוּ וְהִכָה־אִיש   אֲנָשִֵ֔ ע ֵ֔ ת־ר  ן אֶּ בֶּ ִ֖ וֹ בְאֶּ ףבְאֶּ  אֵ֣ א גְר ָ֑ וּת וְל ִ֥ ל יָמִ֖ ב׃ וְנָפִַ֥ וּם19 לְמִשְכָָּֽ ךְ אִם־יָקָ֞ ִ֥ וּץ וְהִתְהַל   בַחֶ֛

וֹ ה עַל־מִשְעַנְתִ֖ ה וְנִקֵָ֣ ָ֑ ק הַמַכֶּ וֹ רִַ֥ ן שִבְתֶ֛ ִ֖ א יִת  א׃ וְרַפ ִ֥ ָּֽ  ס יְרַפ 

ה  21 י־יַכֶּ יש וְכִָּֽ וֹ אִ֨ ת־עַבְדִּ֜ וֹ אֶּ ת־אֲמָתוֹ   אָּ֤ ט אֶּ בֶּ ת בַש ֵ֔ ִ֖ חַת וּמ  ם וֹיָדָ֑  תֵַ֣ ם׃ נָק ִ֖ ָּֽ ך21ְ יִנֲָק  וֹם אִַ֥ וֹ אִם־יֶ֛ יִם אִ֥ ד יוֹמִַ֖ א יַעֲמ ָ֑  ל ֵ֣

ם קֵַ֔ י י  וֹ כִִ֥ וּא׃ כַסְפִ֖  ס הָּֽ

ו22ּ י־יִנָצֵ֣ ים וְכִָּֽ וּ אֲנָשִֵ֗ גְפִּ֜ ה וְנָ֨ וּ הָרָה   אִשָָּ֤ יהָ  וְיָצְאֵ֣ ֵ֔ א יְלָדֶּ ִ֖ה וְל ִ֥ וֹן יִהְיֶּ וֹש אָסָ֑ ש עָנֵ֣ עָנ ֵ֗ ר י  אֲשֶּ֨ ית כַָּֽ ה עַלבֵַ֣  עָלָיו   יָשִָּ֤ אִשֵָ֔  הָָּֽ

ן ים׃ וְנָתִַ֖ וֹן23 בִפְלִלִָּֽ ָ֑ה וְאִם־אָסִ֖ ה יִהְיֶּ ש וְנָתַתִָ֥ ִ֖פֶּ חַת נֶּ ש׃ תִַ֥ פֶּ יִן24 נָָּֽ חַת עַַ֚ יִן תֵַ֣ ן עֵַ֔ ִ֖ חַת ש  ן תֵַ֣ ָ֑ חַת יַָ֚ד ש  ד תֵַ֣ ל יֵָ֔ גֶּ ִ֖ חַת רֶּ  תִַ֥

ל׃ גֶּ חַת כְוִיָה  25 רָָּֽ ה תֵַ֣ צַע כְוִיֵָ֔ ִ֖ חַת פֶּ צַע תֵַ֣ ה פָָ֑ ה׃ חַתתִַ֖  חַבוּרָֻ֕  ס חַבוּרָָּֽ

ה26 י־יַכֶּ֨ יש וְכִָּֽ ין אִִּ֜ ִ֥ ת־ע  וֹ אֶּ ין עַבְדֶ֛ ִ֥ ת־ע  וֹ־אֶּ וֹ אָּֽ ה אֲמָתִ֖ חֲתָָ֑ י וְשִָּֽ חָפְשִִ֥ נוּ לַָּֽ ִ֖ חַת יְשַלְחֶּ וֹ׃ תִַ֥ ינָּֽ  ס ע 

ן27 ִ֥ וֹ וְאִם־ש  ן עַבְדֶ֛ ִ֥ וֹ־ש  וֹ אָּֽ יל אֲמָתִ֖ י יַפִָ֑ חָפְשִִ֥ נוּ לַָּֽ ִ֖ חַת יְשַלְחֶּ וֹ׃ תִַ֥  פ שִנָּֽ

חוְ 28 י־יִגַ֨ וֹר כִָּֽ יש שִ֥ ת־אִֶ֛ וֹ אֶּ ה אִ֥ ת־אִשִָ֖ ת אֶּ ָ֑ ל סָק֨וֹל וָמ  ִּ֜ וֹר יִסָק  א הַשֵ֗ ל   וְל ָּ֤ אָכ  וֹ י  ת־בְשָרֵ֔ עַל אֶּ וֹר וּבִַ֥ י׃ הַשִ֖ ם29 נֲָקִָּֽ  וְאִ 

ח שוֹר   וּא נַגָ֨ ל הִּ֜ ם מִתְמ ֵ֣ ד שִלְש ֵ֗ א בִבְעָלָיו   וְהוּעַָּ֤ נוּ וְל ֵ֣ ֵ֔ ית יִשְמְרֶּ מִִ֥ יש וְה  וֹ אִִ֖ ה אֵ֣ ל הַשוֹר   אִשָָ֑ ֵ֔ יו יִסָק   וְגַם־בְעָלִָ֖

ת׃ ר31 יוּמָָּֽ פֶּ ת אִם־כ ִ֖ יו יוּשֵַ֣ ן וְנָתַן   עָלָָ֑ וֹ פִדְי ֵ֣ ל נַפְשֵ֔ ת כְכ ִ֥ ר־יוּשִַ֖ יו׃ אֲשֶּ ן31 עָלָָּֽ ִ֥ ח אוֹ־ב  ת יִגִָ֖ ח אוֹ־בֵַ֣ ט יִגָָ֑ ִ֖ה כַמִשְפִָ֥  הַזֶּ

ה שֶּ עִָ֥ וֹ׃ י  ד32 לָּֽ בֶּ ֶ֛ ח אִם־עֶּ וֹ וֹרהַשִ֖  יִגִַ֥ ה אֵ֣ ף אָמָָ֑ סֶּ ֵ֣ ים ׀ כֶּ ים שְלֹשִֵ֣ ן   שְקָלִֵ֗ יו יִת  אד נֵָ֔ וֹר לַָּֽ ל׃ וְהַשִ֖ ָּֽ  ס יִסֲָק 

ח33 י־יִפְתַ֨ יש וְכִָּֽ וֹר אִִּ֜ וֹ בֵ֗ ה אַ֠ ִ֥ י־יִכְרֶּ יש כִָּֽ ר אִֶ֛ א ב ִ֖ נוּ וְל ֵ֣ ָ֑ מָה יְכַסֶּ פַל־שִָ֥ וֹר וְנָָּֽ וֹ שִ֖ וֹר׃ אִ֥ עַל34 חֲמָּֽ ם הַבוֹר   בַָּ֤ סֶּ  יְשַל ֵ֔ ִ֖  ףכֶּ

יב יו יָשִֵ֣ ת לִבְעָלָָ֑ ִ֖ וֹ׃ וְהַמ  ה־לָּֽ הְיֶּ  ס יִָּֽ

ף35 י־יִג ֧ יש וְכִָּֽ וֹר־אִֶ֛ וֹר שָּֽ ת־שִ֥ הוּ אֶּ ִ֖ ע  ת ר  ָ֑ וּ וָמ  כְרִּ֜ וֹר וּמָ֨ ת־הַשָּ֤ וּ הַחַי   אֶּ וֹ וְחָצֵ֣ ת־כַסְפֵ֔ ם אֶּ ת וְגִַ֥ ִ֖ ת־הַמ  וּן׃ אֶּ ָּֽחֱצָּֽ ו36ֹ יֶּ ע אֵ֣  נוֹדֵַ֗

י וֹר כִַ֠ ח שֵ֣ וֹל הוּא   נַגִָ֥ א םשִלְש ֵ֔  מִתְמֵ֣ נוּ וְל ִ֥ ִ֖ יו יִשְמְרֶּ ם בְעָלָָ֑ ם שַל ֨ ִ֥ חַת שוֹר   יְשַל  וֹר תֵַ֣ ת הַשֵ֔ ִ֖ וֹ׃ וְהַמ  ה־לָּֽ הְיֶּ  ס יִָּֽ

י37 ב־אִיש   כִָּ֤ וֹר יִגְנ ָּֽ ה שֵ֣ וֹ אוֹ־שֵֶּ֔ וֹ וּטְבָחִ֖ וֹ אֵ֣ ה מְכָרָ֑ ר חֲמִשֵָ֣ ם   בָקֵָ֗ חַת יְשַל  וֹר תֵַ֣ אן הַשֵ֔ חַת וְאַרְבַע־צ ִ֖ ָּֽ  תִַ֥  ה׃הַשֶּ



22 
1 
Erhi ecishambo cankagwârhwa carhula enyumpa cikanigwa, ntà lwihôlo oku mukò gwâco. 

2 
Erhi 

ankaba gwâli mûshi, hanabe olwihôlo lw'omukò gwâco. Ecishambo cirhegesirwe cilyûle ebi 
cazimbaga. Akaba cirhagwêrhi ebi calyûla, canaguzibwa oku mpyûlo y'obushambo bwâco. 

3 
Ecintu 

cazimbagwa, empanzi, endogomi erhi cibuzi, cikashângwa cicizîne omu maboko gâge, cirya cintu 
anahyûle kabirhi. 

Okusherêza ebya bene 
4 
Erhi omuntu ankayonya ishwa nîsi erhi mizâbîbu, akanaleka ebintu byâge byakera omu ishwa lya 

bene, analyule eyindi myâka eri minjà kulusha y'omu ishwa lyâge erhi y'omu mizâbîbu yâge. 
5 
Erhi 

omuliro gwankagulumira guyandukire oku byasi by'emishûgi gulinde guhama guyokêre engano eri oku 
bishinga erhi eri hôfi n'okusarûlwa, nîsi erhi ishwa lyâyo, nyakulika gulya muliro anahyûle bulya bokêre 
anayokêraga. 

6 
Erhi omuntu ankagwasa n'okubîsa owâbo ensaranga kandi erhi birugu, 

bikanazimbirwa emw'olya nyakubîsibwa, erhi ecishambo cankabonekana, cinabihyûle kabirhi. 
7 
Akaba 

ecishambo cirhabonekini, nnanyumpa anaje embere lya Nyamuzinda, lyo bamanya oku arhali ye 
wazimbire ebirugu by'owâbo. 

8 
Ehyanâjîrwe kadali, hyôshi, akaba nkafu, ndogomi, cibuzi, mwambalo 

erhi ngasi kantu kanahezire kôshi kalya bankanaderha mpu: «Neci kâka», olubanja lunahekwe 
embere za Nyamuzinda, n'oyu Nyamuzinda akayâgiriza oku ye mubî anahyûle owâbo kabirhi. 

9 
Erhi 

omuntu ankayegeka owâbo endogomi, enkafu, ecibuzi, nîsi erhi cindi cîntu cishwêkwa, na cirya cintu 
cife, civunike nîsi erhi cihêkwe n'abanyazi na ntâye obwîne, 

10 
omwîgasho embere za Nyamuzinda 

gwanatwa olubanja. Erhi nyakuyêgekwa ankacîgasha oku arhazimbaga ecirugu c'owâbo, nnacirya 
cîntu anayemera, naye owâbo arhankacilyûla bici. 

11 
Ci erhi akaba cirya cîntu aha mwâge cazimbirwe, 

anacihyûla naco. 
12 

Akaba ecintu cayisirwe n'eciryanyi, anagend'iciyerekana buhamîrizi; arhankahyûla 
bici kuli cirya cîntu ciyisirwe n'eciryanyi. 

13 
Erhi omuntu ankayegeka owâbo ecintu câge, cikayagalika 

erhi kufà na nnaco arhahali, akwânîne acilyûle. 
14 

Ci erhi nnaco ankaba ahali, arhankacilyûla bici. 
Akaba cali cihozanyo, analyûle engulo ya kulya kuhôza. 

Okubakula omunyere mushugi 
15 

Erhi omulume ankashumika omwâna-nyere mushugi orhasag'ishebwa, akanagwîshira bombi 
naye, olya mulume anamugule abè mukâge. 

16 
Erhi îshe w'omunyere ankalahira bwâmuhâye, olya 

mulume analyule ensaranga bahâna ngulo y'abâna-nyere bashugi. 

Amarhegeko gayêrekîre obwôrhere bwinjà n'idini 
17 

Omukazi w'omukurûngu, orhahîraga wamulekera akalamo mpu alame. 
18 

Ngasi yeshi wâhushe 
oku cîntu anayirhwe, afe. 

19 
Owarherekêre nyamuzinda w'obwihâmbe, kuleka Nyakasane yenene, 

anakagwe. 
20 

Orhahîra okarhindibuza erhi kugonya-gonya ecigolo, bulya ninyu mwâli bigolo omu 
cihugo c'e Mîsiri. 

21 
Orhahîra okalibuza omukana nîsi erhi enfûzi. 

22 
Erhi wankamulibuza, akandakira, 

namayumva omulenge gwâge. 
23 

Oburhè bwâni bwanayâka mmuyirhe n'engôrho, bakînywe 
bahinduke bakana n'abâna binyu babè nfûzi. 

24 
Okahôza ow'omu lubaga lwâni ensaranga, mukenyi oli 

akâwe, orhamujiriraga ihanzè, orhamulongezagyakwo bunguke. 
25 

Erhi wankarhôla ecirôndo c'owinyu 
cikînja, onamugalulireco càjingwè, izûba lirhacizonga, 

26 
bulya bwo bushiro bwâge obwo bonene, co 

cishûli cibwika omubiri gwâge. Bicigi yeki ankayîsh'ilalamwo? Erhi ankayîsh'indakira nanamuyumva, 
bulya niehe mba wa lukogo. 

27 
Orhahîra okalogorhera Nyamuzinda, orhanahîra okahehêrera omuluzi 

w'ishanja lyâwe. 

Ebisarûlwa birhanzi-rhanzi n'emburhwa-lubere 
28 

Emyâka yâwe n'omurhobo gw'omu mukenzi gwâwe, orhahîraga okaleka abandi babintangakwo. 
Okaz'interekêra enfula y'omu bagala bâwe. 

29 
Okaz'injirira ntyo oku bishwêkwa byâwe binene 

n'ebisungunu, orhabirhenzagyakwo nnina wabyo embere lya nsiku nda, oku lusiku lwa kali munâni, 
omunterekêre. 

30 
Muyorhe bimâna embere zâni! Murhahîraga mukalya enyama yayirhagwa 

n'ec'erubala, munayikwebe akabwa. 
Exodus BHS 22: 

ים׃1 וֹ דָמִָּֽ ין לִ֖ ִ֥ ת א  ָ֑ ה וָמ  כֵָ֣ א הַגַנִָ֖ב וְה  ִ֥ ת יִמָצ  רֶּ ֶ֛ וֹ 2 אִם־בַמַחְתֶּ ין לֵ֔ ֵ֣ ם אִם־א  ם יְשַל ֵ֔ ֵ֣ וֹ שַל  ים לָ֑ יו דָמִֵ֣ ש עָלִָ֖ מֶּ ֶ֛ ה הַשֶּ אִם־זָרְחִָ֥

וֹ׃ בָתָּֽ ר בִגְנ  ו3ֹ וְנִמְכִַ֖ ה מִש֧וֹר עַד־חֲמֶ֛ בֵָ֗ וֹ הַגְנ  א בְיָדִּ֜ א  תִמָצ ֨ ם־הִמָצ  ם׃ סאִָּֽ ָּֽ ַֽיִם יְשַל  ה חַיִָ֑ים שְנִַ֖ ִ֖  ר עַד־שֶּ

ה4 ת־בְעִיר ֵ֔ ם וְשִלַח  אֶּ רֶּ ה אוֹ־כֵֶּ֔ ֵ֣ ר־אִיש  שָדֶּ י יַבְעֶּ ם׃ ס כִָּ֤ ָּֽ וֹ יְשַל  ב כַרְמִ֖ יטִַ֥ הוּ וּמ  ֶ֛ ב שָד  יטִַ֥ ר מ  ָ֑ ה אַח  ֵ֣ ר בִשְד  ִ֖  וּבִע 

וֹ 5 יש אִ֥ ל גָדִֵ֔ אֱכֵַ֣ ה ק צִים  וְנֶּ ש וּמָצְאָָּ֤ א א ִּ֜ צ ֨ י־ת  ה׃ סכִָּֽ רָָּֽ ת־הַבְע  ר אֶּ ם הַמַבְעִִ֖ ם יְשַל ֵ֔ ֵ֣ ה שַל  ָ֑ וֹ הַשָדֶּ ה אֵ֣  הַקָמִָ֖



6 ִ֥ א הַגַנִָ֖ב יְשַל  ִ֥ יש אִם־יִמָצ  ית הָאִָ֑ ֵ֣ נִַ֖ב מִב  ר וְג  לִים  לִשְמ ֵ֔ וֹ־כ  ף אָּֽ סֶּ ָּ֤ הוּ כֶּ ע ִּ֜ ל־ר  יש אֶּ ן  אִ֨ י־יִת  ַֽיִם׃כִָּֽ א  7 ם שְנָָּֽ א יִמָצ  אִם־ל ָּ֤

ב וְנִקְרִַ֥  הוּ׃הַגַנֵָ֔ ָּֽ ע  ת ר  אכֶּ ִ֥ וֹ בִמְלֶּ ח יָדִ֖ א שָלֶַ֛ ים אִם־ל ִ֥ אֱלֹהִָ֑ ל־הָָּֽ יִת אֶּ עַל־הַבִַ֖ מוֹר 8 ב בַָּֽ וֹר עַל־חֲַ֠ שַע עַל־ש  ל־כָל־דְבַר־פֶּ  עַָּֽ

 ָּ֤ ם אֲשֶּ ָ֑ יהֶּ א דְבַר־שְנ  ים יָב ִ֖ אֱלֹהִֵ֔ ד הָָּֽ ה עַַ֚ וּא זֵֶּ֔ ר י אמַר  כִי־הֵ֣ ָּ֤ ה אֲשֶּ דֵָ֗ ה עַל־כָל־אֲב  ה עַל־שַלְמִָּ֜ ים עַל־שֶּ֨ ן  אֱלֹהִֵ֔ ר יַרְשִיע 

הוּ׃ ס ָּֽ ע  ַֽיִם לְר  ם שְנִַ֖ ִ֥  יְשַל 

ה9 ר אוֹ־נִשְבִָ֖ ת אוֹ־נִשְבִַ֥ ֶ֛ ר וּמ  ה לִשְמ ָ֑ מִָ֖ ה וְכָל־בְה  ֶ֛ וֹר אוֹ־שֶּ הוּ חֲמ֨וֹר אוֹ־שִ֥ ע ִּ֜ ל־ר  יש אֶּ ן  אִ֨ י־יִת  ה׃ כִָּֽ ָּֽ ין ר אֶּ ִ֥ ת 11 א  עֵַ֣ שְב 

ם אִם־  יהֵֶּ֔ ין שְנ  ֵ֣ ה  ב  ה תִהְיֶּ ם׃יְהוֵָ֗ ָּֽ א יְשַל  יו וְל ִ֥ ח בְעָלִָ֖ הוּ וְלֲָקִַ֥ ָ֑ ע  ת ר  ֵ֣אכֶּ וֹ בִמְלֶּ ח יָדִ֖ א שָלֶַ֛ ם 11 ל ִ֥ ִ֖ וֹ יְשַל  עִמָ֑ ִ֖ב מ  ב יִגָנ  וְאִם־גָנ ִ֥

יו׃ ם׃ פ12 לִבְעָלָָּֽ ָּֽ א יְשַל  ה ל ִ֥ פִָ֖ ד הַטְר  ָ֑ הוּ ע  ֵ֣ ף יְבִא  ִ֖ ף יִטָר   אִם־טָר ִ֥

הוּ וְנִ 13 ִ֖ ע  ם ר  עִִ֥ יש מ  ל אִֶ֛ י־יִשְאִַ֥ ם׃וְכִָּֽ ָּֽ ם יְשַל  ִ֥ וֹ שַל  ין־עִמִ֖ יו א  ת בְעָלִָ֥ ָ֑ ר אוֹ־מ  יר 14 שְבֵַ֣ ָ֑ם אִם־שָכִֵ֣ א יְשַל  וֹ ל ֵ֣ יו עִמִ֖ אִם־בְעָלִָ֥

וֹ׃ ס א בִשְכָרָּֽ וּא בִָ֖  הֵ֔

וֹ לְאִשָָּֽ 15 נָה לִ֖ ִ֥ ר יִמְהָרֶּ ה מָה ֶ֛ ב עִמָָ֑ שָה וְשָכֵַ֣ ר ל א־א רִָ֖ ִ֥ ה אֲשֶּ יש בְתוּלֶָ֛ ה אִֵ֗ ֵ֣ י־יְפַתֶּ ה 16 ה׃וְכִָּֽ יהָ לְתִתֵָ֣ ן אָבִִ֖ ֶ֛ ן יְמָא  ֧ אִם־מָא 

ת׃ ס הַר הַבְתוּלָֹּֽ ל כְמ ִ֖ ף יִשְק ֵ֔ סֶּ ֵ֣ וֹ כֶּ  לָ֑

ָּֽה׃ ס17 א תְחַיֶּ ה ל ִ֥ פִָ֖  מְכַש 

ת׃ ס18 וֹת יוּמָָּֽ ה מִ֥ מִָ֖ ב עִם־בְה  ִ֥  כָל־ש כ 

וֹ׃19 י לַיהוִָ֖ה לְבַדָּֽ ם בִלְתִִ֥ חֳרָָ֑ ים יָָּֽ חַ לָאֱלֹהִִ֖ ִ֥ ר ל א־תו21ֹ ז ב  ִ֥ ץ וְג  רֶּ ִ֥ ם בְאֶּ ִ֖ ים הֱיִיתֶּ רִִ֥ י־ג  נוּ כִָּֽ ָ֑ א תִלְחָצֶּ ִ֖ה וְל ֵ֣ נֶּ

יִם׃ וּן׃21 מִצְרָָּֽ א תְעַנָּֽ וֹם ל ִ֥ ה וְיָתִ֖ ע 22 כָל־אַלְמָנִָ֥ שְמִַ֖ עַ אֶּ י שָמ ִ֥ לֵַ֔ ק יִצְעַק  א  י אִם־צָע ָּ֤ וֹ כִֵ֣ ִ֖ה א תָ֑ ִ֥ה תְעַנֶּ אִם־עַנ 

וֹ׃ ם בֶּ 23 צַעֲקָתָּֽ ִ֖ תְכֶּ י אֶּ י וְהָרַגְתִִ֥ ה אַפִֵ֔ ים׃ פוְחָרֵָ֣ ם יְת מִָּֽ ִ֖ יכֶּ וֹת וּבְנ  ם  אַלְמָנֵ֔ יכֶּ וּ נְש  ב וְהָיָּ֤ רֶּ  חָָ֑

ךְ׃24 שֶּ ָּֽ יו נֶּ וּן עָלִָ֖ א־תְשִימִ֥ ה ל ָּֽ ָ֑ וֹ כְנ שֶּ ִ֥ה לִ֖ ךְ ל א־תִהְיֶּ עָנִי  עִמֵָ֔ ָּֽ ת־הֶּ י אֶּ ת־עַמִֵ֗ ֵ֣ה אֶּ ף ׀ תַלְוֶּ סֶּ ֵ֣ ל 25 אִם־כֶּ ל תַחְב ִ֖ אִם־חָב ִ֥

ש תְ  מֶּ ִ֖ א הַשֶּ ך עַד־ב ִ֥ ָ֑ עֶּ ת ר  וֹ׃שַלְמֵַ֣ נוּ לָּֽ ִ֥ וא כְסוּת ה  26 שִיבֶּ י הִָּ֤ ק  כִֵ֣ י־יִצְעֵַ֣ ב וְהָיָה  כִָּֽ ה יִשְכֵָ֔ ֵ֣ וֹ בַמֶּ וֹ לְע רָ֑ וא שִמְלָתִ֖ ה הִִ֥ לְבַדֵָ֔

נִי׃ ס וּן אָָּֽ י־חַנִ֥ י כִָּֽ י וְשָמַעְתִִ֖ לֵַ֔  א 

ר׃27 א תָא ָּֽ יא בְעַמְךִ֖ ל ִ֥ ל וְנָשִִ֥ ָ֑ א תְקַל  ים ל ֵ֣ אָתְךִ֥ וְדִמְעֲ 28 אֱלֹהִִ֖ י׃מְל  ן־לִָּֽ ִ֖יך תִתֶּ וֹר בָנֶּ ר בְכִ֥ ָ֑ א תְאַח  ה 29 ךִ֖ ל ֵ֣ ִ֥ ן־תַעֲשֶּ ָּֽ כ 

י׃ י תִתְנוֹ־לִָּֽ וֹם הַשְמִינִִ֖ וֹ בַיִ֥ ֵ֣ה עִם־אִמֵ֔ ת יָמִים  יִהְיֶּ ַָֽ֑ך שִבְעַָּ֤ פָה  31 לְש רְךִ֖ לְצ אנֶּ ה טְר  ָּ֤ ר בַשָדֶּ י וּבָשָ֨ וּן לִָ֑ ש תִהְיֵ֣ דֶּ י־ק ִ֖ וְאַנְש 

לוּ לַ  א ת אכ ֵ֔ וֹ׃ סל ֵ֣ וּן א תָּֽ ב תַשְלִכִ֥ לֶּ ִ֖  כֶּ

23 

Obushinganyanya 
1 
Orhakag'ilumîza emyanzi y'obunywesi. Orhakâg'irhabâla omubî omu kuhamiriza obunywesi. 

2 
Orhakâg'ishimba omwandu gw'abantu balonza amabî, orhanahîra okafûngira olubanja lw'obubî mpu 

ly'ojà olunda banji bali. 
3 

Orhakâg'irhabala omuntu omu lubanja mpu okwenge ali mukenyi. 
4 
Erhi 

wankashimana enkafu y'omushombanyi wâwe, erhi ndogomi yâge ehabusire onamulerhereyo. 
5 
Erhi 

wankabona endogomi y'omushombanyi wâwe egogomîrwe n'omuzigo, ahâli h'okucigerera, 
onayirhabale mwene nnayo. 

6 
Orhahîraga okalenganya owinyu oli mukenyi omu lubanja lwâge. 

7 
Okaz'iyakira kuli olubanja lw'obunywesi. Orhahîra okayîrha omwêru kwêru erhi omushinganyanya, 

bulya ntayêza omuntu mubî. 
8 
Orhahîra, okayemera ebituliro, bulya ebituliro binahûse amasù 

g'ababona, bibindule n'ebinwa by'abashinganyanya. 
9 
Orhahîraga okarhindibuza ecigolo, orhahabiri 

wênene oku ecigolo cirhindibuka, bulya nâwe wêne wàli cigolo omu cihugo c'e Mîsiri. 

Omwâka gwa Sabato n'olukulu lwa Sabato 
10 

Okaziyusa myâka ndarhu warhwera ishwa n'okusârûla emyâka yâwe. 
11 

Ci ogwa kali nda onalileke 
lilâle, abakenyi bw'omu ishwa lyâwe balye emburho zirimwo, n'ebyankasigala ensimba z'erubala 
zibirye. Ntyo kwo wakazijira olukoma lwâwe lw'emizêti yâwe. 

12 
Omu nsiku ndarhu wakazijira emikolo 

yâwe, ci olwa kali nda, wanarhamûka, ly'enkâfu yâwe n'endogomi yâwe birhamûka, lyo na mugala wa 
mwabali-kazi wâwe n'ecigolo bayîsa. 

13 
Obikirire ngasi byôshi nàkubwizire. Orhahîraga okashênga 

izîno ly'abandi ba-nyamuzinda, irhondo lirhayumvikanaga omu kanwa kâwe. 

Ensiku nkulu z'omu Israheli 



14 
O  z’    z        j                    î                 wâ  . 

15 
O  z’ j                   

lw'emigati erhalimwo lwango
k
. Okâgeza nsiku nda erhi odwîrhe walya emigati erhalimwo lwango, nka 

kulya nàkurhegekaga, omu mwêzi gw'emihuli, bulya gwo mwêzi wàrhengagamwo e Mîsiri. Ntâye 
wanayîshe embere zâni maboko mûmu. 

16 
Okâjira olusiku lukulu lw'emyâka mirhanzi-rhanzi y'omu 

maboko gâwe, lw'ebi wàrhweraga omu mashwa. N'olusiku lukulu lw'okusârûla, aha buzinda 
bw'omwâka, amango wahûmbûle amalehe gw'omukolo gw'omu mashwa gâwe. 

17 
Kasharhu omu 

mwâka, ngasi mulume ayîsh'ikalola obusù bwa Nnâmahanga Nyakasane. 
18 

Orhahîraga okanterekêra 
emigati erimwo olwango n'embâgwa; n'amashushi g'embâgwa z'olusiku lukulu lwâni, garhagezagya 
obudufu kuhika sêzi. 

19 
O  z’   û      â         z -rhanzi y'ishwa lwâwe omu ka-Nyamuzinda, 

Nnâmahanga wâwe. Orhahîraga okayendera omwâna-hene omu mahene-hene ga nnina. 

Amalaganyo n'amahano embere z'okujà omu Kanani 
20 

Nârhuma malahika wâni embere zâwe aj'akulanga omu njira, anakuhise ahantu nàrheganyize. 
21 

Omukenge, onakaz'iyumvirhiza izù lyâge; orhamugayaguzagya, bulya arhankalembera obugâmba 
bwâwe, kulya kubà izîno lyâni liri muli ye. 

22 
Okâyumvirhiza izù lyâge onakâjira ebi ndesire byôshi, 

nâbà mwânzi w'abânzi bâwe na mushombanyi w'abashombanyi bâwe. 
23 

Hano malahika wâni abà 
amakushokolera, abà amâkuhisa emw'Abamoriti, Abahititi, Abapereziti, Abakanani, emw'Abahiviti 
n'Abayebusi, hano mba nàbahungumwire, 

24 
orhacikagihîra wafukamira ba nyamuzinda bâbo, ci 

oyishihenangula abo ba nyamuzinda bâbo n'okujonjaga empêro zâbo. 
25 

Okarhumikira Nyakasane 
Nyamuzinda wâwe, anagisha ebiryo byâwe n'amîshi gâwe, nnankucînge kuli ngasi ndwâla; 

26 
omu 

cihugo câwe murhakaboneka omukazi omomire erhi owabà ngumba: nayunjuza ensiku z'akalamo 
kâwe. 

27 
Narhuma ecôbà câni embere zâwe, nshandabanye ngasi mashanja wanageremwo, 

abashombanyi bâwe bôshi bakuyaka. 
28 

Nàrhuma olwisîmbo embere zâwe, lulibirhekwo Abahiviti, 
Abakanani n'Abahititi embere zâwe. 

29 
Ntabalibirhekwo embere zâwe oku câligumiza omu mwâka 

muguma, lyo ecihugo cirhagisigala bwamwa, lyo n'ebiryanyi bilekiluga, bikurhindibuze. 
30 

Bunyi-bunyi 
nakazibalibirhakwo embere zâwe, kuhika amango wâyololoka ohashe okulya ecihugo côshi. 

31 
Nâtwa 

olubibi lw'ecihugo câwe kurhenga oku Nyanja Ndukula kuhika oku Nyanja y'Abafilistini, na kurhenga 
oku irûngu kuhika oku lwîshi. Neci, nahira bene ecihugo omu maboko gâwe, nnambakungushe 
embere zâwe

l
. 

32 
Orhahîraga okanywana mweshi nabo nîsi erhi mwe na banyamuzinda bâbo. 

33 
Barhàyûbake omu cihugo câwe, lyo barhagirhuma wangomera: wankanabona wamarhumikira 

banyamuzinda bâbo, n'okwo kukuhindukire murhego.» 

                                                           
 
k
23.15 Olusiku lukulu lw'emigati erhalimwo lwango (Rhulole omu Lul 12. 15) 

 
l
23.31 : Enyanja Ndukula yo na Nyanja y'Amasheke. 



Exodus BHS 23: 

א1 א ל ִ֥ מַע תִשִָ֖ ֵ֣ וְא ש  ת שָָ֑ שֶּ ַֽדְך   אַל־תָָּ֤ ע יָָּֽ ת עִם־רָשֵָ֔ ד לִהְי ִ֖ ִ֥ ס׃ ע   ס חָמָָּֽ

ִ֥ה2 א־תִהְיֶּ ים ל ָּֽ י־רַבִִ֖ ָּֽ ת אַחֲר  ֵ֣ה לְרָע ָ֑ ב וְל א־תַעֲנֶּ ת עַל־רִֵ֗ י לִנְט ֶ֛ ִ֥ ים אַחֲר  ת׃ רַבִִ֖ ל3 לְהַט ָּֽ א וְדָֻ֕ ר ל ִ֥ הְדִַ֖ וֹ׃ תֶּ  ס בְרִיבָּֽ

י4 ע כִֵ֣ וֹ יִבְךֶ֛ א ָּֽ  ש֧וֹר תִפְגַָ֞ וֹ אִ֥ ה חֲמ רִ֖ ָ֑ ב ת עֶּ ִ֥ נוּ הָש  ִ֖ וֹ׃ תְשִיבֶּ  ס לָּֽ

ה5 י־תִרְאֶָּ֞ וֹר כִָּֽ ץ   ש נַאֲךֵ֗  חֲמֵ֣ חַת ר ב  וֹ תֵַ֣ ב וְחָדַלְתִָ֖  מַשָאֵ֔ עֲז ֵ֣ וֹ מ  ב לָ֑ ב עָז ִ֥ וֹ׃ תַעֲז ִ֖  ס עִמָּֽ

א6 ה ל ִ֥ ֶ֛ ט תַטֶּ בְי נְךִ֖  מִשְפִַ֥ וֹ׃ אֶּ ר7 בְרִיבָּֽ קֶּ ִ֖ ק מִדְבַר־שֶּ יוְ  תִרְחָָ֑ ג וְצַדִיק   נֲָקִָּ֤ ל־תַהֲר ֵ֔ י אַָּֽ יק כִִ֥ ע׃ ל א־אַצְדִִ֖ חַד8 רָשָָּֽ א וְש ִ֖  ל ֵ֣

ח י תִקָָ֑ חַד   כִָּ֤ ֵ֣ר הַש ֨ ים יְעַוּ  ף פִקְחִֵ֔ ִ֖ יסַל  י וִָּֽ ִ֥ ים׃ דִבְר  ִ֖ר9 צַדִיֲקִָּֽ א וְג  ץ ל ֵ֣ ם תִלְחָָ֑ ם   וְאַתֵֶּ֗ ש יְדַעְתֶּ ֵ֣פֶּ ת־נֶּ ר אֶּ ים הַג ֵ֔ רִִ֥ י־ג  ם כִָּֽ ִ֖  הֱיִיתֶּ

רֶּ  ִ֥ יִם׃ ץבְאֶּ ש11 מִצְרָָּֽ ִ֥ ים וְש  ע שָנִִ֖ ך תִזְרֵַ֣ ָ֑ ת־אַרְצֶּ ה׃ וְאָסַפְתִָ֖  אֶּ ת־תְבוּאָתָָּֽ ת11 אֶּ נָה וְהַשְבִיעִָ֞ ֵ֣ ה תִשְמְטֶּ כְלוּ   וּנְטַשְתֵָ֗  וְאָָּֽ

ֵ֣י בְי נ  ך אֶּ ם עַמֵֶּ֔ ל וְיִתְרָֻ֕ ה חַיֵַ֣ת ת אכִַ֖ ָ֑ ה הַשָדֶּ ִ֥ ן־תַעֲשֶּ ָּֽ ך׃ לְכַרְמְךִ֖  כ  ָּֽ יתֶּ ָּ֤ 12 לְז  תש  ה יָמִים   שֶּ ֵ֣ יך תַעֲשֶּ וֹם מַעֲשֵֶּ֔ י וּבַיִ֥  הַשְבִיעִִ֖

ת עַן תִשְב ָ֑ וּחַ  לְמֵַ֣ וֹרְך   יָנֵ֗ ך שָּֽ ֵ֔ ש וַחֲמ רֶּ ִ֥ ן־אֲמָתְךִ֖  וְיִנָפ  ר׃ בֶּ ָּֽ ל13 וְהַג  רְתִי וּבְכ ֶ֛ ר־אָמִַ֥ ם אֲשֶּ ִ֖ יכֶּ רוּ אֲל  ָ֑ ם תִשָמ  ים וְש ֨  אֱלֹהִָּ֤

רִים   א אֲח  ירוּ ל ֵ֣ א תַזְכִֵ֔ ע ל ִ֥ יך׃ יִשָמִַ֖ ש14 עַל־פִָּֽ ים שָלֵֹ֣ ג רְגָלִֵ֔ י תָח ִ֥ ה׃ לִִ֖ ג15 בַשָנָָּֽ ת־חֵַ֣ ת תִשְמ ר  הַמַצוֹת   אֶּ  יָמִים   שִבְעֵַ֣

ל וֹת ת אכַ֨ ר מַצִּ֜ ֵ֣ אֲשֶּ ך כַָּֽ ד   צִוִּיתִֵ֗ ש לְמוֹע  דֶּ יב ח ֵ֣ אָבִֵ֔ וֹ הָָּֽ אתָ  כִי־בִ֖ יִם יָצֵָ֣ וּ מִמִצְרָָ֑ רָאִ֥ י וְל א־י  ם׃ר   פָנִַ֖ ג16 יֲקָָּֽ  הַקָצִיר   וְחַָּ֤

י ֵ֣ יך בִכוּר  ר מַעֲשֵֶּ֔ ִ֥ ע אֲשֶּ ה תִזְרִַ֖ ָ֑ ג בַשָדֶּ אָסִף   וְחַָּ֤ ֵ֣את הָָּֽ ה בְצ  יך בְאָסְפְךִ֥  הַשָנֵָ֔ ִ֖ ת־מַעֲשֶּ ָּֽ ה׃ אֶּ ָּֽ ש17 מִן־הַשָדֶּ ים שָלִֹ֥  פְעָמִִ֖

ה   בַשָנָָ֑ה רָאֶּ וּרְךֵ֔  י  ִ֖י כָל־זְכֵ֣ ל־פְנ  ן אֶּ ה׃ ׀ הָאָד ִ֥ ח18 יְהוָָּֽ א־תִזְבִַ֥ ץ ל ָּֽ ִ֖ י עַל־חָמ  ין דַם־זִבְחִָ֑ א־יָלִִ֥ י וְל ָּֽ ב־חַגִִ֖ לֶּ ָּֽ  ח 

ר׃ קֶּ ית19 עַד־ב ָּֽ אשִֵ֗ י   ר  תְךֵ֔  בִכוּר  יא אַדְמֵָ֣ ית תָבִֻ֕ ִ֖ יך יְהוֵָ֣ה ב  ָ֑ ל אֱלֹהֶּ ִ֥ א־תְבַש  י ל ָּֽ ב גְדִִ֖ ִ֥ וֹ׃ בַחֲל   ס אִמָּֽ

ה21 י הִנ ֨ חַ  אָנ כִִּ֜ ָּ֤ יך מַלְאָךְ   ש ל  ךְ מָרְךִ֖ לִשְ  לְפָנֵֶּ֔ רֶּ יאֲךֵ֔  בַדָָ֑ וֹם וְלַהֲבִֵ֣ ל־הַמָקִ֖ ר אֶּ ִ֥ תִי׃ אֲשֶּ ר21 הֲכִנ ָּֽ מֶּ יו הִשָ֧ ע מִפָנֶָ֛ וֹ וּשְמִַ֥  בְק לִ֖

ר ֵ֣ וֹ אַל־תַמ  י בָ֑ א כִֵ֣ ם יִשָא   ל ָּ֤ י לְפִשְעֲכֵֶּ֔ י כִִ֥ וֹ׃ שְמִִ֖ י22 בְקִרְבָּֽ עַ  כִֵ֣ וֹ תִשְמַע   אִם־שָמ ָּ֤ יתָ  בְק לֵ֔ ל וְעָשִֻ֕ ר כ ִ֖ ֵ֣ ר אֲשֶּ ָ֑ יַבְתִי   אֲדַב   וְאָָּֽ

יך יְבֵֶּ֔ ת־א ֵ֣ י אֶּ יך׃ וְצַרְתִִ֖ ָּֽ ת־צ רְרֶּ ֵ֣ך23ְ אֶּ ל  י־י  יך  מַלְאָכִי   כִָּֽ יאֲךֵ֗  לְפָנֶּ הֱבִָּֽ אֱמ רִי   וֶּ ל־הָָּֽ י אֶּ חִתִֵ֔ י וְהַפְרִזִי   וְהֵַ֣ כְנַעֲנִֵ֔ י וְהַָּֽ  הַחִוִִּ֖

י יו׃ וְהַיְבוּסִָ֑ ָּ֤ה24 וְהִכְחַדְתִָּֽ א־תִשְתַחֲוֶּ ם  ל   ל ָּֽ יהֶּ ה  א אלָֹּֽ ם וְל ֵ֣ ֵ֔ עָבְד  א תָָּֽ ה וְל ִ֥ ִ֖ ם תַעֲשֶּ ָ֑ יהֶּ עֲש  י כְמַָּֽ ס   כִָּ֤ ם הָר  רְס ֵ֔ ר תְהֵָ֣ ִ֥  וְשַב 

ר ִ֖ ם׃ תְשַב  ָּֽ יהֶּ ב ת  ם25 מַצ  ת וַעֲבַדְתֵֶּ֗ ַ֚ ם יְהוֵָ֣ה א  יכֵֶּ֔ ה  ךְ אֱלָֹּֽ רִַ֥ ת־לַחְמְךִ֖  וּב  ָּֽ יך אֶּ ָ֑ ימֶּ ת־מ  י וְאֶּ ה וַהֲסִר תִִ֥ ך׃ מַחֲלִָ֖ ָּֽ  אל ִ֥ 26 מִקִרְבֶּ

ֶ֛ה ה תִהְיֶּ לִָ֥ ה מְשַכ  ך וַעֲקָרִָ֖ ָ֑ ר בְאַרְצֶּ ת־מִסְפִַ֥ יך אֶּ ִ֖ א׃ יָמֶּ ָּֽ ימָתִי  27 אֲמַל  ָּֽ ת־א  ח אֶּ יך אֲשַלֵַ֣ ם וְהַמ תִי   לְפָנֵֶּ֔ ת־כָל־הָעֵָ֔ ר אֶּ ִ֥  אֲשֶּ

א ם תָב ִ֖ ָ֑ י בָהֶּ יך וְנָתַתִ֧ ֶ֛ ת־כָל־א יְבֶּ יך אֶּ ִ֖ לֶּ ף׃ א  רֶּ י28 ע ָּֽ ה וְשָלַחְתִִ֥ ת־הַצִרְעִָ֖ ָ֑יךלְ  אֶּ ה פָנֶּ רְשֵָ֗ י וְג  ת־הַחִוִּ֧ י אֶּ כְנַעֲנִֶ֛ ת־הַָּֽ  אֶּ

י ת־הַחִתִִ֖ יך׃ וְאֶּ ָּֽ א29 מִלְפָנֶּ נוּ ל ֧ ֶ֛ ִ֖יך אֲגָרְשֶּ ת בְשָנֵָ֣ה מִפָנֶּ חָָ֑ ָּ֤ה אֶּ ן־תִהְיֶּ ץ   פֶּ רֶּ ה הָאָ֨ ה שְמָמֵָ֔ יך וְרַבִָ֥ ִ֖  חַיִַ֥ת עָלֶּ

ה׃ ָּֽ ט31 הַשָדֶּ ט מְעִַ֥ נוּ מְעֶַ֛ ִ֖ ָ֑יך אֲגָרְשֶּ ר דעַַ֚  מִפָנֶּ ֵ֣ ה אֲשֶּ ֵ֔ ץ׃ וְנָחַלְתִָ֖  תִפְרֶּ רֶּ ת־הָאָָּֽ י31 אֶּ לְךֵ֗  וְשַתִֵ֣ ת־גְב   וְעַד־יֵָ֣ם מִיַם־סוּף   אֶּ

ים ר פְלִשְתִֵ֔ ר וּמִמִדְבִָ֖ י עַד־הַנָהָָ֑ ן ׀ כִֵ֣ ֵ֣ ת  ם אֶּ דְכֵֶּ֗ ת בְיֶּ ַ֚ י א  ֵ֣ ץ י שְב  רֶּ מוֹ הָאֵָ֔ רַשְתִָ֖ יך׃ וְג  ָּֽ ת32 מִפָנֶּ א־תִכְר ִ֥ ם ל ָּֽ ֶ֛ אלָֹּֽ  לָהֶּ םוְל  ִ֖ יהֶּ  ה 

ית׃ א33 בְרִָּֽ שְבוּ   ל ָּ֤ יאוּ בְאַרְצְךֵ֔  י  ן־יַחֲטִִ֥ י א תְךִ֖  פֶּ י לִָ֑ ם תַעֲב ד   כִָּ֤ יהֵֶּ֔ ה  ת־אֱלֵֹ֣ ִ֥ה אֶּ י־יִהְיֶּ ש׃ לְךִ֖  כִָּֽ ָּֽ  פ לְמוֲֹק 
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Nyamuzinda àfundika endagâno n'Israheli 
1 
Anacibwîra Mûsa, erhi: «Sôkera emunda Nyakasane ali, nâwe Aròni mwene Nadabu n'owinyu 

Abihu, mweshi na bandi bagula makumi gali nda ga muli Bene Israheli, muyishifukama kûli. 
2 
Mûsa 

yenene wayegêra hali Nyakasane; bôhe barhayegêraga, n'olubaga lurharheremaga haguma naye.» 
3 
Mûsa anaciyisha, ashambâlira olubaga ebyo binwa bya Nyakasane byôshi

m
 n'amarhegeko gâge 

goshi. Olubaga lwôshi lwanacishuza n'izù liguma, mpu: «Ebinwa Nyakasane anadesire byôshi, 
rhwabishimba.» 

4 
Mûsa ànaciyandika ebinwa bya Nyakasane byôshi; àzûka sêzi mucêracêra, ayûbaka 

oluhêrero idako ly'entondo na mabuye ikumi n'abirhi g'erya milala ikumi n'ibirhi y'Israheli. 
5 
Okubundi, 

anacirhuma abâna b'emisole ba muli Bene Israheli baj'irhûla embâgwa banarherekêra emicûka 
y'empânzi nka nterekêro y'okushangîra. 

6 
Mûsa ayanka ecigabi c'omukò, aguhemba oku rhubehe 

n'ogwasigalaga agushahuliza oku luhêrero. 
7 
Arhôla ecitabu c'Endagâno acisomera olubaga. Nalwo 

                                                           
 
m
24.3 : Ebinwa byôshi Nyakasane adesire, go marhegeko ikumi ga Nnâmahanga (Rhulole omu Lub 

20, 1; 24, 7). Agandi marhegeko, buzinda gàyushwîrwe (Rhulole omu Lub 21, 1). 



lwashuza, mpu: «Ebyo Nyakasane adesire byôshi rhwabishimba, rhunabikenge». 
8 
Mûsa arhôla 

omukò agushahuliza olubaga, erhi: «Ogu mukò gwo mukò gw'Endagâno Nyakasane afundisire 
haguma n'ebyo binwa byôshi.» 

9 
Mûsa anacisôka bone Aròni, Nadabu na Abihu, bôshi na balya 

bashamuka makumi gali nda b'omu bagula b'Israheli. 
10 

Babona Nyamuzinda w'Israheli, n'aha magulu 
gâge erhi hali nka kuno harhîndwa ecirhindiro ciri nka njuma ya kâsi eshusha ecitû c'oku nkuba. 

11 
Ntà 

kubî àjizire abo bîshogwa b'omu Israheli, basinza Nyakasane, balya bànanywa. 

Mûsa abugâna Nyamuzinda oku ntondo 
12 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Osôkere e munda ndi kuno ntondo onabêrekwo, nkuhè 
embaho z'ibuye zirikwo amarhegeko n'amahano nyandisire, nti ogayigîrize.» 

13 
Mûsa anaciyimuka, bo 

n'omurhabâzi wâge Yozwè. Mûsa anacisôkera oku ntondo ya Nyamuzinda, 
14 

erhi amàsiga abwizire 
abagula erhi: «Murhulindire hano, kuhika rhugaluke. Ci Aròni na Huri aba basigîre ninyu; owâbe 
agwêrhe olubanja, anabadôse.» 

15 
Mûsa anacisôkera oku ntondo. Ecitû cabwika entondo. 

16 
Irenge lya 

Nyamubâho lyàbêra oku ntondo ya Sinayi, eco citù cayibwika nsiku ndarhu zôshi. Olusiku lwa kali 
nda, ànacihamagala Mûsa omu kâgarhî ka cirya citù. 

17 
Irenge lya Nyakasane lyàkâg'ibonekera bene 

Israheli nka ngulumira ya muliro ah'irhwèrhwè ly'enondo. 
18 

Mûsa ayongobera mulya citù, asôkera oku 
ntondo miregerege makumi anni na madufu makumi anni. 

Exodus BHS 24 : 

ה1 ל־מ שֶּ֨ ר וְאֶּ ֵ֣ה אָמִַּ֜ ה עֲל  ל־יְהוֵָ֗ ב וְאַהֲר ן   אַתָה   אֶּ וּא נָדֵָ֣ ים וַאֲבִיהֵ֔ ֵ֣י וְשִבְעִִ֖ ל מִזִקְנ  ָ֑ ם יִשְרָא  ִ֖ ק׃ וְהִשְתַחֲוִיתֶּ רָח ָּֽ ש2 מ   וְנִגַ֨

ה ָּ֤ ה לְבַדוֹ   מ שֶּ ל־יְהוֵָ֔ ם אֶּ ִ֖ א וְה  ם יִגָָ֑שוּ ל ֵ֣ א וְהָעָֻ֕ וּ ל ִ֥ וֹ׃ יַעֲלִ֖ א3 עִמָּֽ ה וַיָב ֵ֣ ר מ שֵֶּ֗ ָּ֤ ַ֚  לָעָם   וַיְסַפ  י תא  ֵ֣ ה כָל־דִבְר  ת יְהוֵָ֔ ִ֖  וְא 

ים עַן כָל־הַמִשְפָטִָ֑ ם וַיַ֨ וֹל כָל־הָעִָּ֜ חָד   קָּ֤ וּ אֶּ אמְרֵ֔ ים וַי ֵ֣ ר כָל־הַדְבָרִֶ֛ ִ֥ ר־דִבֶּ ה׃ יְהוִָ֖ה אֲשֶּ ָּֽ ב4 נַעֲשֶּ ה וַיִכְת ֵ֣ ת מ שֵֶּ֗ ַ֚  א 

י ֵ֣ ה כָל־דִבְר  ם יְהוֵָ֔ ֵ֣ ר וַיַשְכ  קֶּ ן בַב ֵ֔ בֶּ חַ  וַיִִ֥ ִ֖ ר חַתתֵַ֣  מִזְב  ים הָהָָ֑ ָּ֤ ה   וּשְת  שְר  ה עֶּ בֵָ֔ ים מַצ  ִ֥ ר לִשְנ  י עָשִָ֖ ִ֥ ל׃ שִבְט  ָּֽ ח5 יִשְרָא   וַיִשְלֵַ֗

י   ת־נַעֲר  ָּֽ ֵ֣י אֶּ ל בְנ  וּ יִשְרָא ֵ֔ עֲלִ֖ ת וַיַָּֽ וּ ע לָֹ֑ ַֽיִזְבְחָ֞ ים וַָּֽ ים זְבָחִ֧ ים׃ לַיהוִָ֖ה שְלָמִֶ֛ ח6 פָרִָּֽ ה   וַיִקַָּ֤ י מ שֶּ ם חֲצִֵ֣ ם הַדֵָ֔ ת וַיִָ֖שֶּ י בָאַגָנ ָ֑  וַחֲצִֵ֣

ם ק הַדֵָ֔ חַ׃ זָרִַ֖ ָּֽ ר וַיִקַח  7 עַל־הַמִזְב  פֶּ ֵ֣ ית ס  א הַבְרִֵ֔ ֵ֣י וַיִקְרִָ֖ ם בְאָזְנ  וּ הָעָָ֑ אמְרֵ֔ ל וַי ֵ֣ ר כ ֶ֛ ִ֥ ר־דִבֶּ ה יְהוִָ֖ה אֲשֶּ ִ֥  נַעֲשֶּ

ע׃ ח8 וְנִשְמָָּֽ ה   וַיִקַָּ֤ ם מ שֶּ ת־הַדֵָ֔ ק אֶּ ם וַיִזְר ִ֖ ר עַל־הָעָָ֑ אמֶּ ָּ֤  וַי ֵ֗ ם־הַבְרִית   ההִנ  ר דַָּֽ ת אֲשֶּ֨ ם יְהוָה   כָרַָּ֤ ל עִמָכֵֶּ֔ ים עִַ֥  כָל־הַדְבָרִִ֖

ה׃ לֶּ ָּֽ ה וַיִַ֥עַל9 הָא  ִ֖ ן מ שֶּ וּא נָדָב   וְאַהֲר ָ֑ ים וַאֲבִיהֵ֔ י וְשִבְעִִ֖ ִ֥ ל׃ מִזִקְנ  ָּֽ ו11ּ יִשְרָא  ת וַיִרְאֻ֕ ִ֖ י א  ֵ֣ ל אֱלֹה  ָ֑ חַת יִשְרָא  יו וְתֵַ֣  רַגְלֵָ֗

ה   ירהַ  לִבְנֵַ֣ת כְמַעֲש  ם סַפִֵ֔ צֶּ ִ֥ יִם וּכְעֶּ הַר׃ הַשָמִַ֖ י  11 לָט ָּֽ ל־אֲצִיל  ֵ֣י וְאֶּ ל בְנ  א יִשְרָא ֵ֔ ח ל ִ֥ וֹ שָלִַ֖ חֱזוּ   יָדָ֑ ַֽיֶּ ים וַָּֽ אֱלֹהִֵ֔ ת־הֵָ֣  אֶּ

וּ וּ׃ וַי אכְלִ֖  ס וַיִשְתָּֽ

ר12 אמֶּ ה וַי ֨ ה יְהוִָּ֜ ל־מ שֵֶּ֗ ה אֶּ ִ֥ י עֲל  לֶַ֛ רָה א  ם הָהִָ֖ ה־שָָ֑ הְי  ה וֶּ תְנָ֨ ת־ל   לְךִּ֜  וְאֶּ תאֶּ ן ח ֵ֣ בֶּ ה וְהַתוֹרָה   הָאֵֶּ֗ ר וְהַמִצְוֵָ֔ ִ֥ בְתִי אֲשֶּ  כָתִַ֖

ם׃ ה וַיֵַָֽ֣קָם13 לְהוֹר תָָּֽ עַ  מ שֵֶּ֔ ִ֖ וֹ וִיהוֹש  ה וַיִַ֥עַל מְשָרְתָ֑ ִ֖ ר מ שֶּ ל־הִַ֥ ים׃ אֶּ נִָּ֤ים14 הָאֱלֹהִָּֽ ל־הַזְק  נוּ אָמַר   וְאֶּ ה שְבוּ־לֵָ֣ ד בָזֵֶּ֔  עִַ֥

וּב ר־נָשִ֖ ם אֲשֶּ ָ֑ יכֶּ ה אֲל  ם וְחוּר   ןאַהֲר ָּ֤  וְהִנ ֨ עַל עִמָכֵֶּ֔ ים מִי־בִַ֥ ש דְבָרִִ֖ ם׃ יִגִַ֥ ָּֽ הֶּ ה וַיִַ֥עַל15 אֲל  ִ֖ ר מ שֶּ ל־הָהָָ֑ ס אֶּ ַֽן וַיְכִַ֥ עָנִָ֖  הֶּ

ר׃ ת־הָהָָּֽ ן16 אֶּ ר כְבוֹד־יְהוָה   וַיִשְכ ָּ֤ י עַל־הֵַ֣ הוּ סִינֵַ֔ ִ֥ ַֽן וַיְכַס  עָנִָ֖ ת הֶּ שֶּ ֵ֣ ים ש  א יָמִָ֑ ה וַיִקְרָ֧ ֶ֛ ל־מ שֶּ וֹם אֶּ יהַשְבִי בַיִ֥ וֹךְ עִִ֖  מִתִ֥

ַֽן׃ עָנָָּֽ ה  17 הֶּ וֹד וּמַרְא  ה כְבֵ֣ ש יְהוֵָ֔ ִ֥ ת כְא  לֶּ ִ֖ אש א כֶּ ר בְר ֵ֣ י הָהָָ֑ ִ֖ ינ  י לְע  ִ֥ ל׃ בְנ  ָּֽ א18 יִשְרָא  ה וַיָב ִ֥ ֶ֛ וֹךְ מ שֶּ ַֽן בְתִ֥ עָנִָ֖  וַיֵַ֣עַל הֶּ

ר ל־הָהָָ֑ י אֶּ ה   וַיְהִָּ֤ ר מ שֶּ ים בָהֵָ֔ וֹם אַרְבָעִֵ֣ ים יֵ֔ יְלָה׃ וְאַרְבָעִִ֖  פ לָָּֽ

25 

Ensholôlo za bene Israheli 
1 
Nyakasane anaciganiza Mûsa, amubwîra, erhi: 

2 
«Obwîre bene Israheli basholôle entûlo, ngasi 

bantu b'omurhima mwinjà bôshi, ojè warhôla ezo nsholôlo zâbo. 
3 
Alaga ensholôlo wabahûna: 

amasholo, amarhale, emiringa, 
4 
emyenda y'akaduku, ey'omusengo, ecitàni calangashana, eswa, 

obwoya bw'empene, 
5 
empù z'ebigandabuzi z'akalinga, empù z'ebigoho n'emirhi y'akasiya, 

6 
amavurha 

gw'okuhira omu rhumole, omugavu gw'okuhira omu mavurha g'okucîshîga n'obukù bw'okuyôca. 
7 
Amabuye ga Onikisi n'amabuye g'okuj'omu efodi n'omu mwambalo g'oku cifuba. 

8 
Onjirire endâro lyo 

nkazibêra ekarhî kinyu. 
9 

Nienene nakuyêreka olugero lw'ecihando n'olugero lw'ebirugu byamwo 
byôshi: okwo kwonênè kwo wânajira.» 

Omucîmba gw'amalaganyo 
10 

«Onjirire omucîmba gw'embaho za akasiya, gwa buli bwa makoro abirhi n'ecihimbi, bugali 



bw'ikoro liguma n'ecihimbi, na burherema bw'ikoro liguma n'ecihimbi. 
11 

Ogushîge amasholo garhali 
mavange, ogushige omu ndalâlà n'emugongo, n'omuhiro gwâgwo oguzunguluse masholo. 

12 
Ogutulire 

mpogo inni za masholo, ozihire omu magulu gâgwo oku ganali anni, mpogo ibirhi lunda luguma n'ibirhi 
olundi lunda. 

13 
Ojire emirhamba y'emirhi ya akasiya, oyishige amasholo, 

14 
onayishesheze omu 

mpogo z'amarhambi g'omucîmba, gukazibarhulirwakwo. 
15 

Emirhamba ebêre omu mpogo 
z'omucîmba, erhakûlagwamwo. 

16 
Endagâno nakuhà oyibîke muli ogwo mucîmba

n
. 

17 
Okubundi 

ogujirire omufûniko gw'amasholo gone gone, buli bwa makoro abirhi n'ecihimbi na bugali bw'ikoro 
liguma n'ecihimbi. 

18 
Ojire bakerubi

o
 babirhi bamasholo; obatulire oku marhambi gombi gw'ogwo 

mufuniko. 
19 

Ohire kerubi muguma eburhambi buguma n'owundi aje ebundi burhambi. Obahire oku 
muhiro gw'omufûniko, omu marhambi gombi. 

20 
Ebyubi by'abola bakerubi bishanjûkire enyanya, 

bakaz'ibwikira omufûniko n'ebyubi byâbo bayerekerane bombi, bakazilola ebwa mufuniko. 
21 

Ohire 
omufûniko enyanya ly'omucîmba n'omwo mucîmba mwo wahira Endagâno nâkuhà. 

22 
Aho, ho 

nakâbuganana nâwe, ho nakâkuganîriza, enyanya ly'omufûniko, ekarhî k'abo bakerubi babirhi bali oku 
mucîmba gw'Endagâno, nkâkubwîra byôshi ntegesire Bene Israheli. 

Amêza g'emigati y'enterekêro 
23 

Kandi ojire amêza gw'omurhi gwa akasiya, gwa buli bwa makoro abirhi, bugali bw'ikoro liguma, na 
burhererema bw'ikoro liguma n'ecihimbi. 

24 
Ogashîge amasholo garhalimwo nvange, ogutâke 

n'amasholo. 
25 

Okwo muhiro, obinjûlekwo emikororonzi ya bugali bwa cihimbi c'ikoro, onazunguluse 
emikororonzi y'amasholo. 

26 
Ogajirire mpogo inni za masholo, zije oku bikwi binni by'amagulu gâbo 

oku ganali anni. 
27 

Ezo mpogo zije omu marhambi g'amagulu gago oku ganali anni, zikazijageramwo 
emirhamba y'okubarhula amêza. 

28 
Eyo mirhamba oyijire n'omurhi gwa akasiya, oyishîge amasholo, 

ekazikolesibwa oku kubarhula amêza. 
29 

Amêza ogajirire embale, ennambi, orhubehe, enzînzî 
n'ebyânzi, byo bakaz'idubuliramwo enterekêro z'ebinyôbwa. Byôshi obijire bya masholo garhali 
mavange. 

30 
Okaziyôrha ohizire ensiku zôshi omugati gw'enterekêro okwo mêza, embere zâni. 

 

Akamole ka mahaji nda 
31 

Kandi ojire akamole k'amasholo garhali mavange. Ako kamole, katulwe kalungire n'enteberhebe 
yako n'olusârhi lwako, haguma n'amashami, ebigonyero n'obwaso bwako. 

32 
Mahaji ndarhu garhenge 

omu marhambi gako: mahaji asharhu g'akamole eburhambi buguma na mahaji asharhu g'akamole 
ebundi burhambi. 

33 
Oku ngasi ihaji kuje mahaji asharhu galikwo amafufu n'obwaso. Ntyo kwo mahaji 

ndarhu garhenga omu kamole gajirwa gwoshi. 
34 

Nako akamole kône, kabe na mashami anni haguma 
n'amafufu n'obwaso bwâgo: 

35 
ifufu liguma omu mahaji abirhi marhanzi garhenga omu kamole, ifufu 

liguma omu gandi mahaji abirhi garhenga omu kamole, n'ifufu liguma omu mahaji abirhi mazinda 
garhenga omu kamole kwo n'okwo oku mahaji ndarhu goshi g'akamole. 

36 
Amafufu n'amahaji bilungine 

n'akamole, byôshi bibè bitule muli cûma ciguma ca masholo garhali mavange. 
37 

Ojire rhumole nda: 
bakaz'iyâsa orhwo rhumole, rhumolekere embere n'eburhambi. 

38 
Ennâmbi zako n'amaganyi gakwo, 

byôshi bibè bya masholo gonene. 
39 

Bagajire na talenta nguma ya masholo gone gone, haguma 
n'ebigabi byako byôshi. 

40 
Olole bwinjà onajire nk'oku oyeresirwe oku ntondo. 

Exodus BHS 25: 

ר1 ִ֥ ה יְהוִָ֖ה וַיְדַב  ִ֥ ל־מ שֶּ ר׃ אֶּ אמ ָּֽ ר  2 ל  ֵ֣י דַב  ל־בְנ  ל אֶּ י יִשְרָא ֵ֔ ה וְיִקְחוּ־לִִ֖ ת תְרוּמָָ֑ ָּ֤ א  ר כָל־אִיש   מ  ֵ֣ נוּ אֲשֶּ ֵ֣ וֹ יִדְבֶּ וּ לִבֵ֔  תִקְחִ֖

י׃ ת־תְרוּמָתִָּֽ ה וְז את  3 אֶּ ר הַתְרוּמֵָ֔ ִ֥ וּ אֲשֶּ ם תִקְחִ֖ אִתָָ֑ ב מ  ף זָהִָ֥ סֶּ ִ֖ ת׃ וָכֶּ שֶּ ת4 וּנְח ָּֽ לֶּ ֧ ן וּתְכ  עַת וְאַרְגָמֶָ֛ י וְתוֹלִַ֥ ש שָנִִ֖ ִ֥  וְש 

ים׃ ת5 וְעִזִָּֽ ם וְע ר ֨ ילִ֧ ים א  ת מְאָדָמִֶ֛ ים וְע ר ִ֥ י תְחָשִִ֖ ִ֥ ים׃ וַעֲצ  ן6 שִטִָּֽ מֶּ ִ֖ ר שֶּ ן בְשָמִים   לַמָא ָ֑ מֶּ ֵ֣ ה לְשֶּ ת הַמִשְחֵָ֔ רֶּ  וְלִקְט ִ֖

ים׃ הַםאַבְנ  7 הַסַמִָּֽ ִ֖י י־ש ֻ֕ ים וְאַבְנ  אִָ֑ ד מִל  פ ִ֖ ן׃ לָא  שֶּ שו8ּ וְלַח ָּֽ י וְעִָ֥ ש לִִ֖ י מִקְדָָ֑ ם׃ וְשָכַנְתִִ֖ ל9 בְתוֹכָָּֽ ר כְכ ֵ֗ ָּ֤ ה אֲנִי   אֲשֶּ ֵ֣  מַרְאֶּ

ת אוֹתְךֵ֔  ַ֚ ית א  ן תַבְנִֵ֣ ת הַמִשְכֵָ֔ ִ֖ ית וְא  יו תַבְנִֵ֣ לָָ֑ ן כָל־כ  ִ֖ וּ׃ וְכ   ס תַעֲשָּֽ

ו11ּ וֹן וְעָשִ֥ ֵ֣  אֲרִ֖ ים יעֲצ  יִם שִטִָ֑ צִי אַמָתַ֨ וֹ וָח ִּ֜ ה אָרְכֵ֗ צִי   וְאַמָָּ֤ וֹ וָח ֨ ה רָחְבֵ֔ צִי וְאַמִָ֥ ִ֖ וֹ׃ וָח  ב א תוֹ   וְצִפִיתָָּ֤ 11 ק מָתָּֽ וֹר זָהֵָ֣  טָהֵ֔

יִת וּץ מִבִַ֥ נוּ וּמִחִ֖ ָ֑ יתָ  תְצַפֶּ יו וְעָשִ֧ ִ֥ר עָלֶָ֛ ב ז  יב׃ זָהִָ֖ קְתָ 12 סָבִָּֽ וֹ וְיָצֵַ֣ ת אַרְבַע   לֵ֗ ב טַבְע ֵ֣ ה זָהֵָ֔ ל וְנֵָ֣תַתֵָ֔ ע עִַ֖ יו אַרְבֵַ֣ י פַעֲמ תָָ֑ ֵ֣  וּשְת 

                                                           
 
n
25.16 : Eyo ndagâno gàli mandiko gamanyisize amarhegeko g'okuhabûla akalamo ka Bene Israheli 

omu kushimba obwôrhere hw'Amalaganyo kwo kuderha oku zàli mpaho ibirhi ziyandisirwekwo galya 
marhegeko ikumi (Lub 31, 18; 32, 15). Buli buhamîrizi.  
 
o
25.18 : Ba-kerubi (Murh 3, 24): bingiri-ngiri biri nka mpanzi. Omukolo gwa ba-kerubi kuli kulanga 

Omucîmba gw'amalaganyo, kulanga omuhanda gw'oku bwâmi, kulanga oluhêrero erhi ntebe 
y'ohukulu: 1Sam 4, 4. 



ת ת עַל־צַלְעוֹ   טַבָע ֵ֗ חֵָ֔ אֶּ י   הָָּֽ ת וּשְת  וֹ טַבָע ֵ֔ ית׃ עַל־צַלְעִ֖ נִָּֽ יתָ 13 הַש  י וְעָשִִ֥ ִ֖ י בַד  ֵ֣ ים עֲצ  ם וְצִפִיתִָ֥  שִטִָ֑ ב׃ א תִָ֖ אתָָּ֤ 14 זָהָָּֽ ב  ָּֽ  וְה 

ת־הַבַדִים   ת אֶּ ל בַטַבָע ֵ֔ תצַ  עִַ֖ ן לְע ֵ֣ את הָאָר ָ֑ ִ֥ ן לָש  ת־הָאָר ִ֖ ם׃ אֶּ ָּֽ ן בְטַבְע ת  15 בָהֶּ וּ הָאָר ֵ֔ ים יִהְיִ֖ א הַבַדִָ֑ רוּ ל ִ֥ ִ֖  יָס 

נוּ׃ ָּֽ ן וְנָתַתִָ֖ 16 מִמֶּ ל־הָאָר ָ֑ ת אֶּ ַ֚ ת א  ֵ֔ ד  ר הָע  ִ֥ ן אֲשֶּ ִ֖ ת  יך׃ אֶּ ָּֽ לֶּ יתָ 17 א  ת וְעָשִִ֥ רֶּ ב כַפ ִ֖ וֹר זָהֵָ֣ יִם טָהָ֑ צִי   אַמָתַָּ֤ ה וָח ֨ ה אָרְכֵָ֔  וְאַמִָ֥

צִי ִ֖ ה׃ וָח  יתָ 18 רָחְבָָּֽ ַֽיִם וְעָשִֶ֛ ים שְנִַ֥ בִִ֖ ב כְר  ה מִקְשָה   זָהָָ֑ ֵ֣ ם תַעֲשֶּ ִ֖י א תֵָ֔ וֹת מִשְנ  ת׃ קְצִ֥ רֶּ ה19 הַכַפ ָּֽ עֲש  ד כְר֨וּב וַַ֠ חָָּ֤  אֶּ

ה מִקָצָה   ד מִזֵֶּ֔ חִָ֥ ה וּכְרוּב־אֶּ ָ֑ה מִקָצִָ֖ ת מִזֶּ רֶּ וּ מִן־הַכַפ ֶ֛ בִִ֖  תַעֲשִ֥ ת־הַכְר  י יםאֶּ ִ֥ יו׃ עַל־שְנ  ו21ּ קְצוֹתָָּֽ בִים   וְהָיֵ֣ י הַכְר   פ רְש ֨

יִם עְלָה כְנָפִַּ֜ ים לְמֵַ֗ ם   ס כְכִָּ֤ יהֶּ ת בְכַנְפ  רֶּ ם עַל־הַכַפ ֵ֔ ִ֖ יהֶּ יש וּפְנ  יו אִֵ֣ ל־אָחִָ֑ ת אֶּ רֶּ ל־הַכַפ ֵ֔ וּ אֶּ י יִהְיִ֖ ִ֥ ים׃ פְנ  בִָּֽ  וְנָתַתָ֧ 21 הַכְר 

ת רֶּ ת־הַכַפ ֶ֛ ן אֶּ עְ  עַל־הָאָר ִ֖ ן לָהמִלְמָָ֑ אָר ֵ֔ ל־הֵָ֣ ן   וְאֶּ ת תִת  ֵ֔ ד  ע  ת־הֵָ֣ ר אֶּ ִ֥ ן אֲשֶּ ִ֖ ת  יך׃ אֶּ ָּֽ לֶּ י22 א  י שָם   לְך   וְנוֹעַדְתִֵ֣  אִתְךִּ֜  וְדִבַרְתִ֨

ל עֵַ֣ ת מ  רֶּ ין   הַכַפ ֵ֗ ֵ֣י מִב  ים שְנ  בִֵ֔ ר הַכְר  ִ֖ ן אֲשֶּ ת עַל־אֲר ֵ֣ ָ֑ ד  ת הָע  ֵ֣ ר א  ֧ ֶ֛ה כָל־אֲשֶּ י אוֹתְךִ֖  אֲצַוֶּּ ִ֥ ל־בְנ  ל׃יִשְרָ  אֶּ ָּֽ  פ א 

יתָ 23 ן וְעָשִִ֥ לְחִָ֖ י ש  ֵ֣ ים עֲצ  יִם שִטִָ֑ ה אָרְכוֹ   אַמָתַָּ֤ וֹ וְאַמֵָ֣ ה רָחְבֵ֔ צִי וְאַמִָ֥ ִ֖ וֹ׃ וָח  וֹ וְצִפִיתִָ֥ 24 ק מָתָּֽ ב א תִ֖ וֹר זָהֵָ֣ יתָ  טָהָ֑ וֹ וְעָשִִ֥  לֶ֛

ִ֥ר ב ז  יב׃ זָהִָ֖ יתָ 25 סָבִָּֽ וֹ וְעָשִ֨ ת לִ֥ ַֽרֶּ ֶ֛ פַח מִסְגֶּ יב ט ִ֖ יתָ  סָבִָ֑ בז   וְעָשִ֧ וֹ ר־זָהֶָ֛ יב׃ לְמִסְגַרְתִ֖ יתָ 26 סָבִָּֽ וֹ וְעָשִֵ֣ ע לֵ֔ ת אַרְבִַ֖  טַבְע ֵ֣

ב ת וְנָתַתָ   זָהָָ֑ ת־הַטַבָע ֵ֔ ל אֶּ ע עַַ֚ ת אַרְבֵַ֣ א ֵ֔ ר הַפ  ִ֖ ע אֲשֶּ יו׃ לְאַרְבִַ֥ מַת  27 רַגְלָָּֽ ת לְע  רֶּ ָ  הַמִסְגֵֶּ֔ ִ֖ין ת תִהְיֶּ ים הַטַבָע ָ֑ ים לְבָתִֵ֣  לְבַדִֵ֔

את ִ֖ ת־הַ  לָש  ן׃אֶּ לְחָָּֽ יתָ 28 ש  ת־הַבַדִים   וְעָשִָּ֤ י אֶּ ֵ֣ ים עֲצ  ם וְצִפִיתִָ֥  שִטִֵ֔ ב א תִָ֖ ם זָהָָ֑ ן׃ וְנִשָא־בִָ֖ לְחָָּֽ ת־הַש  יתָ 29 אֶּ  וְעָשִ֨

יו יו קְעָר תִָּ֜ תֵָ֗ יו וּקְשוֹתָיו   וְכַפ  ר וּמְנַקִי תֵָ֔ ִ֥ ךְ אֲשֶּ סִַ֖ ן י  ָ֑ ב בָה  וֹר זָהִָ֥ ה טָהִ֖ ִ֥ ם׃ תַעֲשֶּ ן תָ֧ וְנָתַ 31 א תָָּֽ לְחֶָ֛ ל־הַש  ם עַָּֽ חֶּ ִ֥ ים לֶּ י פָנִִ֖  לְפָנִַ֥

יד׃  פ תָמִָּֽ

יתָ 31 ת וְעָשִִ֥ ב מְנ רִַ֖ וֹר זָהֵָ֣ ה טָהָ֑ ה מִקְשָָ֞ ָּ֤ עָשֶּ ה הַמְנוֹרָה   ת  כֵָ֣ ה יְר  יהָ  וְקָנֵָ֔ ֶ֛ יהָ  גְבִיעֶּ ִ֥ יהָ  כַפְת רֶּ ִ֖ נָה וּפְרָחֶּ ִ֥ וּ׃ מִמֶּ ה32 יִהְיָּֽ  וְשִשֵָ֣

ים ים קָנִֵ֔ ָ֑  י צְאִִ֖ ה יהָ מִצִדֶּ ֵ֣י ׀ שְלֹשֵָ֣ ה קְנ  ד מִצִדָה   מְנ רֵָ֗ חֵָ֔ ֵ֣י וּשְלֹשָה   הָאֶּ ה קְנ  ה מְנ רֵָ֔ י׃ מִצִדִָ֖ נִָּֽ ה33 הַש  בִעִים שְלֹשֵָ֣  גְַ֠

ים קָדִָ֞ ש  ֵ֣ה מְָּֽ חָד   בַקָנֶּ ר הָאֶּ רַח   כַפְת ֵ֣ ה וָפֶּ ים וּשְלֹשֵָ֣ ים גְבִעִֵ֗ קָדִֶ֛ ִ֥ה מְש  ד בַקָנֶּ חִָ֖ ר הָאֶּ ן רַחוָפָָ֑  כַפְת ֵ֣ ַ֚ ת כ  שֶּ ֵ֣ ים לְש   הַקָנִֵ֔

ים ה׃ הַי צְאִִ֖ ה34 מִן־הַמְנ רָָּֽ ה וּבַמְנ רִָ֖ ים אַרְבָעֵָ֣ ים גְבִעִָ֑ קָדִֵ֔ יהָ  מְש  ִ֖ יהָ׃ כַפְת רֶּ ָּֽ ר35 וּפְרָחֶּ י תַחַת   וְכַפְת   ים שְנ ֨ נָה הַקָנִִּ֜  מִמֵֶּ֗

חַת וְכַפְת ר   ָּ֤י תֵַ֣ נָה הַקָנִים   שְנ  י רוְכַפְת ֻ֕  מִמֵֶּ֔ ִ֥ ים תַחַת־שְנ  נָה הַקָנִִ֖ ָ֑ ת   מִמֶּ שֶּ ים לְש ֨ ים הַקָנִֵ֔  הַי צְאִִ֖

ה׃ ם36 מִן־הַמְנ רָָּֽ ִ֥ יהֶּ ם כַפְת ר  נָה וּקְנ תִָ֖ ֵ֣ וּ מִמֶּ ה יִהְיָ֑ לֶָ֛ ה כ  ת מִקְשִָ֥ ב אַחִַ֖ וֹר׃ זָהִָ֥ יתָ 37 טָהָּֽ יהָ  וְעָשִִ֥ ִ֖ ר תֶּ ת־נ  ה אֶּ עֱלָה   שִבְעָָ֑ ָּֽ  וְהֶּ

יהָ  ֵ֣ר תֵֶּ֔ ת־נ  ירוְה   אֶּ ר אִִ֖ בֶּ ִ֥ יהָ׃ עַל־ע  ָּֽ יהָ 38 פָנֶּ ִ֥ יהָ  וּמַלְקָחֶּ ִ֖ ב וּמַחְת תֶּ וֹר׃ זָהִָ֥ ר39 טָהָּֽ ב כִכֶָ֛ וֹר זָהִָ֥ ה טָהִ֖ ֵ֣ ה יַעֲשֶּ ת א תָָ֑ ִ֥  א 

ים לִִ֖ ה׃ כָל־הַכ  לֶּ ָּֽ ה41 הָא  ִ֖ ה וּרְא  ָ֑ ם וַעֲש  בְנִיתֵָ֔ ה בְתַ֨ ר־אַתִָ֥ ה אֲשֶּ ִ֖ ר׃ מָרְאֶּ  ס בָהָָּֽ

26 

Endâro 
1 
«Endâro oyijire ya birhebo ikumi, obijire bya citâni ciniole n'emyenda y'akaduku k'omukara, 

ey'akaduku k'akalinga, ey'akalinga kêru ohirekwo ba-kerubimi bakozirwe n'obulenga. 
2 
Obulî bwa 

ngasi cirhebo bubè bwa makoro makumi abirhi na munâni, n'obugali bubè bwa makoro anni. Olwo, 
lwo lugero lw'ebirhebo byôshi. 

3 
Birhebo birhanu bilungwe ngasi ciguma oku câbo. 

4 
Ohire emishumi 

oku muhiro gw'ecirhebo cirhanzi, oku kampwe-mpwe k'obulungîro, onajire ntyo oku muhiro 
gw'ecirhebo cizinda c'obulungîro bwa kabirhi. 

5 
Ohire mishumi makumi arhanu oku cirhebo cirhanzi, na 

mishumi makumi arhanu oku kampwe-mpwe k'ecirhebo c'obulungîro bwa kabirhi, eyo mishumi 
ekâyerekerana ngasi muguma n'ogwâbo. 

6 
Ojire mino makumi arhanu ga masholo, go galunga ngasi 

cirhebo oku câbo, na ntyo Endâro ebè ya bûbake buguma bwone. 
7 
Kandi ojire ebirhebo by'amôya 

g'empene, oyubakemwo ecihando enyanya z'Endâro. Ojire ikumi na ciguma. 
8 
Obulî bwa cirhebo 

ciguma: makoro makumi asharhu. Obugali bw'ecirhebo: makoro anni. Lwo na lugero lw'ebirhebo 
byôshi oku binali ikumi na ciguma. 

9 
Ohangire birebo birhanu haguma, na bindi ndarhu haguma. 

Ecirhebo ca kali ndarhu ocigonyere embere z'ecihando. 
10 

Ohire mishumi makumi arhanu oku muhiro 
gw'ecirhebo cibwisire birya birhangiriza bigwarhine na yindi mishumi makumi arhanu oku muhiro 
gw'ecirhebo cibwisire birya bindi bya kabirhi bigwarhine. 

11 
Ojire mino makumi arhanu ga mulinga, 

ogageze omu mishumi, na ntyo gashwêke ecihando côshi cibè bûbake buguma. 
12 

Ecihimbi c'ebirhebo 
by'ecihando cisigîre, cijêmbukire enyuma ly'endâro. 

13 
N'ebwa buli bw'ebyo birhebo by'ecihimbi cisigîre 

cije lunda luguma n'olundi oku buli bw'ebirhebo, kandi bijêmbukire oku ntambi zombi z'endâro, 
bibwikire olunda n'olundi lw'endâro. 

14 
Eco cihando ocijirire oburhungiri bw'empù z'enganda-buzi, 



zishîzirwe ibala lidukula, n'oburhungiri bw'empù mvunge zinozire buje oku nyanya. 

Olukângà lw'Endâro 
15 

«Ojire omutûngo gw'Endâro gubè gwa murhi gwa akasiya, mugwike burherema. 
16 

Obuli bwa 
ngasi mutûngo bubè bwa makoro ikumi, n'obugali bw'ikoro liguma n'ecihimbi. 

17 
Ngasi mutûngo gubè 

na mahango abiri galungîne ngasi ihango omu lyâbo. Kwo onajirage ntyo oku yindi mitûngo y'Endâro 
yôshi. 

18 
Ojire olukângà lw'okushweka n'okusêza Endâro, mirhi makumi abirhi ya lukângà olunda 

lw'emukôndwè. 
19 

Eyo mitûngo oku eri makumi abirhi, oyihirekwo marhwèrhwè anni ga marhale: 
marhwèrhwè abirhi oku ngasi murhi. 

20 
Olunda lwa kabirhi lw'Endâro, emwênè, ohire yo mitûngo 

makumi abirhi; 
21 

nayo ejekwo marhwèrhwè makumi anni ga marhale, marhwèrhwè abirhi oku ngasi 
mutûngo gw'olukângà. 

22 
Enyuma ly'Endâro, ebwa nyanja, ohireyo mitûngo ndarhu ya lukângà, 

23 
ojire 

mitûngo ibirhi ebuzinda bw'Endâro, oku kafende-fende. 
24 

Eyo mitûngo, eshwekane ibirhi-ibirhi 
kurhenga idako kuhika enyanya aha bushwinjiro omu mpaga ntanzi. Ntyo, kwo eyo mitûngo ibirhi 
y'oku kafende-fende yayôrha. 

25 
Ntyo, habà mitùngo munâni n'amarhwèrhwè gâyo g'amarhale: 

marhwèrhwè ikumi na ndarhu, abirhi oku muntûngo muguma n'abirhi kuli ngasi gundi mutûngo. 
26 

Kandi ojire n'emirhamba y'omurhi gwa akasiya: irhanu oku mitûngo y'olundi lunda lw'Endâro, 
27 

irhanu oku mitûngo eri oku kafende-fende k'Endâro, olunda lw'enyanja. 
28 

Omurhamba gw'engusu 
gushwekerwe aha kagarhî k'emitûngo, gurhulukâne kurhenga ebuzinda kuhika obundi buzinda. 
29 

Emitûngo y'olukângà oyishîge amasholo, empagà z'okuhiramwo emirhamba, ozijire za masholo, 
n'emirhamba nayo oyishîge masholo. 

30 
Oyûbake eyo Ndâro nka kulya wàyerekagwa oku ntondo. 

Omwenda 
31 

Kandi ojire omwenda gw'akaduku k'omukara, n'akaduku k'akalinga, n'akalinga kêru, n'ecitâni 
ciniole; bahirekwo bakerubimi bakozirwe n'obulenga. 

32 
Ogumanike kuli mitûngo inni ya murhi gwa 

akasiya mishîge amasholo, egwêrhe ngondôzo z'amasholo zigwarhîne oku marhwèrhwè anni 
g'amarhale. 

33 
Ogwo mwenda gugwarhwe n'amino g'ebirhale, n'omu ndalâlà yago, mwo mwahira 

omucîmba gw'Endagâno. Ogwo mwenda lwo lwaba lubibi lw'Abatagatîfu n'Ahatagatîfu h'Ebitagatîfu. 
34 

Ohire omufûniko oku mucîmba gw'Endagâno omu Hatagatîfu h'Ebitagatîfu. 
35 

Amêza ogahire 
embere ly'ogo mwenda, n'akamole aha mbere lya mêza, olunda lw'emukôndwè lw'Endâro. Ohire 
amêza olunda lw'ebumosho. 

36 
Kandi ohire omwenda aha muhango gw'ecihando, mwenda gwa 

kaduku k'omukara, kaduku k'akalinga, kaduku-kêru n'ecitâni ciniole: mukolo gwa muntu mulenga. 
37 

Ogwo mwenda gugwarhire kuli mitûngo irhanu y'omurhi gwa akasiya, onayishîge amasholo. 
Engondôzo zâyo zibe za masholo, onazitulirekwo marhwèrhwè arhanu ga mulinga. 

Exodus BHS 26 

ן1 ת־הַמִשְכִָ֥ ה וְאֶּ ִ֖ ר תַעֲשֶּ שֶּ ֵ֣ ת עֶּ ש יְרִיע ָ֑ ֵ֣ ר ש  ת מָשְזֵָ֗ לֶּ ָּ֤ עַת וְאַרְגָמָן   וּתְכ  י וְת לֵַ֣ ים שָנִֵ֔ בִֶ֛ ה כְר  ִ֥ ב מַעֲש  ִ֖ ה ח ש  ִ֥  תַעֲשֶּ

ם׃ ך2ְ א תָָּֽ רֶּ ה ׀ א ֵ֣ ת הַיְרִיעֵָ֣ אַחֵַ֗ ָּ֤ה הָָּֽ שְרִים   שְמ נֶּ ה וְעֶּ אַמֵָ֔ חַב   בָָּֽ ע וְר ֨ ה אַרְבֵַ֣ ה בָאַמֵָ֔ ת הַיְרִיעִָ֖ חָָ֑ ה הָאֶּ ת מִדִָ֥  אַחִַ֖

ת׃ ש3 לְכָל־הַיְרִיע ָּֽ ֵ֣ ת חֲמ  ָ   הַיְרִיע ֵ֗ ין הְיֶּ֨ ת תִָּֽ בְר ֵ֔ ה ח ָּֽ ה אִשִָ֖ ל־אֲח תָָ֑ ש אֶּ ָּ֤ ת יְרִיע ת   וְחָמ  בְר ֵ֔ ה ח ָּֽ ה׃ אִשִָ֖ ל־אֲח תָָּֽ יתָ 4 אֶּ  וְעָשִִּ֜

ת לְא ֵ֣ ָּֽ ת ל  לֶּ ל תְכ ֵ֗ ת עֵַ֣ ת הַיְרִיעָה   שְפַָּ֤ חֵָ֔ ה הָאֶּ תבַ  מִקָצִָ֖ רֶּ ן ח בָָ֑ ָּ֤ ה   וְכ  ת תַעֲשֶּ ה בִשְפֵַ֣ ה הַיְרִיעֵָ֔ יצוֹנֵָ֔ ת הַקִֵ֣ רֶּ ִ֖  בַמַחְבֶּ

ית׃ נִָּֽ ים5 הַש  ת חֲמִשִֵ֣ לָא ֵ֗ ָּֽ ה   ל  ה תַעֲשֶּ חָת   בַיְרִיעֵָ֣ ים הָאֶּ ת וַחֲמִשִֵ֣ לָא ֵ֗ ָּֽ ה   ל  ה תַעֲשֶּ ֵ֣ ה בִקְצ  ר הַיְרִיעֵָ֔ ִ֖ ת אֲשֶּ רֶּ ֵ֣ ית בַמַחְבֶּ נִָ֑  הַש 

ת מַקְבִילֹת   לָא ֵ֔ ֵ֣ ה הַל  ה׃ אִשִָ֖ ל־אֲח תָָּֽ יתָ 6 אֶּ ים וְעָשִֻ֕ י חֲמִשִִ֖ ֵ֣ ב קַרְס  ת וְחִבַרְתָ   זָהָָ֑ ת־הַיְרִיע ִּ֜ ה אֶּ ל־אֲח תָה   אִשָָּ֤  אֶּ

ים ן וְהָיִָ֥ה בַקְרָסִֵ֔ ד׃ הַמִשְכִָ֖ חָָּֽ  פ אֶּ

יתָ  7 ת וְעָשִ֨ ים יְרִיע ֵ֣ ל עִזִֵ֔ הֶּ ן לְא ִ֖ ִ֥  עַל־הַמִשְכָָ֑ שְר  י־עֶּ ת העַשְת  ה יְרִיע ִ֖ ִ֥ ם׃ תַעֲשֶּ ך8ְ א תָָּֽ רֶּ ה ׀ א ֵ֣ ת הַיְרִיעֵָ֣ אַחֵַ֗  שְלֹשִים   הָָּֽ

ה אַמֵָ֔ חַב   בָָּֽ ע וְר ֨ ה אַרְבֵַ֣ ה בָאַמֵָ֔ ת הַיְרִיעִָ֖ חָָ֑ ה הָאֶּ ת מִדֵָ֣ י אַחֵַ֔ ִ֥ ה לְעַשְת  ִ֖ שְר  ת׃ עֶּ ש וְחִבַרְתָָ֞ 9 יְרִיע ָּֽ ָּ֤ ת־חֲמ  ד הַיְרִיע ת   אֶּ  לְבֵָ֔

ש ִ֥ ת־ש  תהַיְרִ  וְאֶּ ד יע ִ֖ ה וְכָפַלְתָ   לְבָָ֑ ת־הַיְרִיעֵָ֣ ית אֶּ וּל הַשִשִֵ֔ ל־מִ֖ י אֶּ ִ֥ ל׃ פְנ  הֶּ יתָ 11 הָא ָּֽ ים וְעָשִִּ֜ ת חֲמִשִֵ֣ לָא ֵ֗ ָּֽ ל ל  ת עֵַ֣  שְפַָּ֤

ת הַיְרִיעָה   חֵָ֔ אֶּ ת הַקִיצ נִָ֖ה הָָּֽ רֶּ ים בַח בָָ֑ ת וַחֲמִשִֵ֣ לָא ֵ֗ ָּֽ ל ל  ת עַַ֚ ה שְפֵַ֣ ת הַיְרִיעֵָ֔ רֶּ ִ֖ ית׃ הַח בֶּ נִָּֽ יתָ וְ 11 הַש  י עָשִֶ֛ ִ֥ ת קַרְס  שֶּ  נְח ִ֖

ים אתָָּ֤  חֲמִשִָ֑ ב  ת־הַקְרָסִים   וְה  ת אֶּ לָא ֵ֔ ֵ֣ ל וְחִבַרְתִָ֥  בַל  הֶּ ת־הָא ִ֖ ד׃ וְהָיִָ֥ה אֶּ חָָּֽ רַח  12 אֶּ ף וְסֶּ֨ ֵ֔ ת הָע ד  ל בִירִיע ִ֖ הֶּ י הָא ָ֑  חֲצִָּ֤

ת הַיְרִיעָה   פֶּ ֵ֔ ח הָע דֶּ ל תִסְרַֻ֕ י עִַ֖ ִ֥ ן׃ אֲח ר  ה13 הַמִשְכָָּֽ ה המִזִֶּּ֜  וְהָאַמָ֨ ה   וְהָאַמָָּ֤ ף מִזֶּ ֵ֔ ךְ בָע ד  רֶּ ת בְא ִ֖ ל יְרִיע ֵ֣ הֶּ ה הָא ָ֑ וּחַ  יִהְיֶּ֨  סָרִּ֜

י ֧ ן עַל־צִד  ִ֥ה הַמִשְכֶָ֛ ִ֖ה מִזֶּ וֹ׃ וּמִזֶּ יתָ 14 לְכַס תָּֽ ה   וְעָשִָּ֤ ל מִכְסֶּ הֶּ ת לָא ֵ֔ ם ע ר ִ֥ ילִִ֖ ים א  ה מְאָדָמִָ֑ ֶ֛ ת וּמִכְס  ים ע ר ִ֥  תְחָשִִ֖

עְלָה׃  פ מִלְמָָּֽ



ים יתָ וְעָשִִ֥ 15 ת־הַקְרָשִִ֖ ן אֶּ י לַמִשְכָָ֑ ִ֥ ים עֲצ  ים׃ שִטִִ֖ ר16 ע מְדִָּֽ שֶּ ִ֥ וֹת עֶּ ךְ אַמִ֖ רֶּ ש א ֵ֣ רֶּ י וְאַמָה   הַקָָ֑ ה וַחֲצִֵ֣ אַמֵָ֔ חַב הָָּֽ ש ר ִ֖ רֶּ ִ֥  הַקֶּ

ד׃ חָָּֽ י17 הָאֶּ ֵ֣ וֹת שְת  ש   יָדֵ֗ רֶּ ֨ ד לַקֶּ חֵָ֔ ת הָאֶּ לָב ֵ֔ ה מְש  ה אִשִָ֖ ל־אֲח תָָ֑ ן אֶּ ֵ֣ ה כ  י ללְכ ִ֖  תַעֲשֵֶּ֔ ִ֥ ן׃ קַרְש  יתָ 18 הַמִשְכָָּֽ  וְעָשִִ֥

ים ת־הַקְרָשִִ֖ ן אֶּ ים לַמִשְכָָ֑ שְרִֵ֣ ש עֶּ רֶּ ֵ֔ ת קֶּ ַֽגְבָה לִפְאִַ֖ ִ֥ נָה׃ נֶּ ימָָּֽ ף וְאַרְבָעִים  19 ת  סֶּ י־כֵֶּ֔ ה אַדְנ  חַת תַעֲשֶֻּ֕ ים תִַ֖ שְרִֵ֣ ש עֶּ רֶּ  הַקָָ֑

י ים שְנ ֨ ש אֲדָנִִּ֜ רֶּ ָּ֤ חַת־הַקֶּ חָד   תַָּֽ י הָאֶּ ֵ֣ יויְ  לִשְת  ֧י ד תֵָ֔ ים וּשְנ  ש אֲדָנִֶ֛ רֶּ ִ֥ חַת־הַקֶּ ד תַָּֽ חִָ֖ י הָאֶּ ִ֥ יו׃ לִשְת  לַע21 יְד תָָּֽ ֧ ן וּלְצֶּ  הַמִשְכֶָ֛

ית נִִ֖ ת הַש  וֹן לִפְאֵַ֣ ים צָפָ֑ שְרִִ֖ ש׃ עֶּ רֶּ ים21 קָָּֽ ם וְאַרְבָעִִ֥ ִ֖ יהֶּ ף אַדְנ  סֶּ ֵ֣י כָָ֑ ים שְנ  חַת אֲדָנִֵ֗ ש תַַ֚ רֶּ ֵ֣ ד הַקֶּ חֵָ֔ אֶּ ֵ֣י הָָּֽ י  וּשְנ  חַת םאֲדָנִֵ֔  תִַ֖

ש רֶּ ִ֥ ד׃ הַקֶּ חָָּֽ י22 הָאֶּ ִ֥ לְיַרְכְת  ן וָּּֽ ה יָָ֑מָה הַמִשְכִָ֖ ִ֖ ה תַעֲשֶּ ים׃ שִשִָ֥ ָּ֤י23 קְרָשִָּֽ ה קְרָשִים   וּשְנ  ת תַעֲשֵֶּ֔ צְע ִ֖ ן לִמְק   הַמִשְכָָ֑

יִם׃ ו24ּ בַיַרְכָתָָּֽ הְיֵ֣ אֲמִים   וְיִָּֽ ו מִלְמַטָה   ת ָּֽ וּ וְיַחְדֵָ֗ וֹעַל־ תַמִים   יִהְיָּ֤ עַת ר אשֵ֔ ל־הַטַבִַ֖ ת אֶּ חָָ֑ ן הָאֶּ ַ֚ ֵ֣ה כ  ם יִהְיֶּ יהֵֶּ֔ י לִשְנ  ִ֥  לִשְנ 

ת וּ׃ הַמִקְצ ע ִ֖ ים שְמ נֵָ֣ה וְהָיוּ  25 יִהְיָּֽ ם קְרָשִֵ֔ ֵ֣ יהֶּ ף וְאַדְנ  סֶּ ה כֵֶּ֔ ר שִשִָ֥ ים עָשִָ֖ ֵ֣י אֲדָנִָ֑ ים שְנ  חַת אֲדָנִֵ֗ ש תַַ֚ רֶּ ֵ֣ ד הַקֶּ חֵָ֔ ֵ֣י הָאֶּ  וּשְנ 

ים חַת אֲדָנִֵ֔ ִ֥  תִַ֖ שהַקֶּ ד׃ רֶּ חָָּֽ יתָ 26 הָאֶּ ם וְעָשִִ֥ י בְרִיחִִ֖ ֵ֣ ים עֲצ  ה שִטִָ֑ י חֲמִשָֻ֕ ִ֥ ן לְקַרְש  לַע־הַמִשְכִָ֖ ָּֽ ד׃ צֶּ חָָּֽ ה27 הָאֶּ  וַחֲמִשֵָ֣

ם י בְרִיחִֵ֔ ִ֥ ן לְקַרְש  לַע־הַמִשְכִָ֖ ָּֽ ית צֶּ נִָ֑ ה הַש  ם וַחֲמִשֵָ֣ י   בְרִיחִֵ֗ לַע לְקַרְש  ֵ֣ ן צֶּ יִם הַמִשְכֵָ֔ יחַ 28 מָה׃יָָּֽ  לַיַרְכָתִַ֖ ן וְהַבְרִִ֥  הַתִיכ ִ֖

וֹךְ ים בְתֵ֣ חַ  הַקְרָשִָ֑ ה מַבְרִֻ֕ ִ֖ ה׃ מִן־הַקָצֶּ ָּֽ ל־הַקָצֶּ ים29 אֶּ ת־הַקְרָשִָ֞ אֶּ ה וְָּֽ ֵ֣ ב תְצַפֶּ ם   זָהֵָ֗ יהֶּ ת  ת־טַבְע ָּֽ ה וְאֶּ ֵ֣ ב תַעֲשֶּ ים זָהֵָ֔  בָתִִ֖

ם ם וְצִפִיתִָ֥  לַבְרִיחִָ֑ ת־הַבְרִיחִִ֖ ב׃ אֶּ מ תִָ֖ 31 זָהָָּֽ ת  וַהֲק  ןאֶּ וֹ ־הַמִשְכָָ֑ שְפָטֵ֔ ר כְמִ֨ ִ֥ יתָ  אֲשֶּ ִ֖ ר׃ הָרְא   ס בָהָָּֽ

יתָ 31 ת וְעָשִֵ֣ כֶּ ת פָר ֵ֗ לֶּ ֧ ן תְכ  עַת וְאַרְגָמֶָ֛ י וְתוֹלִַ֥ ש שָנִִ֖ ֵ֣ ה מָשְזָָ֑ר וְש  ִ֥ ב מַעֲש  ֶ֛ ה ח ש  ִ֥ ה יַעֲשֶּ ים׃ א תִָ֖ בִָּֽ ה32 כְר  ה וְנָתַתֵָ֣  א תֵָ֗

י עַל־אַרְבָעָה   ֵ֣ ים עַמוּד  יםמְ  שִטִֵ֔ פִֵ֣ ב צ  ם זָהֵָ֔ ִ֖ יהֶּ ב וָו  ה זָהָָ֑ ף׃ עַל־אַרְבָעִָ֖ סֶּ י־כָָּֽ ה33 אַדְנ  ת   וְנָתַתֵָ֣ ת־הַפָר כֶּ חַת אֶּ  הַקְרָסִים   תֵַ֣

אתִָ֥  ב  מָה   וְה  ית שָ֨ ֵ֣ ת מִב  כֶּ ת לַפָר ֵ֔ ִ֖ וֹן א  וּת אֲרֵ֣ דָ֑ ה הָע  ת   וְהִבְדִילָָּ֤ כֶּ ם הַפָר ֨ ין לָכֵֶּ֔ ֵ֣ ש ב  דֶּ ין הַק ֵ֔ ִ֖ ש וּב  דֶּ ים׃הַקֳ  ק ִ֥  וְנָתַתָ  34 דָשִָּֽ

ת רֶּ ת־הַכַפ ֵ֔ ל אֶּ וֹן עִַ֖ ת אֲרֵ֣ ָ֑ ד  ש הָע  דֶּ ים׃ בְק ִ֖ לְחָן   וְשַמְתָָּ֤ 35 הַקֳדָשִָּֽ ת־הַש  וּץ אֶּ ת מִחֵ֣ כֶּ ת־הַמְנ רָה   לַפָר ֵ֔ כַח וְאֶּ ן נ ֵ֣ לְחֵָ֔  הַש 

ל לַע עֶַ֛ ִ֥ ן צֶּ נָה הַמִשְכִָ֖ ימָָ֑ ן ת  לְחֵָ֔ ש  ן וְהַ֨ ִ֖ לַע תִת  ִ֥ וֹ עַל־צֶּ יתָ 36 ן׃צָפָּֽ תַח מָסָךְ   וְעָשִָּ֤ ֵ֣ ל לְפֶּ הֶּ ת הָא ֵ֔ לֶּ ֧ ן תְכ  עַת וְאַרְגָמֶָ֛ י וְתוֹלִַ֥  שָנִִ֖

ש ֵ֣ ה מָשְזָָ֑ר וְש  ִ֖ ם׃ מַעֲש  ָּֽ יתָ 37 ר ק  ךְ וְעָשִֵ֣ י חֲמִשָה   לַמָסֵָ֗ ֵ֣ ים עַמוּד  ב א תָם   וְצִפִיתָָּ֤  שִטִֵ֔ ם זָהֵָ֔ ִ֖ יהֶּ ב וָו  ם וְיָצַקְתֵָ֣  זָהָָ֑  לָהֵֶּ֔

ה יאַ  חֲמִשִָ֖ ִ֥ ת׃ דְנ  שֶּ  ס נְח ָּֽ
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Oluhêrero lw'enterekêro 
1 
Ojire oluhêrero

p
 lw'embaho za akasiya: buli bwa makoro arhanu na bugali bwa makoro arhanu; 

obuli n'obugali bw'oluhêrero binyumanane. Na makoro asharhu burherema. 
2 
Orhumpekwè-mpekwè 

rhwalwo oku rhunali rhunni, ohirekwo mahembe anni gashwekine narhwo, rhunabe rhwa mulinga. 
3 
Ojire embehe z'okugukiramwo oluvù lw'oku luhêrero, empaho z'okuguka oluvù, amabakuli, 

orhukanya n'ebitumbûkizo. Ebyo byôshi obitule n'omulinga. 
4 
Oyubakire olushângi luli nka lusirha lwa 

mulinga oku luhêrero; olujirire mpogo inni za mulinga oku bikwi byâlwo oku biri binni. 
5 
Ohire olwo 

lushângi omu ndalâlà y'oluhêrero idako, luhike omu karhî k'obuli bw'oluhêrero. 
6 
Ojire emirhamba 

y'oluhêrero, mirhamba ya murhi gwa akasiya, onayishige omulinga. 
7 
Eyo mirhamba bakâyishesheza 

omu mpogo, ekazigera enyunda zôshi oku zinali ibirhi z'oluhêrero nka balubarhula. 
8 
Olubinjûle nka 

mukenzi, onalujire nka lwa mbaho. Kukwânîne olujire nka kulya wànayerekagwa oku ntondo. 

Obululi 
9 
Kandi ojire obululi bw'Endâro, olunda lw'ebulyo, emukôndwe, obululi bubwikwe n'emyanda y'ecitâni 

ciniole, ya buli bwa makoro igana ngasi lunda. 
10 

Emitungo yabwo oku enali makumi abirhi, 
n'amarhwèrhwè gâyo, bibè bya mulinga. Engondôzo z'eyo mitûngo n'amaganyi gâyo, bibè bya cirhale. 
11 

Kwo n'okwo olunda lw'enwenè, nayo eje emyenda ya makoro igana oku buli, emitûngo yayo oku 
enali makumi abirhi, n'amarhwèrhwè gâyo oku ganali makumi abirhi, bibè bya mulinga, engondôzo 
zâyo n'amaganyi gâyo, bibè bya cirhale. 

12 
Obugali bw'obululi, olunda lw'enyanja, bwaba bwa makoro 

makumi arhanu ga myenda, n'emitungo yayo oku eri ikumi n'amarhwèrhwè gâyo oku ganali ikumi. 
13 

Obugali bw'obululi, olunda lw'ebushoshokero bw'izûba (ebuzûka-zûba): makoro makumi arhanu; 
14 

myenda ya makoro ikumi n'arhanu, na mitûngo isharhu na marhwèrhwè gâyo asharhu oku kahembe 
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27.1 : Olu luhêrero lurhashushiri oludesirwe omu Lub 20, 24. 



kaguma; 
15 

oku kandi kahembe, myenda ya makoro ikumi n'arhanu, n'emitûngo yayo oku eri isharhu 
na marhwèrhwè gâyo asharhu. 

16 
Aha muhango gw'obululi, haje omwenda gwa makoro makumi abirhi, 

gwa kaduku k'omukara, kaduku k'akalinga, kalinga k'akêru, n'ecitâni ciniole; mukolo gwa bulenga, 
gugwarhire kuli mitûngo inni na marhwèrhwè anni. 

17 
Emitûngo eyubasire obululi yôshi, ebè elungîne 

omu mpagà z'amarhale; engondôzo zâyo zibe za marhale; n'amarhwèrhwè gâyo gabè ga mulinga. 
18 

Obuli bw'obululi: makoro igana, obugali: makumi arhanu kuli ngasi cikwî, oburherema: makoro 
makumi arhanu ga citâni ciniole; amarhwèrhwè gabè ga mulinga. 

19 
Ngasi bindi birugu by'omu Ndâro 

byôshi, birya byanakolesibwa oku mikolo yamwo yôshi, makondo gâyo n'amakondo g'obululi, bibè bya 
mulinga. 

Amavurha g'akamole 
20 

Woyo orhegeke bene Israheli bakazikulerhera amavurha g'emizêti mishwe g'okutwana akamole, 
garhalimwo nvange, lyo akamole kakaziyôrha kayâsire ensiku n'amango. 

21 
Omu Cihando c'Ihano, 

embere ly'omwenda gubwisire Endagâno, Aròni n'abagala bakaziyôrha baliyasize embere za 
Nyakasane kurhenga bijingo kubika sêzi. Liri irhegeko ly'ensiku n'amango kuli bene Israheli kurhenga 
iburha kujà oku lindi. 

Exodus 27: 

יתָ 1 ת־הַמִ  וְעָשִִ֥ חַ אֶּ ִ֖ י זְב  ֵ֣ ים עֲצ  ש   שִטִָ֑ ךְ אַמ֨וֹת חָמ  רֶּ ש א ִּ֜ ֧ וֹת וְחָמ  חַב אַמֵ֣ וּעַ  ר ֵ֗ ה   רָבָּ֤ חַ  יִהְיֶּ ש הַמִזְב ֵ֔ וֹת וְשָלִֹ֥  אַמִ֖

וֹ׃ יתָ 2 ק מָתָּֽ יו וְעָשִֵ֣ ל קַרְנ תֵָ֗ ע עַַ֚ יו אַרְבֵַ֣ נוּ פִנ תֵָ֔ ִ֖ ָ  מִמֶּ ֵ֣ין יו תִהְיֶּ תָָ֑ וֹ וְצִפִיתִָ֥  קַרְנ  ת א תִ֖ שֶּ יתָ 3 ׃נְח ָּֽ יר תָיו   וְעָשִָּ֤ וֹ סִָּֽ  וְיָעָיו   לְדַשְנֵ֔

יו יו וּמִזְרְק תֵָ֔ תִָ֖ יו וּמִזְלְג  יו וּמַחְת תָָ֑ לִָ֖ ה לְכָל־כ  ִ֥ ת׃ תַעֲשֶּ שֶּ יתָ 4 נְח ָּֽ ר לוֹ   וְעָשִָּ֤ ה מִכְבֵָ֔ ִ֖ ת מַעֲש  שֶּ ֵ֣ ת רֶּ שֶּ יתָ  נְח ָ֑  וְעָשִֵ֣

ת שֶּ ֵ֗ ת אַרְבַע   עַל־הָרֶּ ת טַבְע ֵ֣ שֶּ ל נְח ֵ֔ עאַרְ  עִַ֖ יו׃ בִַ֥ ה5 קְצוֹתָָּֽ ה וְנָתַתֵָ֣ חַת א תֵָ֗ ב תֶַ֛ חַ  כַרְכ ִ֥ ִ֖ טָה הַמִזְב  ה מִלְמָָ֑ ת וְהָיְתֵָ֣ שֶּ ֵ֔  הָרֶּ

ד י עִַ֖ חַ׃ חֲצִִ֥ ָּֽ יתָ 6 הַמִזְב  חַ  בַדִים   וְעָשִָּ֤ י לַמִזְב ֵ֔ ִ֖ י בַד  ֵ֣ ים עֲצ  ם וְצִפִיתִָ֥  שִטִָ֑ ת׃ א תִָ֖ שֶּ א7 נְח ָּֽ יו וְהוּבִָ֥ ת־בַדִָ֖ תבַטַ  אֶּ וּ בָע ָ֑  וְהָיֵ֣

ים י הַבַדִֵ֗ ֶ֛ ת עַל־שְת  חַ  צַלְע ִ֥ ִ֖ ת הַמִזְב  ִ֥ וֹ׃ בִשְא  וּב8 א תָּֽ ת נְבִ֥ ח ִ֖ ה ל  ֵ֣ וֹ תַעֲשֶּ ר א תָ֑ ה כַאֲשֶּ֨ רְאִָ֥ ר א תְךֶ֛  הֶּ ן בָהִָ֖ ִ֥ וּ׃ כ   ס יַעֲשָּֽ

יתָ 9 ת וְעָשִֻ֕ ִ֖ ר א  ן חֲצֵַ֣ ת הַמִשְכָָ֑ ימָנָה לִפְאֵַ֣ ב־ת ַ֠ ַֽגֶּ ָּֽ ים נֶּ חָצ ִּ֜  קְלָעִ֨ ש רלֶּ ֵ֣ ר ש  ה מָשְזֵָ֗ אָָּ֤ אַמָה   מ  ךְ בָָּֽ רֶּ ה א ֵ֔ אִָ֖  לַפ 

ת׃ חָָּֽ יו11 הָאֶּ דֵָ֣ ים וְעַמ  שְרִֵ֔ ם עֶּ ִ֥ יהֶּ ים וְאַדְנ  שְרִִ֖ ת עֶּ שֶּ י נְח ָ֑ ֧ ים וָו  דִֶ֛ ם הָעַמ  ִ֖ יהֶּ ק  ף׃ וַחֲש  סֶּ ן11 כָָּֽ ת וְכ ֨ ךְ צָפוֹן   לִפְאַָּ֤ רֶּ  בָא ֵ֔

ים אָה קְלָעִִ֖ ֵ֣ ךְ מ  רֶּ ו א ָ֑ דֵָ֣ ים וְעַמ  שְרִֵ֗ ם עֶּ ָּ֤ יהֶּ שְרִים   וְאַדְנ  ת עֶּ שֶּ י נְח ֵ֔ ֧ ים וָו  דִֶ֛ עַמ  ם הָָּֽ ִ֖ יהֶּ ק  ף׃ וַחֲש  סֶּ חַב12 כָָּֽ ר   וְר ָּ֤ חָצ  ָּֽ  הֶּ

ם ים לִפְאַת־יֵָ֔ ים קְלָעִִ֖ ה חֲמִשִֵ֣ ם אַמָָ֑ ֵ֣ יהֶּ ד  ה עַמ  ם עֲשָרֵָ֔ ִ֖ יהֶּ ה׃ וְאַדְנ  חַב13 עֲשָרָָּֽ ר וְר ֵ֣ חָצ ֵ֗ ָּֽ ת הֶּ דְמָה לִפְאֶַ֛ ִ֥ חָה ק   מִזְרִָ֖

ים ה׃אַ  חֲמִשִִ֥ ש14 מָָּֽ ה וַחֲמ ֨ ִ֥ שְר  ה עֶּ ים אַמֶָ֛ ף קְלָעִִ֖ ָ֑ ם לַכָת  ֵ֣ יהֶּ ד  ה עַמ  ם שְלֹשֵָ֔ ִ֖ יהֶּ ה׃ וְאַדְנ  ף  15 שְלֹשָָּֽ ית וְלַכָת  נִֵ֔ ש הַש  ִ֥  חְמ 

ה ִ֖ שְר  ים עֶּ ם קְלָעִָ֑ ֵ֣ יהֶּ ד  ה עַמ  ם שְלֹשֵָ֔ ִ֖ יהֶּ ה׃ וְאַדְנ  עַר16 שְלֹשָָּֽ ר וּלְשַ֨ חָצ ִּ֜ ָּֽ ךְ הֶּ ים ׀ מָסֵָ֣ שְרִֵ֣ ה עֶּ ת אַמֵָ֗ לֶּ ן תְכ ֨ עַת וְאַרְגָמִָּ֜  וְתוֹלַ֧

י ש שָנִֶ֛ ִ֥ ה מָשְזִָ֖ר וְש  ֵ֣ ם מַעֲש  ָ֑ ם   ר ק  יהֶּ ד  ָּֽ ה עַמ  ם אַרְבָעֵָ֔ ִ֖ יהֶּ ה׃ וְאַדְנ  י17 אַרְבָעָָּֽ ֨ ר כָל־עַמוּד  ָּ֤ חָצ  ָּֽ ים סָבִיב   הֶּ שֲָקִֵ֣ ף מְח  סֶּ  כֵֶּ֔

ם ִ֖ יהֶּ ף וָו  סֶּ ם כָָ֑ ִ֖ יהֶּ ת׃ וְאַדְנ  שֶּ ך18ְ נְח ָּֽ רֶּ חָ  א ֵ֣ ָּֽ ר  הֶּ ה צ  אָ֨ ה מ  אַמִָּ֜ חַב בָָּֽ ים ׀ וְר ֵ֣ ים חֲמִשִֵ֣ ה בַחֲמִשִֵ֗ ש וְק מֶָ֛ ִ֥ וֹת חָמ  ש אַמִ֖ ֵ֣  ש 

ם מָשְזָָ֑ר ִ֖ יהֶּ ת׃ וְאַדְנ  שֶּ י לְכ ל  19 נְח ָּֽ ֵ֣ ן כְל  ל הַמִשְכֵָ֔ וֹ בְכ ִ֖ יו עֲב דָתָ֑ ד תֶָ֛ ת וְכָל־יְת  ר וְכָל־יִתְד ִ֥ ִ֖ חָצ  ת׃ הֶּ שֶּ  ס נְח ָּֽ

ה21 ֵ֣  וְאַתָָ֞ ֵ֣י ׀ התְצַוֶּּ ת־בְנ  ל אֶּ יך וְיִקְח֨וּ יִשְרָא ֵ֗ לִֶּּ֜ ן א  מֶּ ֵ֣ ַֽיִת שֶּ ַֽךְ זִַ֥ ית זֶָ֛ וֹר כָתִִ֖ ת לַמָאָ֑ ִ֖ר לְהַעֲלִֹ֥ יד׃ נ  ל21 תָמִָּֽ הֶּ ד   בְא ֵ֣  מוֹע 

ת מִח֨וּץ כֶּ ר לַפָר ִּ֜ ֵ֣ ת אֲשֶּ ֵ֗ ד  ן א ת֨וֹ יַעֲר ךְ   עַל־הָע  ב וּבָנֶָ֛יו אַהֲר ֧ רֶּ ִ֥ עֶּ ר מ  קֶּ ֵ֣י עַד־ב ִ֖ קַָּ֤  יְהוָָ֑ה לִפְנ  ם עוֹלָם   תח  ר תֵָ֔ ת לְד ֵ֣ ִ֖ א  ִ֥י מ   בְנ 

ל׃ ָּֽ  ס יִשְרָא 
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Emyambalo y'abadâhwa 
1 
Ci w'oyo, muli bene Israheli, oyegeze aha burhambi bwâwe mwene winyu Aròni ye n'abagala, 

omujire mudâhwa wâni: Aròni, Nadabu, Eleyazari na Itamara, bagala ba Aròni. 
2 
Mwene winyu Aròni 

omujirire omwambalo mutagatîfu, cibè cimanyîso c'irenge na ca kukengwa. 
3 
Obwîre ngasi bantu 

balenga balya bayunjwire omûka gw'oburhimanya nàbahiziremwo, bajirire Aròni emyambalo yamujira 
mutagatîfu na mudâhwa wâni. 

4 
Alaga emyambalo bajira: omwambalo gw'oku cifuba, efodi, ecishûli 

citâke, akanzo, ecitambara n'omukaba. Bajirire Aròni, mwene winyu, n'abagala emyambalo mitagatîfu, 
lyo akaz'injirira emikolo y'obudâhwa. 

5 
Bakolese amasholo, akaduku k'omukara, akaduku k'akalinga, 

akaduku kêru n'ecitâni ciniole. 



Efodi 
6 
Bajire efodi y'amasholo, ya kaduku ka mukara, kaduku ka mulinga, kaduku kêru n'ey'ecitâni ciniole: 

mukolo gwa bulenga. 
7 
Kandi cibè na maganyi abirhi g'okugwasa oku mihiro yombi. 

8 
Omusibo 

gw'efodi gugezire enyanya, gukolwe kuguma nayo gunalungane nayo: gubè gwa masholo, gwa 
kaduku k'omukara, gwa kaduku k'akalinga, gwa kaduku kêru n'ecitâni ciniole. 

9 
Orhôle mabuye abirhi 

ga onikisi, oyandikekwo amazîno ga Bene Israheli: 
10 

amazîno ndarhu oku ibuye lirhanzi, n'agandi 
ndarhu oku ibuye lya kabirhi, nk'oku banakulikirana omu maburhwa gâbo. 

11 
Ago mabuye wahirakwo 

amazîno ga Bene Israheli, gakolwe n'omulenga oyishi okubinjûla amabuye, nka kula banabinjûla 
eciziriko, ogabohere omu mpogo z'amasholo. 

12 
Ago mabuye gombi, ogahire oku mishumi y'efodi, 

gabè mabuye ga kuyibusa amazîno ga Bene Israheli. Ntyo Aròni akaz'ihêka amazîno gâbo embere za 
Nyakasane oku birhugo byâge byombi, lyo akaz'ibayibuka. 

13 
Ojire mburungusè ibirhi za masholo, 

14 
na migufu ibirhi ya masholo gone gone, oyijire mihûnge nsobekanyè, egere mw'ezo mburungusè. 

Enshoho y'oku cifuba 
15 

Ojire n'enshobo y'oku cifuba y'okutwa emmanja, mukolo gwa bulenga. Oyijire nka kulyâla wanajira 
efodi: ya masholo, ya kaduku ka mukara, ya kaduku ka kalinga, ya kaduku kêru n'ecitâni ciniole. 
16 

Nka yamâgonywa, eyumanane enyunda zôshi, ya buli bwa cihimbi c'ikoro na bugali bwa cihimbi 
c'ikoro. 

17 
Oyilukirekwo emilongo y'orhubuye, milongo inni ya rhubuye. Oku mulongo murhanzi 

kulukirwe esadoniki, etopazi n'esumarado; 
18 

oku mulongo gwa kabirhi, ohirekwo enofeki, esafira 
n'ealimasi; 

19 
oku mulongo gwa kasharhu ohirekwo, enjwîjwî, eagata n'eamatusta; 

20 
oku mulongo gwa 

kanni kulukirwe ekrizoliti, ehyasinti n'eyaspiri. Orhwo rhubuye rhuhangirwe omu mpogo z'amasholo. 
21 

Ago mabuye gayandikwekwo amazîno ga Bene Israheli ikumi na babirhi, gabè matâke nka biziriko, 
ngasi ibuye n'izîno, kulya emilala enali ikumi n'ibirhi. 

22 
Enshoho y'oku cifuba oyijirire emigufu 

y'amasholo garhalimwo mvange miluke nka migozi. 
23 

Enshoho y'oku cifuba oyijirire rhugondo rhubirhi 
rhwa masholo garhaliwo mavange, n'orhwo rhugondo oku rhunali rhubirhi orhushwekere oku mihiro 
yarho yombi. 

24 
Orhwo rhugozi rhw'amasholo rhwombi orhugeze mw'orhwo rhugondo rhubirhi 

rhushwekirwe oku bushwinjiro bw'enshoho y'oku cifuba. 
25 

Nabyo ebikwi by'orhwo rhugufu rhwombi, 
bishwekerwe kuli zirya mburungusè zombi, oku mishumi y'efodi, embere zâyo. 

26 
Ojire mpogo ibirhi za 

masholo ozihire oku bushwinjiro bw'enshoho y'oku cifuba, oku muhiro gw'endalâla, olunda lw'efodi. 
27 

Ojire zindi mpogo ibirhi za masholo, ozihire idako ly'ebirhugo-rhugo by'efodi, olunda lw'embere, hôfi 
n'obugonyero bwâyo, enyanya ly'omushumi gw'efodi. 

28 
Bashwêkere empogo z'enshoho oku mpogo 

z'efodi n'ehigozi hy'akaduku k'omukara, ebêre enyanya ly'omushumi gw'efodi n'enshoho y'oku cifuba 
esêre oku efodi. 

29 
Ntyo, amango Aròni akazija omu hatagatîfu, akazihêka amazîno ga Bene- Israheli 

aha murhima gwâge omu nshoho y'oku murhima y'okutwa emmanja, lyo bakayôrha bayibuka ensiku 
zôshi embere za Nyakasane. 

30 
Omu nshoho y'oku cifuba y'okutwa emmanja ohiremwo Urimi na 

Tumini, bikazibêra aha murhima gwa Aròni amango aja embere za Nyakasane. Aròni akazihêka ntyo 
ensiku n'amango olubanja lwa Bene Israheli aha murhima gwâge, embere za Nyakasane. 

Ecishûli 
31 

Ojire ecishûli c'efodi ca mwenda gwa kaduku ka mukara côshi côshi. 
32 

Aha kagarhî k'eco cishûli, 
haje omurhule gw'okukazigezamwo irhwe, n'eburhambi bw'ogwo murhule ebè bushwinjiro buli nka 
bwa lûba, lyo cirhagibereka. 

33 
Oku muhiro gw'omu ndalâlà, kuje emishemberere y'emishâbîro 

y'akaduku k'omukara, akaduku k'akalinga n'akaduku kêru, n'orhudende rhujè rhwahangirwa oku 
marhambi n'omu kagarhî k'eyo mishâbîro. 

34 
Hidende higuma hya masholo na mushâbîro muguma 

oku muhiro gw'ecishûli n'omu marhambi moshi. 
35 

Aròni akaciyambala amango ali omu mikolo yâge, 
na ntyo bakaziyumva ajegereza omudende amango akola aja omu hatagatîfu embere za Nyakasane, 
n'amango akola arhengamwo, lyo alek'ifà. 

Ecimanyîso c'oburherekêre 
36 

Ojire ehy'olubambà hy'amasholo gone gone, onabinjekwo nka kula babinja akahamikizo, mpu: 
«Mutagatîfu wa Nyakasane». 

37 
Ohishwekere oku mugozi gw'akalinga k'omukara, hije oku nsirha: 

hikwânîne hibêre olunda lw'embere oku nsirha. 
38 

Hiyishija aha malanga ga Aròni, lyo akazihêka 
amabî Bene Israheli bajira omu bintu barherekêra Nyamubâho ngasi mango barherekire. Aròni 
akazihiyambala ngasi mango emalanga lyo Nyakasane asimisibwa n'ezo nterekêro. 

39 
Oluke akanzo 

k'ecitâni ciniole, ojire ensirha y'ecitâni ciniole, ojire n'omukaba gw'emikonzi: mukolo gwa bulenga. 

Emyambalo y'abadâhwa 
40 

Bagala ba Aròni obajirire orhwanzo, obajirire emikaba, obajirire n'ensirha z'ebidesi, zirya 
zankabakengêsa. 

41 
Ebyo birugu obiyambike mwene winyu Aròni n'abagala, obashîge amavurha 

n'enfune zâbo ozibûmbe mavurha, obanterekêre lyo bakazijira omukolo gwâni gw'obudâhwa. 



42 
Obajirire orhubutura rhw'ecitâni, rhw'okubwikira obushugunu bwâbo, rhukazirhenga omu cibunu 

kuhika omu madwi. 
43 

Aròni n'abagala bakaz'irhuyambala nka bajà omu Cihando c'Ihano, erhi nka 
bayegêra oluhêrero mpu barherekêre omu hatagatîfu, lyo balek'ihemuka banalek'ifà. Liri irhegeko 
ly'ensiku n'amango kuli ye n'oku iburha lyâge. 

Exodus BHS 28 

ה1 ב וְאַתָ  ֵ֣ יך   הַקְר  לֶּ ן א  ת־אַהֲר ֨ יך אֶּ ת־בָנֵָ֣יו אָחִִּ֜ וֹ וְאֶּ וֹךְ אִתֵ֔ י מִתֶ֛ ִ֥ ל בְנ  ִ֖ י יִשְרָא  ן לְכַהֲנוֹ־לִָ֑ ב אַהֲר ֻ֕ וּא נָדָ֧ ר וַאֲבִיהֶ֛ לְעָזִָ֥  אֶּ

ר ִ֥  וְאִיתָמִָ֖ ן׃ יבְנ  יתָ 2 אַהֲר ָּֽ ש וְעָשִִ֥ דֶּ י־ק ִ֖ ן בִגְד  יך לְאַהֲר ֵ֣ וֹד אָחִָ֑ ת׃ לְכָבִ֖ רֶּ ה3 וּלְתִפְאָָּֽ ר   וְאַתֵָ֗ ב תְדַב  י־ל ֵ֔ ל־כָל־חַכְמ  ר אֶּ ִ֥  אֲשֶּ

יו אתִִ֖ וּחַ  מִל  ה רֵ֣ וּ חָכְמָָ֑ י וְעָשָ֞ ֧ ת־בִגְד  ן אֶּ וֹ אַהֲר ֶ֛ י׃ לְקַדְשִ֖ ה4 לְכַהֲנוֹ־לִָּֽ לֶּ ים וְא ֨ ֵ֣  הַבְגָדִִּ֜ וּ ראֲשֶּ ן יַעֲשֵ֗ שֶּ פוֹד   ח ָּ֤ יל וְא   וּמְעִֵ֔

ת נֶּ ץ וּכְת ִ֥ ִ֖ ת תַשְב  ֵ֣פֶּ ָ֑ט מִצְנֶּ ש וְעָש֨וּ וְאַבְנ  דֶּ י־ק ִּ֜ ן בִגְד  יך לְאַהֲר ִ֥ יו אָחִֶ֛ י׃ וּלְבָנִָ֖ ם  5 לְכַהֲנוֹ־לִָּֽ וּ וְה  ב יִקְחֵ֣ ת־הַזָהֵָ֔  אֶּ

ת לֶּ ִ֖ ת־הַתְכ  ן וְאֶּ אַרְגָמָָ֑ ת־הָָּֽ עַת וְאֶּ ת־תוֹלִַ֥ ש׃ יהַשָנִִ֖  וְאֶּ ָּֽ ת־הַש   פ וְאֶּ

ו6ּ ד וְעָשִ֖ פ ָ֑ ת־הָא  הָב אֶּ ת זַָ֠ לֶּ ן תְכ ֨ עַת וְאַרְגָמִָּ֜ י תוֹלַ֧ ש שָנִֶ֛ ִ֥ ה מָשְזִָ֖ר וְש  ִ֥ ב׃ מַעֲש  ָּֽ י7 ח ש  ֧ ת שְת  פ ֵ֣ ת כְת  בְר ֵ֗ וֹ ח ָּֽ ה־לֶ֛ הְיֶּ  יִָּֽ

י ִ֥ ל־שְנ  יו אֶּ ר׃ קְצוֹתִָ֖ בָָּֽ ב8 וְח  שֶּ ָּ֤ דָתוֹ   וְח  ר אֲפ  ֵ֣ יו אֲשֶּ הוּכְמַ  עָלֵָ֔ ִ֖ נוּ עֲש  ֵ֣ ָ֑ה מִמֶּ ב יִהְיֶּ ת זָהֵָ֗ לֶּ ֧ ן תְכ  עַת וְאַרְגָמֶָ֛ י וְתוֹלִַ֥ ש שָנִִ֖ ִ֥  וְש 

ר׃ קַחְתֵָ֔ 9 מָשְזָָּֽ י וְלֵָ֣ ִ֖ ת־שְת  הַם אֶּ י־ש ָ֑ ם וּפִתַחְתֵָ֣  אַבְנ  יהֵֶּ֔ וֹת עֲל  י שְמִ֖ ִ֥ ל׃ בְנ  ָּֽ ם שִשָה  11 יִשְרָא  ל מִשְמ תֵָ֔ ן עִַ֖ בֶּ ֵ֣ ת הָאֶּ חָָ֑  הָאֶּ

ת־שְ  וֹתוְאֶּ ה מָ֞ ים הַשִשָ֧ ן הַנוֹתָרִֶ֛ בֶּ ִ֥ ית עַל־הָאֶּ נִִ֖ ם׃ הַש  ה11 כְתוֹלְד תָָּֽ ֵ֣ ן  חָרַש   מַעֲש  בֶּ י אֶּ ֵ֣ ם פִתוּח  י תְפַתַח   ח תֵָ֗ ֵ֣ ת־שְת   אֶּ

ים ת הָאֲבָנִֵ֔ ֵ֣י עַל־שְמ ִ֖ ל בְנ  ָ֑ ת יִשְרָא  סַב ֶ֛ וֹת מ  ב מִשְבְצִ֥ ה זָהִָ֖ ִ֥ ם׃ תַעֲשֶּ ת  וְשַמְתָָ֞ 12 א תָָּֽ יאֶּ ֵ֣ ים ־שְת  ל הָאֲבָנִֵ֗ ת עַַ֚  כִתְפ ֵ֣

ד פ ֵ֔ א  י הָָּֽ ִ֥ ן אַבְנ  ֵ֣י זִכָר ִ֖ ל לִבְנ  ָ֑ ן וְנָשָא   יִשְרָא  ם אַהֲר ֨ ת־שְמוֹתִָּ֜ ֧י אֶּ י יְהוֶָ֛ה לִפְנ  ִ֥ יו עַל־שְת  פִָ֖ ן׃ כְת   ס לְזִכָר ָּֽ

יתָ 13 ת וְעָשִִ֥ ב׃ מִשְבְצ ִ֖ י14 זָהָָּֽ ָּ֤ ב שַרְשְר ת   וּשְת  וֹר זָהֵָ֣ תמִגְ  טָהֵ֔ ה בָלֶֹ֛ ִ֥ ם תַעֲשֶּ ה א תִָ֖ ֵ֣ ת מַעֲש  ה עֲב ָ֑ ת וְנָתַתֶָ֛ ת־שַרְשְר ִ֥  אֶּ

ת ת׃ הָעֲב ת ִ֖ מִשְבְצ ָּֽ  ס עַל־הַָּֽ

יתָ 15 ן וְעָשִִּ֜ שֶּ ה מִשְפָט   ח ָּ֤ ֵ֣ ב מַעֲש  ה ח ש ֵ֔ ִ֥ ד כְמַעֲש  פ ִ֖ נוּ א  ָ֑ הָב תַעֲשֶּ ת זַָ֠ לֶּ ן תְכ ֨ עַת וְאַרְגָמִָּ֜ י וְתוֹלַ֧ ש שָנִֶ֛ ִ֥ ה זִָ֖רמָשְ  וְש  ִ֥  תַעֲשֶּ

וֹ׃ וּעַ 16 א תָּֽ ִ֖ה רָבִ֥ הְיֶּ וּל יִָּֽ ת כָפָ֑ ַֽרֶּ ִ֥ וֹ זֶּ ת אָרְכִ֖ ַֽרֶּ ִ֥ וֹ׃ וְזֶּ אתִָ֥ 17 רָחְבָּֽ ֵ֣אַת בוֹ   וּמִל  ן מִל  בֶּ ה אֵֶּ֔ ים אַרְבָעִָ֖ ן טוּרִֵ֣ בֶּ וּר אָָ֑ ם טֵ֗ דֶּ  א ָּ֤

ת פִטְדָה   קֶּ ֵ֔ וּר וּבָרֶּ ד׃ הַטִ֖ חָָּֽ וּר18 הָאֶּ י וְהַטִ֖ נִָ֑ ךְ הַש  פֶּ יר נ ִ֥ ם׃וְיָהֲ  סַפִִ֖ וּר19 לָֹּֽ י וְהַטִ֖ ם הַשְלִישִָ֑ שֶּ ִ֥ וֹ לֶּ  שְבִ֖

מָה׃ י וְהַטוּר  21 וְאַחְלָָּֽ יש הָרְבִיעִֵ֔ הַם תַרְשִִ֥ ה וְש ִ֖ ָ֑ ים וְיָשְפ  בָצִִ֥ ב מְש  וּ זָהֶָ֛ ם׃ יִהְיִ֖ הָאֲבָנִים21 בְמִלוּא תָָּֽ ָ  וְַ֠ ין הְיִֶּּ֜ ת תִָּֽ  עַל־שְמ ֧

ל ֶ֛ י־יִשְרָא  ָּֽ ים בְנ  ִ֥ ה שְת  ִ֖ שְר  םעַל־  עֶּ י שְמ תָָ֑ ָּ֤ יש חוֹתָם   פִתוּח  וֹ אִֵ֣ ָ  עַל־שְמֵ֔ ין הְיֶֻּ֕ י תִָּֽ ִ֥ ר לִשְנ  ט׃ עָשִָ֖ בֶּ יתָ 22 שָָּֽ ן וְעָשִ֧ שֶּ  עַל־הַח ֶ֛

ת רְש ִ֥ ת שַָּֽ ִ֖ ה גַבְל  ֵ֣ ת מַעֲש  ב עֲב ָ֑ וֹר׃ זָהִָ֖ יתָ  23 טָהָּֽ ן וְעָשִ֨ שֶּ י עַל־הַח ֵ֔ ִ֖ וֹת שְת  ב טַבְעֵ֣ י   וְנָתַתֵָ֗  זָהָָ֑ ת־שְת  וֹתהַטַ  אֶּ ִ֖י בָעֵ֔  עַל־שְנ 

וֹת ן׃ קְצִ֥ שֶּ ה24 הַח ָּֽ י   וְנָתַתֵָ֗ ת־שְת  ת אֶּ ב עֲב ת ֵ֣ י הַזָהֵָ֔ ִ֖ ת עַל־שְת  וֹת הַטַבָע ָ֑ ל־קְצִ֖ ן׃ אֶּ שֶּ ת25 הַח ָּֽ י וְא ֨ ָּ֤ י קְצוֹת   שְת  ֵ֣  שְת 

ת ן הָעֲב ת ֵ֔ ִ֖ י תִת  ֵ֣ וֹת עַל־שְת  מִשְבְצָ֑ ה הַָּֽ וֹת וְנָתַתֶָ֛ פ ִ֖  עַל־כִתְפִ֥ וּל דהָא  ל־מִ֥ יו׃ אֶּ יתָ 26 פָנָָּֽ י   וְעָשִֵ֗ וֹת שְת  ב טַבְעֵ֣  וְשַמְתֵָ֣  זָהֵָ֔

ם ִ֖י א תֵָ֔ וֹת עַל־שְנ  ן קְצֵ֣ שֶּ וֹ הַח ָ֑ ר עַל־שְפָתֻ֕ ֶ֛ ר אֲשֶּ בֶּ ִ֥ ל־ע  ד אֶּ פ ִ֖ יְתָה׃ הָא  י וְעָשִיתָ  27 בָָּֽ ֵ֣ וֹת שְת  ה זָהָב   טַבְעֵ֣ ם וְנָתַתֵָ֣  א תָ 

י   וֹ כִתְפ֨וֹת עַל־שְת  פָּ֤ טָה   דהָא  וּל מִלְמַ֨ יו מִמֵ֣ ת פָנֵָ֔ מִַ֖ וֹ לְע  חְבַרְתָ֑ עַל מֶּ ב מִמַֻ֕ שֶּ ִ֖ וֹד׃ לְח  פָּֽ ו28ּ הָא  ן וְיִרְכְסֵ֣ ח שֶּ ת־הַַ֠  אֶּ

ו טַבְע תָָ֞ ת מִָּֽ ל־טַבְע ָּ֤ פ ד   אֶּ יל הָא  ת בִפְתִֵ֣ לֶּ וֹת תְכ ֵ֔ הְיִ֖ ב לִָּֽ שֶּ ֵ֣ וֹד עַל־ח  פָ֑ א־יִזֵַ֣ח הָא  ן וְל ָּֽ שֶּ ל הַח ֵ֔ עִַ֖ וֹד׃ מ  פָּֽ א29 הָא  הֲר ן וְנָשֵָ֣  אַַ֠

ת־שְמ֨וֹת ל אֶּ י־יִשְרָא ִּ֜ ָּֽ ן בְנ  שֶּ ט בְח ֧ וֹ הַמִשְפֶָ֛ וֹ עַל־לִבִ֖ ש בְב אֵ֣ דֶּ ל־הַק ָ֑ ן אֶּ י־יְהוִָ֖ה לְזִכָר ִ֥ ָּֽ יד׃ לִפְנ  ן וְנָתַתָָ֞ 31 תָמִָּֽ שֶּ ל־ח ֵ֣  אֶּ

ט ת־הָאוּרִים   הַמִשְפֵָ֗ ים אֶּ מִֵ֔ ת־הַת  ֵ֣ב וְהָיוּ   וְאֶּ ן עַל־ל  וֹבְ  אַהֲר ֵ֔ ֵ֣י ב אִ֖ א יְהוָָ֑ה לִפְנ  הֲר ן וְנָשֵָ֣ ט אַַ֠ ת־מִשְפַ֨ ל אֶּ ֧ י־יִשְרָא   בְנ 

וֹ י עַל־לִבֶ֛ ִ֥ יד׃ יְהוִָ֖ה לִפְנ   ס תָמִָּֽ

יתָ 31 יל וְעָשִֶ֛ ת־מְעִִ֥ וֹד אֶּ פִ֖ יל הָא  ת׃ כְלִִ֥ לֶּ ָּֽ וֹ וְהָיִָ֥ה32 תְכ  י־ר אשִ֖ וֹ פִָּֽ ה בְתוֹכָ֑ ה   שָפָ  הְיֶּ יו יִָּֽ יב לְפִ֨ ה סָבִִּ֜ ֵ֣ גא   מַעֲש  ֵ֗ י ר   כְפִִ֥

א וֹ תַחְרֶָ֛ ה־לִ֖ הְיֶּ א יִָּֽ עַ׃ ל ִ֥ ָּֽ יתָ 33 יִקָר  יו וְעָשִֵ֣ י   עַל־שוּלֵָ֗ ת רִמ נ  לֶּ ָּ֤ עַת וְאַרְגָמָן   תְכ  י וְתוֹלֵַ֣ יו שָנִֵ֔ יב עַל־שוּלִָ֖ י סָבִָ֑ ִ֥ ב וּפַעֲמ נ   זָהֶָ֛

ם יב׃ בְתוֹכִָ֖ ן34 סָבִָּֽ וֹן זָהָב   פַעֲמ ָּ֤ ן וְרִמֵ֔ עֲמ ִ֥ ב פַָּֽ וֹ זָהִָ֖ י ןוְרִמָ֑ ִ֥ יל עַל־שוּל  יב׃ הַמְעִִ֖ ן וְהָיִָ֥ה35 סָבִָּֽ ל־אַהֲר ִ֖ ת עַָּֽ ָ֑ ע לְשָר   וְנִשְמֵַ֣

וֹלוֹ ש בְב א֨וֹ קַ֠ דֶּ ל־הַק ִּ֜ ֧י אֶּ וֹ יְהוֶָ֛ה לִפְנ  אתִ֖ א וּבְצ  וּת׃ וְל ִ֥  ס יָמָּֽ

יתָ 36 יץ וְעָשִִ֥ ב צִִ֖ וֹר זָהֵָ֣ י עָלָיו   וּפִתַחְתָָּ֤  טָהָ֑ ֵ֣ ם פִתוּח  ש ח תֵָ֔ דֶּ ה ק ִ֖ יהוָָּֽ יל א תוֹ   וְשַמְתָָּ֤ 37 ׃לַָּֽ ת עַל־פְתִֵ֣ לֶּ  וְהָיִָ֖ה תְכ ֵ֔

ת וּל עַל־הַמִצְנָָ֑פֶּ ל־מִ֥ ת אֶּ ִ֖פֶּ י־הַמִצְנֶּ ָּֽ ָּֽה׃ פְנ  צַח וְהָיָה  38 יִהְיֶּ ֵ֣ א אַהֲר ן  עַל־מ  ן וְנָשָ֨ ן אַהֲר ִּ֜ ת־עֲוֵֺ֣ ים אֶּ ר הַקֳדָשִֵ֗ ָּ֤ ישוּ   אֲשֶּ  יַקְדִ֨



ֵ֣י ל בְנ  ת יִשְרָא ֵ֔ ל־מַתְנ ִ֖ םקָדְש   לְכָָּֽ ָ֑ יד עַל־מִצְחוֹ   וְהָיָָּ֤ה יהֶּ וֹן תָמִֵ֔ ם לְרָצִ֥ ִ֖ י לָהֶּ ִ֥ ה׃ לִפְנ  ת וְשִבַצְתָ  39 יְהוָָּֽ נֶּ ש הַכְת ֵ֣ יתָ  ש ֵ֔  וְעָשִִ֖

ת ֵ֣פֶּ ש מִצְנֶּ ָ֑ ִ֥ט ש  ה וְאַבְנ  ִ֖ ה תַעֲשֶּ ִ֥ ם׃ מַעֲש  ָּֽ ָּ֤י41 ר ק  ה אַהֲר ן   וְלִבְנ  ֵ֣ ת תַעֲשֶּ תֳנ ֵ֔ יתָ  כ  ם וְעָשִִ֥ ִ֖ ים לָהֶּ טִָ֑ ה גְבָעוֹת  וּמִ  אַבְנ  ֵ֣  תַעֲשֶּ

ם וֹד לָהֵֶּ֔ ת׃ לְכָבִ֖ רֶּ ן א תָם   וְהִלְבַשְתָָּ֤ 41 וּלְתִפְאָָּֽ ת־אַהֲר ֵ֣ יך אֶּ יו אָחִֵ֔ ת־בָנִָ֖ וֹ וְאֶּ ם וּמָשַחְתָ֨  אִתָ֑ אתָ֧  א תִָּ֜ ם וּמִל  ת־יָדֶָ֛  אֶּ

ם וְקִדַשְתִָ֥  וּ א תִָ֖ י׃ וְכִהֲנִ֥ ה42 לִָּֽ ָּ֤ ם   וַעֲש  ד לָהֶּ י־בֵָ֔ וֹת מִכְנְס  רבְ  לְכַסִ֖ רְוָָ֑ה שֵַ֣ ַֽיִם עֶּ יִם מִמָתְנִַ֥ כִַ֖ וּ׃ וְעַד־יְר   וְהָיוּ  43 יִהְיָּֽ

ן יו עַל־אַהֲר ֨ ם וְעַל־בָנִָּ֜ ל ׀ בְב אֵָ֣ הֶּ ל־א ֵ֣ ד אֶּ וֹ מוֹע ֵ֗ ם אֵ֣ חַ   בְגִשְתָָּ֤ ל־הַמִזְב ֨ ת אֶּ ֵ֣ ש לְשָר  דֶּ וּ בַק ֵ֔ ן וְל א־יִשְאִ֥ תוּ עָוִֺ֖ ָ֑ ת וָמ  קִַ֥  ח 

ם וֹ עוֹלֶָ֛ וֹ לִ֖ יו׃אַחֲ  וּלְזַרְעִ֥  ס רָָּֽ

29 

Okurherekêrwa kw'abadâhwa 
1 
Alaga oku wakazibajira ly'obarherekêra omu budâhwa bwâni: orhôle empanzi ntôrhò na nganda-

buzi ibirhi zirhalikwo izâbyo 
2 
n'omugati gurhalimwo lwango, emigati y'olununirizi erhalimwo lwango 

yavungiragwa omu mavurha, n'orhugati rhw'olununirizi rhurhalimwo lwango, rhushîge amavurha, 
obijire n'enshâno y'omulà gw'engano. 

3 
Obihire byôshi omu cirhiri ciguma, onabirherekêre haguma 

n'erya mpanzi na zirya ngandabuzi oku zinali ibirhi. 

Okushukululwa kw'emyambalo n'amavurha 
4 
Oshegeze Aròni n'abagala aha lusò lw'Ecihando c'Ihano, onabashuke n'amîshi. 

5 
Orhôle 

emyambalo, oyambike Aròni akanzo, ecirondo c'efodi, efodi, enshoho y'oku cifuba, omukobekebyo 
n'omukaba gw'efodi. 

6 
Okuhandi omuyambike ensirha omu irhwe, n'oku nsirha ohirekwo ecimanè 

c'obutagatîfu
q
; 

7 
orhôle amavurha g'okushîga, omubulagirego oku irhwe, omushîgego. 

8 
Hano obà 

wamàshegeza abagala, obayambike orhwanzo, 
9 
obayambike omukaba, Aròni n'abagala, obayambike 

n'ensirha. Ntyo obudâhwa bubè bwâbo omu irhegeko ly'ensiku n'amango. Oyimike ntyo Aròni 
n'abagala. 

Enterekêro 
10 

Okuhandi, olerhe empanzi ebwa Cihando c'Ihano, n'Aròni n'abagala, balambulire amaboko oku 
irhwe ly'eyo mpanzi. 

11 
Obâgire eyo mpanzi embere za Nyakasane, aha lusò lw'Ecihando c'Ihano. 

12 
Orhôle oku mukò gw'eyo mpanzi, ojè wagushîga n'omunwe oku rhufende-fende rhw'oluhêrero, 

n'ogundi ogubulagire gwoshi aha magulu g'oluhêrero. 
13 

Orhôle olujimbi lwôshi luzônga amala, 
n'agandi mashushi g'oku budiku, ensiko zombi n'amashushi gazizungulusire zombi, byôshi obiyokere 
aha luhêrero. 

14 
Ci eminyafu y'eyo mpanzi, oluhu lwâyo n'eciho câyo, obiyokere embuga ly'icûmbi, 

bulya eri nterekêro oku byâha. 
15 

Okuhandi, orhôle enganda-buzi ntanzi, Aròni n'abagala balambûlire 
amaboko oku irhwe ly'enganda-buzi. 

16 
Obâge eyo nganda-buzi, orhôle oku mukò gwâyo, ojè 

washahuliza omu marhambi goshi g'oluhêrero. 
17 

Eyo nganda-buzi ojè wayitwa bihimbi-bihimbi, 
oshuke amalà gâyo n'ensenyi zâyo, obihire kuli birya bihimbi n'irwe. 

18 
Engandabuzi yôshi oyiyokere 

oku luhêrero. Eri mbâgwa ya Nyakasane, nterekêro ya kisûnunu kinja ka kurhûliriza, yasingônolerwa 
Nyakasane. 

19 
Kandi orhôle erya ngandabuzi ya kabirhi, Aròni n'abagala balambulire amaboko oku 

irhwe ly'eyo ngandabuzi. 
20 

Obâge eyo ngandabuzi, orhôle oku mukò gwâyo, ogushahulize oku 
bushongoshongo bw'okurhwîri kulyo kwa Aròni n'oku bushongoshongo bw'okurhwîri kulyo kwa ngasi 
mugala, oku cunkumwe c'okuboko kwâbo kulyo, n'omu marhambi g'oluhêrero, ogashahulizekwo ogwo 
mukò. 

21 
Orhôle kuli ogwo mukò guli oku luhêrero, n'amavurha gw'okucîshiga, oshahulize kuli Aròni 

n'oku myambalo yâge, oku bagala n'oku myambalo yâbo. Ajirwa ntyo mutagatîfu yêne n'emyambalo 
yâge, n'abagala n'emyambalo yâbo. 

Okuyîmika abadâhwa 
22 

Orhôle amashushi g'engandabuzi, omucira gwâyo, amashushi gali oku bula n'oku budiku, ensiko 
zombi n'amashushi gazirikwo n'okugulu kwâyo kulyo, bulya eri ngandabuzi ya kuyîmika. 

23 
Na muli 

cirya cirhimbiri cirimwo emigati erhalimwo lwango ciri embere za Nyakasane, orhôlemwo omugati 
muburunguse , omugati gw'olununîrizi gulimwo amavurha, n'ehigati by'olununîrizi. 

24 
Ebyo byôshi 

obihire omu maboko ga Aròni n'omu maboko g'abagala, obihâne nterekêro ya kulengezibwa 
n'okuzunguzibwa embere za Nyakasane. 

25 
Oshub'ibirhenza omu maboko gâbo, obiyôkere oku 

luhêrero enyanya ly'embâgwa, nka kisûnunu ka kusîmîsa Nyakasane: eri nterekêro ya kusingônolwa 
n'omuliro, ya kurherekêrwa Nyakasane. 

26 
Orhôle omushaya gw'erya nganda-buzi y'okuyimika Aròni, 
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okâgulengeza n'okuguzunguza embere za Nyakasane: co câwe cigabi. 
27 

Kuli eyo ngandabuzi 
y'okuyimika Aròni n'abagala, orherekêre omushaya gw'okulengezibwa n'okuzunguzibwa, n'obuhira. 
28 

Liri irhegeko ly'ensiku n'amango, eyo yo myanya Aròni n'abagala bakàhâbwa na Bene Israheli. Eri 
myanya Bene Israheli bakaz'iyôrha bajira oku nterekêro zâbo z'omurhûla, myanya ya kurhûla 
Nyakasane. 

29 
Emyambalo mitagatîfu ya Aròni eyishihabwa abagala enyuma zâge, bakaziy'iyambala 

amango bakola bashîgwa amavurha n'okuyimikwa. 
30 

Oyu bâyimike mudâhwa ahâli hâge omu bagala, 
anayiyambale nsiku nda zôshi zôshi ye wakazija omu Cihando c'Ihano mpu agendijira emikolo omu 
hatagatîfu. 

Ebiryo bitagatîfu 
31 

Engandabuzi y'okuyimika oyirhôle, n'enyama zâyo oziyendere omu hantu hatagatîfu. 
32 

Aròni 
n'abagala balire enyama z'eyo ngandabuzi aha lusò lw'Ecihando c'Ihano, bazilire omugati guli omu 
cirhimbiri. 

33 
Bo bakazilya ebyakolesibagwa oku nterekêro y'okubacesa olusiku lw'okuyimikwa 

n'okurherekêrwa kwâbo. Ntà w'embuga wankabiryako, bulya biri bitagatîfu. 
34 

Akaba hali ebyasigîre 
kuhika sêzi kw'eyo nyama y'okuyimika n'ogwo mugati, binayocibwe bisingônoke, barhacibiryaga, 
bulya biri bitagatîfu. 

35 
Ntyo kwo wajira kuli Aròni n'oku bagala, nk'oku nanakurhegekaga: okazijira 

nsiku nda wajira ebijiro by'okubayimika. 

Ebiyêrekîre oluhêrero 
36 

Ngasi lusiku, okazirherekêra empanzi ntôrhò, ebè nterekêro y'okucîrhênza ebyâha. Oyihâne 
nterekêro y'okurhenza ebyâha oku luhêrero, omu kujira ebijiro by'okulushukûla, onalushîge amavurha 
gw'okulujira lutagatîfu. 

37 
Okazijira nsiku nda zôshi washukûla oluhêrero, wanalujira lutagtifu. Ntyo, 

oluhêrero lwabà lutagatîfu bwenêne, ngasi byôshi byànahike okwo luhêrero, binabe bitagatîfu. 

Enterekêro ya ngasi lusiku 
38 

Alaga ebi wakazirhûla oku luhêrero: bâna-buzi babirhi ba mwâka muguma ngasi lusiku lujà oku 
nkuba. 

39 
Omwâna-buzi wa burhanzi akazirherekerwa sêzi, n'omwâna-buzi wa kabirhi arherekêrwe 

câjîngwe. 
40 

Bakazirherekêra enshâno y'omulà haguma n'oyo mwâna-buzi murhanzi, ya cigabi ca kali 
ikumi ca nyamâha, mvanganye omu mavurha g'omuzêti lwa hini nguma, byôshi bibè bigushe omu 
idivayi lya cigabi ca kanni ca hini nguma. 

41 
Omwâna-buzi wa kabirhi, okazimurherekêra câjîngwè, 

onamuhirekwo enterekêro y'enshâno n'ey'ecinyôbwa eri nk'erya y'esêzi; èbe nterekêro ya kisûnunu 
kinja ka kurhûliriza, yasingônolerwa Nyakasane. 

42 
Eyo yo nterekêro bakazirherekêra ensiku zôshi 

embere za Nyakasane, aho ho nakazikubugâna, nkola nakugâniza. 
43 

Aho ho nakazishimânana na 
Bene Israheli, n'ahola hantu irenge lyâni lyahajira hatagatîfu. 

44 
Ecihando c'Ihano n'oluhêrero, nabijira 

bitagatîfu: Aròni n'abagala nabajira batagatîfu, lyo bakola bwinjà obudâhwa bwâni. 
45 

Nabêra ekarhî ka 
Bene-Israheli, na mbè Nyamuzinda wâbo. 

46 
Bamanya oku nie Nyakasane, Nyamuzinda wâbo, oku nie 

nàbarhenzagya omu cihugo c'e Mîsiri, nti lyo mbêra ekarhî kâbo, nie Nyakasane, Nyamuzinda wâbo. 
Exodus BHS 29 

ה1 ר וְזֶּ֨ ה הַדָבִָּ֜ ִ֥ ר־תַעֲשֶּ ָּֽ ם אֲשֶּ ֶ֛ ש לָהֶּ ִ֥ ם לְקַד  ן א תִָ֖ ֵ֣ י לְכַה  קַח לִָ֑ ר לְַ֠ ד פֵַ֣ חָ֧ ר אֶּ ן־בֲָקֶָ֛ ם בֶּ ילִִ֥ ַֽיִם וְא  ם׃ שְנִַ֖ ם2 תְמִימִָּֽ ֵ֣חֶּ וֹת וְלֶּ  מַצֵ֗

ת ת מַצ ת   וְחַלָּ֤ ן בְלוּלֵֹ֣ מֶּ י בַשֵֶּ֔ ִ֥ וֹת וּרְקִיֲק  ים מַצִ֖ חִֵ֣ ן מְש  מֶּ ת בַשָָ֑ לֶּ ה יםחִטִִ֖  ס ִ֥ ִ֥ ם׃ תַעֲשֶּ ל אוֹתָם   וְנָתַתָָּ֤ 3 א תָָּֽ ד עַל־סֵַ֣ חֵָ֔  אֶּ

ם וְהִקְרַבְתִָ֥  ל א תִָ֖ ר בַסָָ֑ ת־הַפֵָ֔ ת וְאֶּ֨ ִ֖ י וְא  ִ֥ ם׃ שְנ  ילִָּֽ ן4 הָא  ת־אַהֲר ָּ֤ ת־בָנָיו   וְאֶּ יב וְאֶּ תַח תַקְרִֵ֔ ִ֖ ל־פֶּ ל אֶּ הֶּ ד א ֵ֣ ָ֑  וְרָחַצְתִָ֥  מוֹע 

ם יִם׃ א תִָ֖ ת־הַבְגָ  וְלָקַחְתֵָ֣ 5 בַמָָּֽ יםאֶּ ת־אַהֲר ן   וְהִלְבַשְתָָּ֤  דִֵ֗ ָּֽ ת אֶּ נֶּ ת ֵ֔ ת־הַכ  ת   אֶּ יל וְא  ד מְעִֵ֣ פ ֵ֔ ד הָא  פ ִ֖ ת־הָא  ן וְאֶּ שֶּ ת־הַח ָ֑  וְאֶּ

וֹ וְאָפַדְתֵָ֣  ב לֵ֔ שֶּ ִ֖ ד׃ בְח  פ ָּֽ ת וְשַמְתִָ֥ 6 הָא  ִ֖פֶּ וֹ הַמִצְנֶּ ר וְנָתַתֶָ֛  עַל־ר אשָ֑ ַֽזֶּ ִ֥ ת־נ  ש אֶּ דֶּ ת׃ הַק ִ֖ פֶּ קַחְתָ  7 עַל־הַמִצְנָָּֽ ן וְלָָּֽ מֶּ ֵ֣ ת־שֶּ  אֶּ

ה וֹ וְיָצַקְתִָ֖  הַמִשְחֵָ֔ וֹ׃ וּמָשַחְתִָ֖  עַל־ר אשָ֑ יו8 א תָּֽ ת־בָנִָ֖ יב וְאֶּ ם תַקְרִָ֑ ת׃ וְהִלְבַשְתִָ֖ תֳנ ָּֽ ם וְחָגַרְתָ  9 כ  ט א תָ֨ ן אַבְנ ִּ֜ יו אַהֲר ֵ֣  וּבָנֵָ֗

ם   וְחָבַשְתָָּ֤  ת לָהֶּ ה מִגְבָע ֵ֔ ם וְהָיְתִָ֥ ֶ֛ נִָ֖ה לָהֶּ ת כְה  קֵַ֣ אתִָ֥  םעוֹלָָ֑  לְח  ן וּמִל  יו׃ יַָּֽד־אַהֲר ִ֖ ר וְהִקְרַבְתָ  11 וְיַד־בָנָָּֽ ת־הַפֵָ֔ י אֶּ ִ֖  לִפְנ 

ל הֶּ ד א ֵ֣ ָ֑ ךְ מוֹע  ן וְסָמַ֨ ם וּבָנֶָ֛יו אַהֲר ֧ ִ֖ יהֶּ ת־יְד  אש אֶּ ר׃ עַל־ר ִ֥ ר וְשָחַטְתִָ֥ 11 הַפָָּֽ ת־הַפִָ֖ ֵ֣י אֶּ תַח יְהוָָ֑ה לִפְנ  ִ֖ ל פֶּ הֶּ  א ִ֥

ד׃ ָּֽ קַחְתָ  12 מוֹע  ם וְלָָּֽ רהַ  מִדֵַ֣ ה פֵָ֔ ת וְנָתַתֶָ֛ חַ  עַל־קַרְנ ִ֥ ִ֖ ך הַמִזְב  ָ֑ צְבָעֶּ ם בְאֶּ ת־כָל־הַדֵָ֣ ךְ וְאֶּ וֹד תִשְפ ֵ֔ ל־יְסִ֖  אֶּ

חַ׃ ָּֽ קַחְתֵָ֗ 13 הַמִזְב  ב   וְלָָּֽ לֶּ ת־כָל־הַח  ָּֽ ה אֶּ ֵ֣ מְכַסֶּ ב   הַָּֽ רֶּ ת־הַקֶּ ת אֶּ ת   וְא ֵ֗ רֶּ ד הַי תֶּ֨ ת   עַל־הַכָב ֵ֔ י וְא  ֵ֣ ת שְת  י ֵ֔ לֶּ  הַכְלַָֽ ִ֖ ת־הַח   בוְאֶּ

ר ֵ֣ ן אֲשֶּ ָ֑ יהֶּ חָה׃ וְהִקְטַרְתִָ֖  עֲל  ָּֽ ר14 הַמִזְב  ת־בְשַָּ֤ וֹ הַפָר   וְאֶּ ת־ע רֵ֣ וֹ וְאֶּ ת־פִרְשֵ֔ ף וְאֶּ ש תִשְר ֵ֣ וּץ בָא ֵ֔ ָ֑ה מִחִ֖ מַחֲנֶּ את לַָּֽ  חַטִָ֖

וּא׃ יִל15 הָּֽ ת־הָאִַ֥ ד וְאֶּ חִָ֖ ח הָאֶּ וּ תִקָָ֑ מְכִּ֜ ן וְסָ֨ יו אַהֲר ֧ ם וּבָנֶָ֛ ִ֖ יהֶּ ת־יְד  אש אֶּ יִל׃הָ  עַל־ר ִ֥ יִל וְשָחַטְתִָ֖ 16 אָָּֽ ת־הָאָָ֑ קַחְתָ   אֶּ  וְלָָּֽ

וֹ ת־דָמֵ֔ חַ  וְזָרַקְתִָ֥  אֶּ ִ֖ יב׃ עַל־הַמִזְב  יִל17 סָבִָּֽ ת־הָאֵַ֔ חַ  וְאֶּ֨ ִ֖ יו תְנַת  יו קִרְבוֹ   וְרָחַצְתָָּ֤  לִנְתָחָָ֑ יו וְנָתַתִָ֥  וּכְרָעֵָ֔  עַל־נְתָחִָ֖



וֹ׃ יִל   וְהִקְטַרְתָָּ֤ 18 וְעַל־ר אשָּֽ ת־כָל־הָאַ֨ חָה אֶּ ה הַמִזְב ֵ֔ וּא ע לִָ֥ יהוָָ֑ה הִ֖ יחַ  לַָּֽ ֵ֣ וֹחַ  ר  ה נִיחֵ֔ ִ֥ ה אִשֶּ ִ֖ וּא׃ לַיהוָ קַחְתֵָ֔ 19 הָּֽ ת וְלֵָ֣ ִ֖  א 

יִל י הָאֵַ֣ נִָ֑ ךְ הַש  ן וְסָמַ֨ ם וּבָנֶָ֛יו אַהֲר ֧ ִ֖ יהֶּ ת־יְד  אש אֶּ יִל׃ עַל־ר ִ֥ יִל וְשָחַטְתֵָ֣ 21 הָאָָּֽ ת־הָאֵַ֗ ה מִדָמוֹ   וְלָקַחְתָָּ֤  אֶּ תַתָ   תְנוּךְ  עַל־ וְנָָּֽ

ן זֶּ ן א ֨ ן וְעַל־תְנ֨וּךְ אַהֲר ִּ֜ זֶּ ית בָנָיו   א ָּ֤ ן הַיְמָנִֵ֔ הֶּ ית יָדָם   וְעַל־ב ָּ֤ ן הַיְמָנִֵ֔ הֶּ ם וְעַל־ב ִ֥ ית רַגְלִָ֖ ם וְזָרַקְתָ֧  הַיְמָנִָ֑ ת־הַדֶָ֛ חַ  אֶּ ִ֖  עַל־הַמִזְב 

יב׃ ם וְלָקַחְתָָ֞ 21 סָבִָּֽ ר מִן־הַדָ֨ ִ֥ חַ   אֲשֶּ ל־הַמִזְב  ן עַָּֽ מֶּ ֵ֣ יתָָּ֤  הַמִשְחָה   וּמִשֶּ ל־אַהֲר ן   וְהִז  יו עַָּֽ יו וְעַל־בְגָדֵָ֔ י וְעַל־בָנֶָ֛ ִ֥ יו וְעַל־בִגְד   בָנִָ֖

וֹ ש אִתָ֑ יו הוּא   וְקָדִַ֥ יו וּבְגָדֵָ֔ י וּבָנֶָ֛ ִ֥ יו וּבִגְד  וֹ׃ בָנִָ֖ אַיִל וְלָקַחְתֵָ֣ 22 אִתָּֽ ב מִן־הַָ֠ לֶּ ה הַח ֨ אַלְיִָּ֜ ב וְהָָּֽ לֶּ ֵ֣ ת־הַח  ה ׀ וְאֶּ ֵ֣ מְכַסֶּ  הַָּֽ

ת־הַ  באֶּ רֶּ ֵ֗ ת קֶּ ת וְא ֨ רֶּ ָּ֤ ד   י תֶּ ת הַכָב  ֵ֣ י ׀ וְא  ֵ֣ ת שְת  י ֵ֗ ב   הַכְלַָֽ לֶּ ת־הַח ֨ ר וְאֶּ ֵ֣ ן אֲשֶּ הֵֶּ֔ ת עֲל  ִ֖ וֹק וְא  ין שֵ֣ י הַיָמִָ֑ יל כִֶ֛ ִ֥ ים א  אִִ֖  מִל 

וּא׃ ר23 הָּֽ ם וְכִכַ֨ חֶּ ת לִֶּּ֜ ת אַחֵַ֗ חַלַ֨ ם וַָּֽ חֶּ ִ֥ ן לֶּ מֶּ ֶ֛ ת שֶּ יק אַחִַ֖ ד וְרֲָקִֵ֣ חָָ֑ וֹת מִסַל   אֶּ ר הַמַצֵ֔ ִ֖ י אֲשֶּ ִ֥ ה׃ לִפְנ  ל וְשַמְתֵָ֣ 24 יְהוָָּֽ ל הַכ ֵ֔  עַַ֚

י ֵ֣ ן כַפ  ל אַהֲר ֵ֔ י וְעִַ֖ ֵ֣ יו כַפ  נַפְתִָ֥  בָנָָ֑ ם וְה  ה א תֶָ֛ י תְנוּפִָ֖ ִ֥ ה׃ לִפְנ  ם א תָם   וְלָקַחְתָָּ֤ 25 יְהוָָּֽ חָה וְהִקְטַרְתִָ֥  מִיָדֵָ֔ ִ֖ ה הַמִזְב   עַל־הָע לָָ֑

יחַ  ָּ֤ ֵ֣י נִיח֨וֹחַ   לְר  ה לִפְנ  ִ֥  יְהוֵָ֔ וּא האִשֶּ ה׃ הִ֖ ה וְלָקַחְתֵָ֣ 26 לַיהוָָּֽ חָזֵֶּ֗ ָּֽ ת־הֶּ יל אֶּ ָּ֤ א  אִים   מ  ר הַמִל  ֵ֣ ן אֲשֶּ נַפְתִָ֥  לְאַהֲר ֵ֔ וֹ וְה  ה א תֶ֛  תְנוּפִָ֖

ֵ֣י ה׃ לְךִ֖  וְהָיִָ֥ה יְהוָָ֑ה לִפְנ  ת וְקִדַשְתָָ֞ 27 לְמָנָָּֽ ֵ֣ ֵ֣ה ׀ א  ה חֲז  ת   הַתְנוּפֵָ֗ וֹק וְא  ה שֵ֣ ר הַתְרוּמֵָ֔ ִ֥ ַֽף אֲשֶּ ֵ֣  הוּנִַ֖ ם רוַאֲשֶּ יל   הוּרָָ֑ א   מ 

ים אִֵ֔ ר הַמִל  ִ֥ אֲשֶּ ן מ  ר לְאַהֲר ִ֖ ִ֥ אֲשֶּ יו׃ וּמ  ן וְהָיָה  28 לְבָנָָּֽ יו לְאַהֲר ֨ ם וּלְבָנִָּ֜ ת   לְחָק־עוֹלֵָ֗ א  ֵ֣י מ  ל בְנ  י יִשְרָא ֵ֔ ה כִִ֥ וּא תְרוּמִָ֖  הָ֑

ה ה וּתְרוּמָָ֞ ת יִהְיֶּ֨ ָּ֤ א  ל   מ  י־יִשְרָא  ָּֽ י בְנ  ֵ֣ ם מִזִבְח  יהֵֶּ֔ ה׃ םתְרוּמָתִָ֖  שַלְמ  י29 לַיהוָָּֽ ָּ֤ ש   וּבִגְד  דֶּ ר הַק ֨ ֵ֣ ן אֲשֶּ וּ לְאַהֲר ֵ֔ יו יִהְיִ֥  לְבָנִָ֖

יו ה אַחֲרָָ֑ ם לְמָשְחֵָ֣ ם בָהֵֶּ֔ א־בִָ֖ ם׃ וּלְמַל  ת־יָדָָּֽ ת31 אֶּ ים שִבְעֵַ֣ ם יָמִֵ֗ ן יִלְבָשָ֧ ֶ֛ יו הַכ ה  יו תַחְתִָ֖ ר מִבָנָָ֑ ִ֥ א אֲשֶּ ל יָב ֶ֛ הֶּ ל־א ִ֥ ד אֶּ ִ֖  מוֹע 

ת ִ֥ ש׃ לְשָר  דֶּ ת31 בַק ָּֽ ֶ֛ יל וְא  ִ֥ ים א  אִִ֖ ח הַמִל  וֹ וּבִשַלְתִָ֥  תִקָָ֑ ת־בְשָרִ֖ ם אֶּ ש׃ בְמָק ִ֥ ל32 קָד ָּֽ ן וְאָכַ֨ ר וּבָנָיו   אַהֲר ָּ֤ ת־בְשֵַ֣ יִל אֶּ  הָאֵַ֔

ם חֶּ ִ֖ ת־הַלֶּ ר וְאֶּ ֵ֣ ל אֲשֶּ תַח בַסָָ֑ ִ֖ ל פֶּ הֶּ ד׃ א ִ֥ ָּֽ ו33ּ מוֹע  ר א תָם   וְאָכְלָּ֤ ֵ֣ ר אֲשֶּ פֵַ֣ ם כ  א בָהֵֶּ֔ ִ֥ ת־יָ  לְמַל  םאֶּ ש דִָ֖ ֵ֣ ם לְקַד   וְזִָ֥ר א תָָ֑

ל ש ל א־י אכִַ֖ דֶּ ם׃ כִי־ק ִ֥ ָּֽ ר34 ה  אִם־יִוָּת ָ֞ ר וְָּֽ ים מִבְשַ֧ אִֶ֛ ם הַמִל  חֶּ ִ֖ ר וּמִן־הַלֶּ קֶּ ת־הַנוֹתָר   וְשָרַפְתָָּ֤  עַד־הַב ָ֑ ש אֶּ א בָא ֵ֔ ל ל ִ֥ ִ֖ אָכ   י 

ש דֶּ וּא׃ כִי־ק ִ֥ יתָ 35 הָּֽ ן וְעָשִִּ֜ כָה וּלְבָנָיו   לְאַהֲר ָּ֤ לכְ  כֵָ֔ יתִי כ ִ֥ ר־צִוִִּ֖ כָה אֲשֶּ ת א תָָ֑ ים שִבְעִַ֥ א יָמִִ֖ ִ֥ ם׃ תְמַל  ר36 יָדָָּֽ את וּפַ֨  חַטִָּ֜

ה ָּ֤ ים לַיוֹם   תַעֲשֶּ רִֵ֔ אתָ   עַל־הַכִפ  חַ  וְחִט  רְךִ֖  עַל־הַמִזְב ֵ֔ יו בְכַפֶּ שַחְתִָ֥  עָלָָ֑ וֹ וּמָָּֽ וֹ׃ א תִ֖ ת37 לְקַדְשָּֽ ים שִבְעֵַ֣ ר   יָמִֵ֗  תְכַפ 

וֹ וְקִדַשְתִָ֖  חַ עַל־הַמִזְב ֵ֔  חַ   וְהָיָָּ֤ה א תָ֑ ש הַמִזְב ֨ דֶּ ים ק ֵ֣ דָשִֵ֔ עַ  קָָּֽ ִ֥ חַ  כָל־הַנ ג  ִ֖ ש׃ בַמִזְב   ס יִקְדָָּֽ

ה38 ר וְזֶֻּ֕ ִ֥ ה אֲשֶּ ִ֖ חַ  תַעֲשֶּ ָ֑ ים עַל־הַמִזְב  י־שָנֶָ֛ה כְבָשִ֧ ָּֽ ַֽיִם בְנ  וֹם שְנִַ֥ יד׃ לַיִ֖ ש39 תָמִָּֽ בֶּ ִ֥ ת־הַכֶּ ד אֶּ חִָ֖ ה הָאֶּ ֵ֣ ר תַעֲשֶּ קֶּ ת   בַב ָ֑  וְא 

ש בֶּ ֵ֣ י הַכֶּ נִֵ֔ ה הַש  ִ֖ ין תַעֲשֶּ ִ֥ יִם׃ ב  ן41 הָעַרְבָָּֽ ת וְעִשָר ֨ לֶּ ן בָל֨וּל ס ִּ֜ מֶּ ָּ֤ בַע כָתִית   בְשֶּ ֵ֣ ין רֶּ ךְ הַהִֵ֔ סֶּ ית וְנ ֻ֕ ין רְבִעִִ֥ ש יַָָֽ֑יִן הַהִִ֖ בֶּ ִ֖  לַכֶּ

ד׃ חָָּֽ ת  41 הָאֶּ ש וְא  בֶּ ֵ֣ י הַכֶּ נִֵ֔ ה הַש  ִ֖ ין תַעֲשֶּ ֵ֣ יִ  ב  ת םהָעַרְבָָ֑ ר כְמִנְחַ֨ קֶּ ה וּכְנִסְכָה   הַב ָּ֤ ה־לֵָ֔ עֲשֶּ יחַ  תַָּֽ ֵ֣ חַ  לְר  ה נִיח ֵ֔ ִ֖  אִשֶּ

ה׃ ם תָמִיד   ע לַָּ֤ת42 לַיהוָָּֽ יכֵֶּ֔ ת  תַח לְד ר ֵ֣ ִ֥ ד פֶּ ִ֖ ל־מוֹע  הֶּ ֵ֣י א ָּֽ ָ֑ה לִפְנ  ר יְהוָ ד אֲשֶּ֨ ָּ֤ ם   אִוָּע  מָה לָכֶּ ר שֵָ֔ ִ֥ יך לְדַב  ִ֖ לֶּ ם׃ א  י43 שָָּֽ  וְנ עַדְתִִ֥

מָה ֵ֣ילִבְ  שִָ֖ ל נ  ָ֑ ש יִשְרָא  י׃ וְנִקְדִַ֖ י44 בִכְב דִָּֽ ל וְקִדַשְתִֶ֛ הֶּ ת־א ִ֥ ד אֶּ ִ֖ חַ  מוֹע  ָ֑ ת־הַמִזְב  ן וְאֶּ ת־אַהֲר ֧ יו וְאֶּ ת־בָנֶָ֛ ש וְאֶּ ִ֖ ן אֲקַד  ִ֥  לְכַה 

י׃ י45 לִָּֽ כַנְתִֵ֔ וֹךְ וְשֵָ֣ ֵ֣י בְתִ֖ ל בְנ  ָ֑ יתִי יִשְרָא  ם וְהָיִִ֥ ִ֖ ים׃ לָהֶּ אלֹהִָּֽ ו46ּ ל  י וְיָדְעֵ֗ יאֲ  כִֵ֣ ם יְהוָה   נִָּ֤ יהֵֶּ֔ ה  ר אֱלֵֹ֣ אתִי אֲשֶּ֨ ֧ ם הוֹצ   א תֶָ֛

ץ רֶּ ִ֥ אֶּ יִם מ  י מִצְרִַ֖ ם לְשָכְנִֵ֣ י בְתוֹכָָ֑ ה אֲנִִ֖ ם׃ יְהוִָ֥ ָּֽ יהֶּ  פ אֱלֹה 
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Oluhêrero lw'enshângi 
1 
«Ojire oluhêrero wakazitumbukizakwo enshângi, olujire n'omurhi gwa akasiya. 

2 
Obuli 

waluyubakamwo bubè bw'ikoro liguma n'obugali nabo bubè bw'ikoro liguma: lubè lwa nyunda 
ziyumânîne, oburherema nabo bubè bwa makoro abirhi, lwôshi lulungane n'orhuhembe rhwakwo ko 
na kuguma. 

3 
Olushîge amasholo garhali mavange, oku nyanya, omu marhambi n'omu rhuhembe, 

omuhiro gwalwo gubè gwa butâke bwa masholo. 
4 
Olujirire mpogo ibirhi z'amasholo idako ly'omuhiro, 

enyanya ly'amarhambi gombi, ozihire omu marhambi, zikazigeramwo emirhamba y'okululengeza. 
5 
Eyo mirhamba oyijire n'omurhi gwa akasiya, onayishige amasholo. 

6 
Oluhire embere z'omwenda 

gubwikire omucîmba gw'Endagâno, embere z'omufûniko gubwikire Endagâno, halya nâkazikubugâna. 
7 
Aròni akazitumbûkizakwo enshângi, ngasi sêzi, amango akola ayumanyanya orhumole, 

analutumbûkizekwo enshângi. 
8 
N'amango Aròni akola ayâsa orhumole câjingwè, analutumbûkizakwo 

enshângi, eri nshangi ya nsiku n'amango embere za Nyakasane, kurhenga oku iburha kujà oku lindi. 
9 
Kuli olwo luhêrero irhondo murhahîraga mukarherekêrakwo enshângi y'obushâla-shâla nîsi erhi 

mbâgwa n'enterekêro zindi zindi, murhakanahîra mukabulagirakwo enterekêro z'ebinyôbwa. 
10 

Liguma 



omu mwâka, Aròni akazijira nterekêro y'okushukûla ebyâha, oku rhuhembe rhw'oluhêrero. Liguma 
omu mwâka, kurhenga iburha kujà oku lindi, akâshukûla oluhêrero n'omukò gw'embâgwa y'okulyûla 
ebyâha. Olwo luhêrero luli lutagatîfu bwenêne embere za Nyakasane.» 

Entûlo y'omu ka-Nyamuzinda 
11 

Nyakasane anacishambâza Mûsa, amubwîra, erhi: 
12 

«Amango waganja
r
 bene Israheli mpu 

ly'omanya omubalè gwâbo, ngasi muguma anahane entûlo y'obuzîne bwâge emwa Nyamuzinda, lyo 
balekijakwo obuhanya bakola baganjwa. 

13 
Alaga ebi ngasi wanaganjwe akazihâna: cigabi ca kabirhi 

c'esikeli y'omu ka-Nyamuzinda, erya ya ngero makumi abirhi oku ngasi sikeli. Eco cigabi ca kabirhi 
c'esikeli ebè ntûlo ya Nyakasane. 

14 
Ngasi muntu yeshi wankanaganjwa, kurhangirira oku myâka 

makumi abirhi y'okuburhwa na kulusha, ahâne entûlo ya Nyakasane. 
15 

Mw'okwo kuhâna entûlo ya 
Nyakasane lyo muciza obuzîne bwinyu, omugale

s
 arhahânaga binji kulusha ecigabi c'esikeli, 

n'omukenyi arharhûlaga binyi kulusha ecigabi c'esikeli. 
16 

Okazirhôla eyo ntûlo ya Bene Israheli 
y'okuciza obuzîne bwâbo, oyikolese oku mikolo y'omu Cihando c'Ihano, ebè cikengêzo erhi nkûmbu 
kuli Bene Israheli embere za Nyakasane omu kuciza obuzîne bwâbo. 

Omukenzi gw'okukalabîra 
17 

Nyamuzinda ashambâza Mûsa, amubwîra, erhi: 
18 

«Ojire omukenzi gw'omulinga n'amakondo 
gago gabè ga mulinga, bakazicîkalabîramwo, oguhire ekarhî k'Ecihando c'Ihano n'oluhêrero, 
ohiremwo n'amîshi. 

19 
Aròni n'abagala bakazikalabîramwo amaboko n'amagulu. 

20 
Nka bajà omu 

Cihando c'Ihano, bakazikalaba n'amîshi, lyo balekifà. Kwo na kwo nka bayegêra oluhêrero bakola 
baliyokera Nyakasane enterekêro z'okusingônoka, 

21 
bakazicîkalaba amaboko n'amagulu, lyo balekifà. 

Kuli obwo lyabà irhegeko lirhahuligana, kuli Aròni yêne n'oku bûko bwâge, kurhenga oku iburha kujà 
oku lindi. 

Amavurha matagatîfu 
22 

Nyakasane anacishambâza Mûsa, amubwîra, erhi: 
23 

«Orhôle omu migavu minjinjà kulusha eyindi 
yôshi, obukù bwayaga bwa sikeli magana arhanu; ecigabi ca kabirhi, kwo kuderha sikeli magana 
abirhi na makumi arhanu y'omugavu gw'esinamoni, sikeli magana abirhi na makumi arhanu 
y'omugavu gw'olusheke lw'akîsûnunu; 

24 
sikeli magana arhanu g'omugavu gwa akasiya, lugero 

lw'esikeli y'omu ka-Nyamuzinda, na hini nguma y'amavurha g'omuzêti. 
25 

Ojiremwo amavurha 
matagatîfu

t
 g'okucîshîga, mvange yahûmula bwinjà, mukolo gwa muvanganya mulenga, go gâbà 

mavurha matagatîfu g'okucîshiga. 
26 

Oshîgemwo Ecihando c'Ihano, omucîmba gw'Endagâno, 
27 

amêza n'orhulugu rhwago rhwôshi, oluhêrero lw'enshângi, 
28 

oluhêrero lw'enterekêro n'orhulugu 
rhwalwo rhwôshi, omukenzi n'amakondo gâgwo. 

29 
Obigishe bibè bitagatîfu lwôshi, na ngasi 

byânabihikekwo binabe bitagatîfu. 
30 

Aròni n'abagala obashîge onabarherekêrere, lyo bakàjira 
omukolo gw'obudâhwa bwâni. 

31 
Obwîre Bene Israheli, erhi: «Aga mavurha matagatîfu g'okucishînga, 

gali gâni, kurhenga oku iburha kuhika oku lindi. 
32 

Irhondo murhahîraga mukashîga wundi wundi 
muntu, murhaderhaga mpu mwayiga okugavanganya, bulya gali matagatîfu, ganayorhe gali 
matagatîfu kuli mwe n'oku iburha linyu. 

33 
Owanayige okuvanganya ago mavurha erhi kugashîga 

omuntu kwône, oyo anakagwa omu bûko bwâge.» 

Okujira enshângi 
34 

Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Olonze ebizibwe bihûmula bwinjinjà, akaradusi kahûmula 
bwinjinjà, ecizibwe ca torakasi, eca ambre, eca galabani, ebizibwe by'omugavu haguma n'obukù 
burhalimwo buvange, byôshi bya lugero luyumânîne. 

35 
Ojiremwo omugavu gw'enshângi, mukolo gwa 

muvânzi mulenga, ogwo mugavu gujemwo omûnyu, gurhajagamwo bindi bici, gubè mutagatîfu. 
36 

Oguvungunyule, orhôlekwo obuvungunyukiza ohire embere ly'omucîmba gw'Endagâno, omu 
Cihando c'Ihano, mulya nakâshimânana nâwe. Kuli mwe ogwo mugavu gwaba mutagatîfu bwenêne. 
37 

N'ogwo mugavu wajira, irhondo murhahîra mwaderha mpu ninyu mwacîjiriragwo, mukazigulola nka 
mugavu gurherekîrwe Nyakasane. 

38 
Owanaderhe mpu aguyiga lyo naye ankayûmva akîsûnunu 

kagwo, oyo muntu anakagwe omu bûko bwâge.» 
Exodus BHS 30: 

                                                           
 
r
30.12 Ago mango baganjaga Bene Israheli, baganja ahalume bonene balya bankanaja oku matabâro 

(Rhulole Lub 30. 14; Mib 1, 2). 
 
s
30.15 Omugale n'omukcnyi bôshi bayumânane embere za Nyakasane nka bahana entûlo. 

 
t
30.25 30, 25: Amavurha matagatîfu gw'okucîshîga: Lub 25, 6; 9, 7, 21. Ago mavurha yo enali krisma 

ntagatîfu; okushiga abantu kunabayunjuze misî n'enshagali, erhi kandi ebiberûlîrwe Nnâmahanga 
nabyo byanashîgwa (Lub 30, 32). 



יתָ 1 חַ  וְעָשִִ֥ ִ֖ ר מִזְב  ת מִקְטֵַ֣ רֶּ י קְט ָ֑ ִ֥ ים עֲצ  ה שִטִִ֖ ִ֥ וֹ׃ תַעֲשֶּ ה2 א תָּֽ וֹ אַמָ֨ ה אָרְכִּ֜ וּעַ  רָחְבוֹ   וְאַמָָּ֤ ה רָבֵ֣ יִם יִהְיֵֶּ֔ וֹ וְאַמָתִַ֖  ק מָתָ֑

נוּ ִ֖ יו׃ מִמֶּ וֹ וְצִפִיתָ֨ 3 קַרְנ תָָּֽ ב א תִּ֜ וֹר זָהֵָ֣ ת־גַג֧וֹ טָהֵ֗ יו אֶּ ת־קִיר תֶָ֛ יב וְאֶּ יווְ  סָבִִ֖ ת־קַרְנ תָָ֑ יתָ  אֶּ וֹ וְעָשִִ֥ ִ֥ר לֶ֛ ב ז  יב׃ זָהִָ֖ י  4 סָבִָּֽ  וּשְת 

ת ב טַבְע ֨ וֹ זָהִָּ֜ ה־לֵ֣ עֲשֶּ חַת ׀ תַָּֽ וֹ מִתֵַ֣ רֵ֗ ל לְז  י עַַ֚ ֵ֣ יו שְת  ה צַלְע תֵָ֔ ִ֖ ֵ֣י תַעֲשֶּ יו עַל־שְנ  ים וְהָיָה   צִדָָ֑ ים לְבָתִֵ֣ את לְבַדִֵ֔ ִ֥ וֹ לָש   א תִ֖

מָה׃ ָּֽ יתָ 5 בָה  ת־ וְעָשִִ֥ יםאֶּ י הַבַדִִ֖ ֵ֣ ים עֲצ  ם וְצִפִיתִָ֥  שִטִָ֑ ב׃ א תִָ֖ ה6 זָהָָּֽ ֵ֣י א תוֹ   וְנָתַתָָּ֤ ת לִפְנ  כֶּ ר הַפָר ֵ֔ ִ֖ ן אֲשֶּ ת עַל־אֲר ֵ֣ ָ֑ ד   הָע 

ֵ֣י ת לִפְנ  רֶּ ר   הַכַפ ֵ֗ ת אֲשֶּ ֵ֔ ד  ע  ר עַל־הֵָ֣ ֶ֛ ד אֲשֶּ ִ֥ מָה׃ לְךִ֖  אִוָּע  יר7 שָָּֽ יו וְהִקְטִִ֥ ן עָלֶָ֛ ת אַהֲר ִ֖ רֶּ ים קְט ֵ֣ רבַב ֵ֣  סַמִָ֑ ר קֶּ קֶּ וֹ בַב ֵ֗ יטִיבֶ֛  בְה 

ת ר ִ֖ ת־הַנ  נָה׃ אֶּ ָּֽ ן וּבְהַעֲלֹ֨ת8 יַקְטִירֶּ ת אַהֲר ֧ ר ֶ֛ ת־הַנ  ין אֶּ ִ֥ יִם ב  נָה הָעֲרְבִַ֖ ָ֑ ת יַקְטִירֶּ רֶּ יד קְט ֧ י תָמִֶ֛ ִ֥ ה לִפְנ  ִ֖  יְהוָ

ם׃ ָּֽ יכֶּ ו9ּ לְד ר ת  יו ל א־תַעֲלִ֥ ת עָלֶָ֛ רֶּ ה קְט ִ֥ ה זָרִָ֖ ה וְע לֵָ֣ ךְ וּמִנְחָָ֑ סֶּ א וְנ ֻ֕ וּ ל ִ֥ יו׃ תִסְכִ֖ ר11 עָלָָּֽ ָּ֤ יו אַהֲר ן   וְכִפֶּ ת עַל־קַרְנ תֵָ֔  אַחִַ֖

ם בַשָנָָ֑ה את מִדַָ֞ ים חַטֵַ֣ רִֵ֗ ת הַכִפ  ר בַשָנָה   אַחַָּ֤ ָּ֤ ם עָלָיו   יְכַפ  יכֵֶּ֔ ת  ים לְד ר ֵ֣ דָשִִ֥ ש־קָָּֽ דֶּ וּא ק ָּֽ ה׃ הִ֖  פ לַיהוָָּֽ

ר11 ִ֥ ה יְהוִָ֖ה וַיְדַב  ִ֥ ל־מ שֶּ ר׃ אֶּ אמ ָּֽ י12 ל  אש אתִשָָ֞  כִֵ֣ ת־ר ִ֥ ל   אֶּ י־יִשְרָא  ָּֽ ם   בְנ  יהֶּ ד  וּ לִפְק  תְנִּ֜ יש וְנָ֨ ר אִֵ֣ פֶּ וֹ כ ֧ ה נַפְשֶ֛ ִ֖  לַיהוָ

ד ם בִפְק ֵ֣ ִ֥ה א תָָ֑ ם וְל א־יִהְיֶּ ֶ֛ ף בָהֶּ ַֽגֶּ ִ֖ ד נֶּ ם׃ בִפְק ִ֥ ֵ֣ה13 א תָָּֽ וּ ׀ זֶּ ר   יִתְנֵ֗ ים כָל־הָע ב  דִֵ֔ ית עַל־הַפְק  ל מַחֲצִִ֥ קֶּ ִ֖ ל הַשֶּ קֶּ ֵ֣  בְשֶּ

ש דֶּ שְרִָּ֤  הַק ָ֑ רָה   יםעֶּ ל ג  קֶּ ית הַשֵֶּ֔ ל מַחֲצִֵ֣ קֶּ ה הַשֵֶּ֔ ה׃ תְרוּמִָ֖ יהוָָּֽ ל14 לַָּֽ ר   כ ֵ֗ ים הָע ב  דִֵ֔ ן עַל־הַפְק  ֶ֛ ים מִבֶּ שְרִִ֥ עְלָה שָנִָ֖ה עֶּ  וָמָָ֑

ן ִ֖ ת יִת  ה׃ תְרוּמִַ֥ יר15 יְהוָָּֽ עָשִֵ֣ ָּֽ ה הֶּ א־יַרְבֵֶּ֗ א וְהַדַל   ל ָּֽ יט ל ֵ֣ ית יַמְעִֵ֔ מַחֲצִִ֖ ל מִָּֽ קֶּ ת   הַשָָ֑ ת  לָת  תאֶּ ה ־תְרוּמֵַ֣ ר יְהוֵָ֔ ִ֖  לְכַפ 

ם׃ ָּֽ יכֶּ ף וְלָקַחְתָָ֞ 16 עַל־נַפְש ת  סֶּ ֵ֣ ת־כֶּ ים אֶּ רִֵ֗ ת   הַכִפ  א  ֵ֣י מ  ל בְנ  וֹ וְנָתַתֵָ֣  יִשְרָא ֵ֔ ת א תֵ֔ ל עַל־עֲב דִַ֖ הֶּ ד א ֵ֣ ָ֑ י וְהָיָה   מוֹע   לִבְנ ֨

ל ָּ֤ ֵ֣י לְזִכָרוֹן   יִשְרָא  ה לִפְנ  ר יְהוֵָ֔ ִ֖ ם׃ לְכַפ  ָּֽ יכֶּ  פ עַל־נַפְש ת 

ר17 ִ֥ ה יְהוִָ֖ה וַיְדַב  ִ֥ ל־מ שֶּ ר׃ אֶּ אמ ָּֽ יתָ 18 ל  וֹר וְעָשִִּ֜ ת כִיִ֥ שֶּ וֹ נְח ֶ֛ ת וְכַנִ֥ שֶּ ה נְח ִ֖ וֹ וְנָתַתֵָ֣  לְרָחְצָָ֑ ל א תֵ֗ הֶּ ין־א ָּ֤ ָּֽ ד   ב  ין מוֹע  ֵ֣  וּב 

חַ  מָה וְנָתַתִָ֥  הַמִזְב ֵ֔ יִם׃ שִָ֖ ו19ּ מָָּֽ ן וְרָחֲצֶ֛ יו אַהֲר ִ֥ נוּ וּבָנִָ֖ ָ֑ ם מִמֶּ ִ֖ יהֶּ ת־יְד  ם׃ אֶּ ָּֽ יהֶּ ת־רַגְל  ם21 וְאֶּ ל בְב אָָ֞ הֶּ ל־א ֧ ד אֶּ ֶ֛  מוֹע 

יִם א יִרְחֲצוּ־מִַ֖ תוּ וְל ֵ֣ ָ֑ וֹ יָמ  ם אֵ֣ חַ   בְגִשְתָָּ֤ ל־הַמִזְב ֨ ת אֶּ ֵ֔ יר לְשָר  ה לְהַקְטִִ֥ ִ֖ ה׃ אִשֶּ יהוָָּֽ ו21ּ לַָּֽ ם וְרָחֲצֶ֛ ִ֥ יהֶּ ם יְד  ִ֖ יהֶּ א וְרַגְל  תוּ וְל ֵ֣ ָ֑  יָמ 

ה ם וְהָיְתָ֨ ֧ ם לָהֶּ וֹ חָק־עוֹלֶָ֛ וֹוּלְזַ  לִ֥ ם׃ רְעִ֖  פ לְד ר תָָּֽ

ר22 ִ֥ ה וַיְדַב  ה יְהוִָ֖ ִ֥ ל־מ שֶּ ר׃ אֶּ אמ ָּֽ ה23 ל  ים קַח־לְך   וְאַתֵָ֣ ש מָר־דְרוֹר   ר אש   בְשָמִֵ֣ ֵ֣ וֹת חֲמ  אֵ֔ ם מ  שֶּ ִ֥ וֹ וְקִנְמָן־בֶּ  מַחֲצִיתִ֖

ים יִם חֲמִשִֵ֣ ם וּמָאתָָ֑ שֶּ ה־ב ִ֖ ים וּקְנ  יִם׃ חֲמִשִִ֥ ה24 וּמָאתָָּֽ ש וְקִדָֻ֕ ִ֥ אִ֖  חֲמ  ל וֹתמ  קֶּ ֵ֣ ש בְשֶּ דֶּ ן הַק ָ֑ מֶּ ִ֥ ַֽיִת וְשֶּ ין׃ זִַ֖ יתָ 25 הִָּֽ  וְעָשִֵ֣

וֹ ן א תֵ֗ מֶּ ַ֚ ש שֶּ דֶּ קַח מִשְחַת־ק ֵ֔ חַת ר ִ֥ ה מִרְֲקִַ֖ ֵ֣ חַ  מַעֲש  ָ֑ ן ר ק  מֶּ ִ֥ ש שֶּ דֶּ ָּֽה׃ מִשְחַת־ק ִ֖ וֹ וּמָשַחְתִָ֥ 26 יִהְיֶּ ל בִ֖ הֶּ ת־א ֵ֣ ד אֶּ ָ֑ ת מוֹע  ִ֖  וְא 

וֹן ת׃ אֲרִ֥ ָּֽ ד  לְחָן  27 הָע  ת־הַש  יווְאֶּ  וְאֶּ לֵָ֔ ה ת־כָל־כ  ת־הַמְנ רִָ֖ יהָ  וְאֶּ ָ֑ לֶּ ת־כ  ת וְאֶּ ִ֖ ח וְא  ת׃ מִזְבִַ֥ רֶּ ח28 הַקְט ָּֽ ת־מִזְבִַ֥ ה וְאֶּ  הָע לִָ֖

יו לָָ֑ ת־כָל־כ  ר וְאֶּ ת־הַכִי ִ֖ וֹ׃ וְאֶּ ת־כַנָּֽ ם וְקִדַשְתֵָ֣ 29 וְאֶּ וּ א תֵָ֔ ש וְהָיִ֖ דֶּ ים ק ֵ֣ דָשִָ֑ עַ  קָָּֽ ִ֥ ם כָל־הַנ ג  ִ֖ ש׃ בָהֶּ ןוְאֶּ 31 יִקְדָָּֽ  ת־אַהֲר ִ֥

יו ת־בָנִָ֖ ח וְאֶּ ם וְקִדַשְתִָ֥  תִמְשָָ֑ ן א תִָ֖ ִ֥ י׃ לְכַה  י31 לִָּֽ ִ֥ ל־בְנ  ל וְאֶּ ִ֖ ר יִשְרָא  ֵ֣ ר תְדַב  אמ ָ֑ ן ל  מֶּ ש שֶַּ֠ דֶּ ִ֥ה מִשְחַת־ק ֨ ֶ֛ה יִהְיֶּ י זֶּ  לִִ֖

ם׃ ָּֽ יכֶּ ר32 לְד ר ת  א אָדָם   עַל־בְשַָּ֤ ךְ ל ֵ֣ וֹ יִיסֵָ֔ נְתֵ֔ תְכ  א וּבְמַ֨ וּ ל ִ֥ ש הוּכָמ ָ֑  תַעֲשִ֖ דֶּ וּא ק ֵ֣ ש הֵ֔ דֶּ ִ֥ה ק ִ֖ ם׃ יִהְיֶּ ָּֽ יש33 לָכֶּ ר אִַ֚ ֵ֣  אֲשֶּ

ח הוּ יִרְֲקֵַ֣ ר כָמ ֵ֔ ִ֥ ן וַאֲשֶּ ֶ֛ נוּ יִת  ִ֖ ת עַל־זָָ֑ר מִמֶּ יו׃ וְנִכְרִַ֖ עַמָָּֽ  ס מ 

ר  34 ה וַי אמֶּ ה יְהוָ֨ ל־מ שִֶּּ֜ ים קַח־לְךֵ֣  אֶּ ף סַמִֵ֗ ת   ׀ נָטָָּ֤ לֶּ ה וּשְח ֨ לְבְנֵָ֔ ים וְחֶּ ד הזַכָָ֑  וּלְב נֵָ֣ה סַמִִ֖ ד בִַ֥ ָּֽה׃ בְבִַ֖ יתָ 35 יִהְיֶּ  א תָה   וְעָשִָּ֤

ת רֶּ קַח קְט ֵ֔ ה ר ִ֖ ֵ֣ חַ  מַעֲש  ָ֑ ח רוֲֹק  לִָ֖ וֹר מְמ  ש׃ טָהִ֥ דֶּ חַקְתֵָ֣ 36 ק ָּֽ נָה   וְשָָּֽ ק   מִמֶּ ה הָד  נָה וְנָתַתָ֨ ָּ֤י מִמִֶּּ֜ ת   לִפְנ  ד  ל הָע  הֶּ ד בְא ֵ֣  מוֹע ֵ֔

ר ֶ֛ ד אֲשֶּ ִ֥ מָה לְךִ֖  אִוָּע  ש שָָ֑ דֶּ י  ק ִ֥ דָשִִ֖ ִ֥ה םקָָּֽ ם׃ תִהְיֶּ ָּֽ ת  37 לָכֶּ רֶּ ר וְהַקְט ֨ ֵ֣ ה אֲשֶּ ה תַעֲשֵֶּ֔ נְתֵָ֔ תְכ  א בְמַ֨ וּ ל ִ֥ ם תַעֲשִ֖ ָ֑ ש לָכֶּ דֶּ  ק ֶ֛

ִ֥ה ה׃ לְךִ֖  תִהְיֶּ יש38 לַיהוָָּֽ ה אִֶ֛ ִ֥ ר־יַעֲשֶּ וֹהָ  אֲשֶּ יחַ  כָמִ֖ ה לְהָרִֵ֣ ת בָָ֑ יו׃ וְנִכְרִַ֖ עַמָָּֽ  ס מ 
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Abarhumisi bw'omu ka-Nyamuzinda 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: 

2 
«Ala! Niene nàhamagalaga Besaleli, mwene Uri, mwene Huru 

w'omu bûko bwa Yuda. 
3 
Nàmuyunjuzize Mûka gwa Nyamuzinda, lyo abà n'oburhimanya, obukêngere 

n'obwenge bw'okumanyijira ngasi mukolo: 
4 
obulenga omu mikolo y'amasholo, emiringa n'amarhale; 

5 
omu kubinja amabuye gw'okubambira, okubinjûla emirhi n'okujira emikolo ya ngasi lubero. 

6 
Nakulusha aho, nàmuhizirekwo Oholiyabu, mwene Ahisamaki, w'omu bûko bwa Dani, nahira 

oburhimanya omu murhima gwa ngasi mushinganyanya, nti bajire ngasi byôshi nanakurhegesire: 



7 
Ecihando c'Ihano, omucîmba gw'Endagâno, omufûniko guli enyanya zagwo na ngasi birugu by'omu 

cihando byôshi, 
8 
amêza n'ebirugu byago, akamole k'amasholo gonene n'ebirugu byako, 

9 
oluhêrero 

lw'enshângi, oluhêrero lw'enterekêro n'ebirugu byâlwo byôshi, omukenzi n'amakondo gâgwo, 
10 

emyambalo y'obugashânize, myambalo mitagatîfu y'omudâhwa Aròni, emyambalo abâna bâge 
bakaziyambala nka bajira omukolo gw'obudâhwa, 

11 
amavurha g'okucishîga n'enshângi y'omu 

hatagatîfu. Babijire byôshi byôshi nk'oku nanakurhegekaga.» 

Okukenga olwa Sabato 
12 

Nyamuzinda anacibwîra Mûsa erhi: 
13 

«Obwîre Bene Israheli, erhi: Mukâkenga bwenêne ensiku 
zâni za Sabato, bulya ciri cimanyîso ekarhî kinyu na nâni, kurhenga oku iburha kujà oku lindi, lyo 
bakazimanyirira oku nie Nyakasane, nie mmucêsa. 

14 
Mukazikenga olwa Sabato, bulya luli lutagatîfu 

kuli mwe. Owâluzize ananigwe. Neci, ngasi yeshi wânakole muli lwo, oyo muntu anakagwe ekarhî 
k'ishanja lyâge. 

15 
Bakazijira emikolo nsiku ndarhu zôshi, ci olusiku lwa kali nda, luli lusiku lwa 

kurhamûka lurherekîrwe Nyakasane. Ngasi yeshi wâjire omukolo olusiku lwa Sabato, oyo anayirhwe, 
afe. 

16 
Bene Israheli balange olwa Sabato, bakazijira olwa Sabato, kurhenga oku iburha kujà oku lindi, 

ebè ndagâno y'ensiku zôshi. 
17 

Sabato abè cimanyîso c'emyâka n'emyâka, ekarhî ka Bene Israheli na 
nâni, bulya nsiku ndarhu Nyakasane ajiragamwo amalunga n'igulu, ci olusiku lwa kali nda, 
arhahumaga kabishi, ahûmûka.» 

Mûsa ahâbwa ennambi zirikwo amarhegeko 
18 

Cazinda, erhi àyusishambâza Mûsa oku ntondo y'e Sinayi, amuhà zirya mbale ibirhi 
z'Obuhamirizi, mbale ibirhi za mabuye, zàyandikagwa n'omunwe gwa Nyakasane. 

Exodus BHS 31 : 

ר1 ִ֥ ה וַיְדַב  ה יְהוִָ֖ ִ֥ ל־מ שֶּ ר׃ אֶּ אמ ָּֽ ה2 ל  ִ֖ י רְא  אתִָּֽ ם קָרֵָ֣ ָ֑ ל בְש  ֶ֛ י בְצַלְא  ן־אוּרִִ֥ וּר בֶּ ן־חִ֖ ה בֶּ ִ֥ ה׃יְ  לְמַט  א3 הוּדָָּֽ ִ֥ וֹ וָאֲמַל  וּחַ  א תִ֖  רֵ֣

ים ה אֱלֹהִָ֑ ה בְחָכְמֶָ֛ עַת וּבִתְבוּנִָ֥ ה׃ וּבְדִַ֖ ב4 וּבְכָל־מְלָאכָָּֽ ת לַחְש ִ֖ וֹת מַחֲשָב ָ֑ ב לַעֲשֶ֛ ף בַזָהִָ֥ סֶּ ִ֖ ת׃ וּבַכֶּ שֶּ ת5 וּבַנְח ָּֽ שֶּ  וּבַחֲר ִ֥

ן בֶּ ֶ֛ את אֶּ ת לְמַל ִ֖ שֶּ ץ וּבַחֲר ֵ֣ ָ֑ וֹת ע  ה׃ לַעֲשִ֖ י6 בְכָל־מְלָאכָָּֽ ֧ה וַאֲנִָ֞ תִי הִנ  וֹ נָתֵַ֣ ת אִתֵ֗ ֵ֣ ב א  יסָמָךְ   אָהֳלִיאָָ֞ ן־אֲחִָּֽ ן בֶּ ה־דֵָ֔  לְמַט 

ב ִ֥ ב וּבְל  ִ֖ תִי כָל־חֲכַם־ל  ה נָתֵַ֣ וּ חָכְמָָ֑ ת וְעָשֻ֕ ִ֖ ר א  ִ֥ ך׃ כָל־אֲשֶּ ת7 צִוִּיתִָּֽ ֵ֣ ל ׀ א  הֶּ ד א ֵ֣ אָר ן   מוֹע ֵ֗ ת־הָָּֽ ת וְאֶּ ֵ֔ ד  ע  ת לָָּֽ רֶּ ת־הַכַפ ִ֖  וְאֶּ

ר ֵ֣ יו אֲשֶּ ת עָלָָ֑ ִ֖ י וְא  ִ֥ ל׃ כָל־כְל  הֶּ לְחָן  8 הָא ָּֽ ת־הַש  יו וְאֶּ לֵָ֔ ת־כ  ה וְאֶּ ת־הַמְנ רִָ֥ ה וְאֶּ יהָ  הַטְה רִָ֖ ָ֑ לֶּ ת־כָל־כ  ת וְאֶּ ִ֖ ח וְא   מִזְבִַ֥

ת׃ רֶּ ח9 הַקְט ָּֽ ת־מִזְבִַ֥ ה וְאֶּ יו הָע לִָ֖ לָָ֑ ת־כָל־כ  וֹר וְאֶּ ת־הַכִיִ֖ וֹ׃ וְאֶּ ת־כַנָּֽ ת11 וְאֶּ ִ֖ י וְא  ֵ֣ ד בִגְד  י הַשְרָָ֑ ָּ֤ ת־בִגְד  ש   וְאֶּ דֶּ ן הַק ֨  לְאַהֲר ֵ֣

ן י הַכ ה ֵ֔ ִ֥ ת־בִגְד  יו וְאֶּ ן׃ בָנִָ֖ ָּֽ ת11 לְכַה  ן וְא ֨ מֶּ ֧ ה שֶּ ת הַמִשְחֶָ֛ רֶּ ת־קְט ִ֥ ים וְאֶּ ש הַסַמִִ֖ דֶּ ל לַק ָ֑ ך כְכ ִ֥ ר־צִוִּיתִִ֖ וּ׃ אֲשֶּ  פ יַעֲשָּֽ

ר12 אמֶּ ה יְהוִָ֖ה וַי ִ֥ ִ֥ ל־מ שֶּ ר׃ אֶּ אמ ָּֽ ה13 ל  ר וְאַתָָ֞ ָּ֤יאֶּ  דַב ֨ ל   ל־בְנ  ר יִשְרָא  אמ ֵ֔ ךְ ל  י אִַ֥ ת־שַבְת תִַ֖ רוּ אֶּ וא א֨וֹת כִי   תִשְמ ָ֑ י הִִּ֜ ינִָּ֤  ב 

ם   יכֶּ ינ  ָּֽ ם וּב  יכֵֶּ֔ ת  עַת לְד ר ֵ֣ י לָדַֻ֕ י כִֶ֛ ם׃ יְהוִָ֖ה אֲנִִ֥ ָּֽ ם  14 מְקַדִשְכֶּ ת וּשְמַרְתֶּ ת־הַשַבֵָ֔ י אֶּ ש כִֶ֛ דֶּ וא ק ִ֥ ם הִִ֖ ָ֑ יהָ   לָכֶּ לְלֶּ֨ וֹת מְחַָּֽ  מֵ֣

י תיוּמֵָ֔  ה כִֵ֗ ִ֥ ה בָה   כָל־הָע שֶּ ה מְלָאכֵָ֔ ש וְנִכְרְתֶָ֛ פֶּ ִ֥ וא הַנֶּ ב הַהִִ֖ רֶּ ִ֥ יהָ׃ מִקֶּ ָּֽ ת15 עַמֶּ שֶּ ֵ֣ ה יָמִים   ש  ֵ֣ עָשֶּ וֹם מְלָאכָה   י   וּבַיֵ֣

י ת הַשְבִיעִֵ֗ וֹן שַבַ֧ ש שַבָתֶ֛ דֶּ ה לַיהוָָ֑ה ק ִ֖ ֧ ה כָל־הָע שֶּ וֹם מְלָאכֶָ֛ ת בְיִ֥ וֹת הַשַבִָ֖ ת׃ מִ֥ ו61ּ יוּמָָּֽ ל וְשָמְרִ֥ ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ  בְנ 

ת ת־הַשַבָָ֑ ת לַעֲש֧וֹת אֶּ ת־הַשַבֶָ֛ ם אֶּ ית לְד ר תִָ֖ ם׃ בְרִִ֥ י17 עוֹלָָּֽ ינִֵ֗ ין   ב  ֵ֣י וּב  ל בְנ  וֹת יִשְרָא ֵ֔ וא אִ֥ ם הִִ֖ ת לְע לָָ֑ שֶּ ֵ֣ ים כִי־ש   יָמִֵ֗

ה יִם יְהוָה   עָשָָּ֤ ת־הַשָמֵַ֣ ץ אֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֔ ת יהַשְבִיעִֵ֔  וּבַיוֹם   וְאֶּ ש׃ שָבִַ֖  ס וַיִנָפַָּֽ

ן18 ֵ֣ ה וַיִת  ל־מ שֵֶּ֗ ר כְכַלתוֹ   אֶּ ָּ֤ ר אִתוֹ   לְדַב  י בְהֵַ֣ י סִינֵַ֔ ִ֖ ת שְנ  ח ֵ֣ ת ל  ָ֑ ד  ת הָע  ח ֵ֣ ן ל  בֶּ ים אֵֶּ֔ בִִ֖ ע כְת  צְבִַ֥ ים׃ בְאֶּ  אֱלֹהִָּֽ

32 

Ecâha c'olubaga 
1 
Olubaga erhi lubona Mûsa amalegama buyandagala oku ntondo, lwashubûzanya eburhambi bwa 

Aròni, lwanacimubwîra, erhi: «Yimuka! Orhujirire
u
 Nyamuzinda warhushokolera, bulya oyo Mûsa, 

muntu wàrhurhenzagya omu cihugo c'e Mîsiri, rhurhacimanyiri oku àbîre.» 
2 
Aròni ababwîra, erhi: 

«Mukûlage orhugondo rhw'amasholo rhuli oku marhwîri ga bakinywe, aga bagala binyu, n'aga bâli 
binyu, murhunderhere.» 

3 
Olubaga lwôshi lwàjà lwakûla orhugondo lwàgwêrhe omu marhwîri, 

                                                           
 
u
32.1 : Erhi olubaga luhûna mpu balujirire ba-nyamuzinda balushokolera, lwahemukira irhegeko lya 

Nnâmahanga: Lub 20, 4. Olwo lubaga lwalonza owâbo Nyamuzinda olya bankanahashihêka nk'oku 
banalonzìze.  



balerhera Aròni. 
4 
Erhi abà amayankirira galya masholo bâli mudwîrhîre, agatula n'ecuma, 

arhenzamwo enshusho y'akanina. Banaciderha, mpu: «Israheli, ala Nyamuzinda wâwe 
wàkurhenzagya omu cihugo c'e Mîsiri!» 

5 
Erhi Aròni abona kulya, ayûbaka oluhêrero embere ly'erya 

nshusho, ayaliza, erhi: «Irhondo luli lusiku lukulu lwa Nyakasane!» 
6 
Erhi buca, oku banazûka, 

barherekêra enterekêro z'embâgwa banalêrha enterekêro z'omurhûla, olubaga lwanaciburhamala, 
lwalya lwananywa, lwayimuka mpu lusâme. 

Nyamuzinda arhônda Mûsa 
7 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Yandagala, bulya lulya lubaga lwagomire, lulya lubaga 

wàrhenzagya omu cihugo c'e Mîsiri. 
8 
Barhalegamire okurhenga omu njira nàbayerekaga, batuzire 

enshusho y'akanina bafukamire embere zâyo banaderha, mpu: «Israheli ala Nyamuzinda wâwe, 
owàkurhenzagya omu cihugo c'e Mîsiri.» 

9 
Nyakasane, anacibwîra Mûsa; erhi: «Aye! Nàsingirize olu 

lubaga, nabona oku luli lwa bacikanyi-cirhagômba» 
10 

Ci lero, ondekage, nkolaga najira oburhè bwâni 
bubayâkirekwo, bôshi mbahererekeze, wêne obè we njira ishanja linene.» 

Omusengero gwa Mûsa 
11 

Mûsa arhûliriza Nyakasane, Nyamuzinda wâge, aderha, erhi: «Nyamwagirwa carhuma wakunirira 
olubaga lwâwe wêne wàshugulaga n'emisî y'okuboko kwâwe omu cihugo c'e Mîsiri? 

12 
Cankarhuma 

abanya-Mîsiri baderha, mpu: «Buminya bwàrbumaga abarhenza eno munda mpu ly'ajibayirhira omu 
mpinga, anabaherêrekeze hano igulu!» Rhuliriza obukunizi bwâwe, onaleke obubî olonzize okujirira 
olubaga lwâwe. 

13 
Kengêra bambali bâwe: Abrahamu, Izaki na Yakôbo walanganyagya n'omwîgasho, 

wababwîra, erhi: «Obûko bwinyu nabuluza bubè nka nyenyêzi z'oku nkuba na cirya cihugo 
nàderhaga, nacihà obûko bwinyu buciyimenwo ensiku n'amango!» 

14 
Nyakasane arhulirira obwo, 

arhacikolaga akal'ibala àli amalalira okukolera olubaga lwâge. 

Mûsa abera ennâmbi zalikwo Endagâno 
15 

Mûsa anacishubûka àyandagala, abungulukira emwa bene Israheli, erhi afumbîrhe galya mabuye 
g'ennàmbi abirhi, gàli mayandike enyunda zombi, emugongo n'emalanga. 

16 
Ago mabuye-nnâmbi 

gwàli mukolo gwa Nyamuzinda yêne, emyandiko galikwo Nyamuzinda yêne wàyisiribaga. 
17 

Yozwè 
ayumva ecihôgêro c'olubaga cidwîrhe cabanda orhuhababo; abwîra Mûsa, erhi: «Nàmayumva 
akahababo kali nka ka ntambala omu cihando.» 

18 
Ci Mûsa àmushuza, erhi: «Karhali kahababo 

k'abahimine, karhanali kahababo k'abahimirwe, ci nyumvîrhe nka liri izù lya nyimbo za bantu badwîrhe 
badumizanya.» 

19 
Lero erhi àhika hôfi n'ecirâlo, àlangîra akanina n'ebigâmba by'amasâmo. Mûsa 

agwârhwa n'oburhè, arhôla zirya nnàmbi z'amabuye g'Endagâno, azidedeka oku idaho, azijonjagira 
mulya ntambi-rhambi ly'entondo. 

20 
Arhôla kalya kanina bàjiraga akadûlika muliro; akavungunyula 

kôshi, akalagaliza omu mîshi, aganywesa Bene Israheli. 
21 

Mûsa adôsa Aròni, erhi: «Bici olu lubaga 
lwakuhizirekwo ene olinda obayemerera ecâha cingan'aha?» 

22 
Aròni àmushuza erhi: «Yâgirwa, 

orhakalihaga, bulya nâwe wêne orhahabiri oku olu lubaga luyôrha luhârhira amabî! 
23 

Bonene 
bambwîraga, mpu : «Orhujirire nyamuzinda warhushokolera, bulya olya Mûsa, omulume 
wàrhurhenzagya e Mîsiri, rhurhamanyiri kurhi anabîre!» 

24 
Lero nababwîra, nti: «Ndi ogwêrhe 

amasholo!» Baja bagashugula oku marhwîri gâbo, bagampà. Nagahira ecìko, garhengamwo aka 
kanina.» 

Obuhane 
25 

Mûsa abona oku olubaga lwahabusire, oku Aròni analuhabwîre, analubonêsa nshonyi omu masù 
g'abashombanyi bâge. 

26 
O         Mû        ’                      w'  û b                 «O   

wa Nyakasane, anjeho!» Bene Levi bôshi bashubulizanya eburhambi bwâge. 
27 

Ànacibabwîra, erhi: 
«Ntya kwo Nyakasane w'Israheli adesire: «Ngasi muguma ahire engôrho yâge ebirhugo murhulukâne 
omu icûmbi mwoshi, kurhenga kuli ngasi muhango kuj'oku gundi, mujè mwanigûza akaba mwene 
winyu, akaba mwîra wâwe, akaba mulungu wâwe!» 

28 
Bene Levi banacijira nk'oku Mûsa 

anababwîraga, olwo lusiku olubaga lwafàmwo bihumbi bisharhu bya bantu. 
29 

Mûsa ababwîra, erhi: 
«Ene mwarherekîre Nyakasane amaboko ginyu, kulya kubà ngasi muguma anayomolire omugala erhi 
mwene wâbo engôrho, ly'amugisha!» 

Mûsa ashubisengerera Bene Israheli 
30 

Lero erhi buca. Mûsa abwîra olubaga, erhi: «Mwajizire ecâha cinene, ci nkolaga narheremera 
emunda Nyakasane ali kwankanabà nashobôla obwonjo kw'eco câha cinyu!» 

31 
Mûsa ashubira 

emunda Nyakasane ali amubwîra, erhi: «Aye! Lulya lubaga lwàgomire bwenêne! Lwacîjirîre 
nyamuzinda w'amasholo. 

32 
Ci okalonza, olubabalire eco câha ... N'akaba nanga, onzazagye omu 



citabu
v
 wànyandikaga!» 

33 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Owàngomîre ye nanazaza omu citabu 

câni! 
34 

Ci buno okanyagye! Olôngolane olubaga emunda nakubwîraga, malahika wàni akushokolera. 
Ci olusiku nabarhangula niene, nabahana kw'eco câha câbo.» 

35 
Nyakasane anacihana olubaga bulya 

lwàli lujizire akanina, kalya Aròni àtulaga. 
Exodus BHS 32: 

וּם ׀ עֲ 1 לָיו  קֵ֣ וּ א  ן וַי אמְרָּ֤ ל־אַהֲר ֵ֗ ם עַָּֽ ל הָעִָּ֜ ר וַיִקָה ֨ ת מִן־הָהָָ֑ דֶּ ֵ֣ ה לָרֶּ ִ֖ ש מ שֶּ ִ֥ י־ב ש  ם כִָּֽ ר וַיֵַַֽ֣רְא הָעֵָ֔ ָּ֤ ים אֲשֶּ נוּ אֱלֹהִֵ֗ ה־לֵָ֣ ש 

א  יִם ל ִ֥ ץ מִצְרֵַ֔ רֶּ ֵ֣ אֶּ נוּ  מ  עֱלָ֨ ָּֽ ר הֶּ ָּ֤ יש אֲשֶּ ה הָאִֵ֗ ֵ֣ ֵ֣ה ׀ מ שֶּ ינוּ כִי־זֶּ ָּֽלְכוּ  לְפָנ ֵ֔ וֹ׃י  יָה לָּֽ ה־הִָ֥ עְנוּ מֶּ רְקוּ  2 יָדִַ֖ ן פָָּֽ ם  אַהֲר ֵ֔ הֶּ ר אֲל  אמֶּ וַי ָּ֤

י׃ לָָּֽ יאוּ א  ם וְהָבִִ֖ ָ֑ יכֶּ ם וּבְנ ת  ִ֖ יכֶּ ם בְנ  יכֵֶּ֔ ֵ֣י נְש  ר  בְאָזְנ  ב אֲשֶּ י הַזָהֵָ֔ ֵ֣ ם 3 נִזְמ  ָ֑ יהֶּ ר בְאָזְנ  ֵ֣ ב אֲשֶּ י הַזָהִָ֖ ִ֥ ת־נִזְמ  ם אֶּ רְקוּ  כָל־הָעֵָ֔ וַיִתְפָָּֽ

 ָּֽ יאוּ אֶּ ן׃וַיָבִִ֖ יך  יִשְרָא ֵ֔ 4 ל־אַהֲר ָּֽ ה אֱלֹהֶּ֨ לֶּ ָּ֤ וּ א  אמְרֵ֔ ה וַי ֵ֣ כָָ֑ ל מַס  גֶּ ֵ֣ הוּ ע  ִ֖ ַֽיַעֲש  ט וַָּֽ רֶּ ם וַיָָּ֤צַר א תוֹ  בַחֵֶּ֔ ח מִיָדֵָ֗ וּך וַיִקֵַ֣ עֱלִ֖ ר הֶּ ִ֥ ל אֲשֶּ

יִם׃ ץ מִצְרָָּֽ רֶּ ִ֥ אֶּ הֲר ן  וַ 5 מ  א אַָּֽ יו וַיִקְרָָּ֤ חַ לְפָנָָ֑ ִ֖ ן מִזְב  בֶּ ן וַיִִ֥ ר׃וַיֵַַֽ֣רְא אַהֲר ֵ֔ ג לַיהוִָ֖ה מָחָָּֽ ר חִַ֥ וּ 6 י אמֵַ֔ ת וַיַעֲלֵ֣ מָחֳרֵָ֔ ימוּ  מִָּֽ וַיַשְכִ֨

ק׃ פ ָּֽ מוּ לְצַח  ִ֖ וֹ וַיֲָק  ל וְשָתֵ֔ אֱכ ֵ֣ ָּֽ ב הָעָם  לֶּ ָּ֤שֶּ ים וַי  שוּ שְלָמִָ֑ ת וַיַגִִ֖  ע לֵֹ֔

יתָ מ  7 ִ֖ עֱל  ר הֶּ ִ֥ ת עַמְךֵ֔ אֲשֶּ ֵ֣ י שִח  ד כִַ֚ ֻ֕ ךְ־ר  ה לֶּ ָ֑ ל־מ שֶּ ה אֶּ ר יְהוִָ֖ ִ֥ יִם׃וַיְדַב  ץ מִצְרָָּֽ רֶּ ִ֥ ם 8 אֶּ ר צִוִּיתִֵ֔ ֵ֣ ךְ  אֲשֶּ רֶּ ֨ ר מִן־הַדֶּ רוּ מַה ֵ֗ סֵָ֣

 ִ֥ ל אֲשֶּ יך  יִשְרָא ֵ֔ ה אֱלֹהֶּ֨ לֶּ ָּ֤ וּ א  אמְרֵ֔ וֹ וַי ֵ֣ חֲווּ־לוֹ  וַיִזְבְחוּ־לֵ֔ ה וַיִשְתַָּֽ כָָ֑ ל מַס  גֶּ ִ֖ ם ע  וּ לָהֵֶּ֔ יִם׃עָשֵ֣ ץ מִצְרָָּֽ רֶּ ִ֥ אֶּ וּך מ  עֱלִ֖ ָּֽ ר 9 ר הֶּ אמֶּ וַי ִ֥

ל־מ   וּא׃יְהוִָ֖ה אֶּ ף הָּֽ רֶּ ה־ע ִ֖ ִ֥ה עַם־קְש  ה וְהִנ  ם הַזֵֶּ֔ ת־הָעֵָ֣ יתִי  אֶּ ה רָאִ֨ ָ֑ ם 11 שֶּ ָ֑ ם וַאֲכַל  ִ֖ י בָהֶּ חַר־אַפִִ֥ י וְיִָּֽ יחָה לִֵ֔ וְעַתָה  הַנִֵ֣

וֹל׃ וֹי גָדָּֽ ה אוֹתְךִ֖ לְגִ֥ ִ֥ עֱשֶּ ָּֽ ָּ֤ 11 וְאֶּ חֱרֶּ ה יְהוָה  יֶּ ר לָמָָּ֤ אמֶּ יו וַי ֵ֗ ִ֖י יְהוֵָ֣ה אֱלֹהָָ֑ ת־פְנ  ה אֶּ ל מ שֵֶּ֔ אתָ  וַיְחֵַ֣ ר הוֹצ ֨ ָּ֤ ך אֲשֶּ ה אַפְך  בְעַמֵֶּ֔

ה׃ וֹל וּבְיִָ֥ד חֲזֲָקָָּֽ חַ גָדִ֖ יִם בְכ ִ֥ ץ מִצְרֵַ֔ רֶּ ֵ֣ אֶּ ם 12 מ  ים וּ֨לְכַלתֵָ֔ הָרִֵ֔ ָּֽ ג א תָם  בֶּ וֹצִיאָם  לַהֲר ָּ֤ ה הָּֽ ר בְרָעָָּ֤ אמ ֵ֗ יִם ל  לָמָה  י אמְר֨וּ מִצְרִַּ֜

ך וֹן אַפֵֶּ֔ חֲרֵ֣ וּב מ  ה שַ֚ אֲדָמָָ֑ ֵ֣י הָָּֽ ל פְנ  עִַ֖ ך׃ מ  ָּֽ ה לְעַמֶּ ם עַל־הָרָעִָ֖ ִ֥ ר 13 וְהִנָח  יך אֲשֶּ֨ ֵ֗ ל עֲבָדֶּ ק וּלְיִשְרָא ִּ֜ ר לְאַבְרָהָם  לְיִצְחָ֨ זְכ  

א ץ הַז ִּ֜ רֶּ יִם וְכָל־הָאָ֨ י הַשָמָָ֑ ִ֖ ם כְכוֹכְב  ת־זַרְעֲכֵֶּ֔ ָּֽ ה  אֶּ ם אַרְבֶּ הֵֶּ֔ ר אֲל  ֵ֣ ם  בָךְ  וַתְדַב  עְתָ לָהֶּ רְתִי אֶּ נִשְבֵַ֣ ר אָמֵַ֗ ֵ֣ ן  ת אֲשֶּ ת 

ם׃ וּ לְע לָָּֽ ם וְנָחֲלִ֖ וֹ׃ פ14 לְזַרְעֲכֵֶּ֔ וֹת לְעַמָּֽ ר לַעֲשִ֥ ִ֖ ר דִבֶּ ִ֥ ה אֲשֶּ רָעֵָ֔ ם יְהוָָ֑ה עַל־הֵָ֣  וַיִנִָ֖חֶּ

ִ֥ה וּ 15 ם מִזֶּ יהֵֶּ֔ בְר  ֵ֣י עֶּ בִים  מִשְנ  ת כְת  ח ֵ֗ וֹ ל  ת בְיָדָ֑ ִ֖ ד  ת הָע  ח ִ֥ ֶ֛י ל  ר וּשְנ  ה  מִן־הָהֵָ֔ ד מ שֶּ ַָּֽ֤רֶּ ן וַי  פֶּ ִ֥ וַיִִּ֜ ִ֖ה ה  ים׃מִזֶּ בִָּֽ ת 16 ם כְת  ח ֵ֔ ל  וְהַ֨

ת׃ ח ָּֽ וּת עַל־הַל  וּא חָרִ֖ ב אֱלֹהִים  הֵ֔ ב מִכְתַָּ֤ מָה וְהַמִכְתֵָ֗ ָ֑ ים ה  ה אֱלֹהִִ֖ ִ֥ ם 17 מַעֲש  וֹל הָעִָ֖ ת־קִ֥ עַ אֶּ ֶ֛ ע יְהוֹש  וַיִשְמַ֧

ה ע ָ֑ ה׃ בְר  מַחֲנֶּ ה בַָּֽ וֹל מִלְחָמִָ֖ ה קִ֥ ל־מ שֵֶּ֔ ר  אֶּ אמֶּ ין קוֹל  18 וַי ֨ ִ֥ ר א  אמֶּ וֹת וַי ֵ֗ וֹל עַנֵ֔ ה קֵ֣ וֹת חֲלוּשָָ֑ וֹל עֲנֵ֣ ין קִ֖ ִ֥ ה וְא  וֹת גְבוּרֵָ֔ עֲנֵ֣

עַ׃ ָּֽ י ש מ  ךְ מִיָדָו  19 אָנ כִִ֖ ָּ֤ ה וַיַשְל  ף מ שֵֶּ֗ חַר־אֵַ֣ ת וַיִָּֽ ל וּמְח לָֹ֑ גֶּ ִ֖ ת־הָע  ה וַיִַַֽ֥רְא אֶּ מַחֲנֵֶּ֔ ל־הַָּֽ ר קָרַב  אֶּ ָּ֤ י כַאֲשֶּ ַֽיְהִֵ֗ ת  וַָּֽ ח ֵ֔ ת־הַל  אֶּ

חַת  ם תִַ֥ ר א תִָ֖ ִ֥ ר׃וַיְשַב  יִם 21 הָהָָּֽ ֵ֣י הַמֵַ֔ ר  עַל־פְנ  זֶּ ק וַיִ֨ ר־דָָ֑ ד אֲשֶּ ן עֵַ֣ ש וַיִטְחִַ֖ ף בָא ֵ֔ ר עָשוּ  וַיִשְר ֵ֣ ָּ֤ ל אֲשֶּ גֶּ ת־הָע ֨ ח אֶּ וַיִקַָ֞

ל׃ ָּֽ י יִשְרָא  ִ֥ ת־בְנ  אתָ 21 וַיִַ֖שְקְ אֶּ ִ֥ ב  י־ה  ָ֑ה כִָּֽ ם הַזֶּ ה לְךִ֖ הָעֵָ֣ ה־עָשִָ֥ ָּֽ ן מֶּ ל־אַהֲר ֵ֔ ָּֽ ה  אֶּ ר מ שֶּ אמֶּ ה׃וַי ָּ֤ ה גְד לָָּֽ יו חֲטָאִָ֥ ר 22 עָלִָ֖ אמֶּ וַי ֵ֣

וּא׃ ע הָּֽ י בְרִָ֖ ם כִִ֥ ת־הָעֵָ֔ עְתָ אֶּ י אַתָה  יָדֵַ֣ ף אֲד נִָ֑ חַר אִַ֖ ן אַל־יִִ֥ ָ֑ינוּ 23 אַהֲר ֵ֔ וּ לְפָנ  לְכִ֖ ר י  ִ֥ ים אֲשֶּ נוּ אֱלֹהִֵ֔ ה־לֵָ֣ י עֲש  אמְרוּ לִֵ֔ וַי ֵ֣

ץ  רֶּ ֵ֣ אֶּ נוּ  מ  עֱלָ֨ ָּֽ ר הֶּ ָּ֤ יש אֲשֶּ ה הָאִֵ֗ ֵ֣ ֵ֣ה ׀ מ שֶּ וֹ׃כִי־זֶּ יָה לָּֽ ה־הִָ֥ עְנוּ מֶּ א יָדִַ֖ יִם ל ִ֥ קוּ 24 מִצְרֵַ֔ ב הִתְפָרִָ֖ י זָהֵָ֔ ם  לְמִֵ֣ ר לָהֶּ וָא מַָּ֤

ה׃ ָּֽ ל הַזֶּ גֶּ ִ֥ א הָע  ִ֖ צ  ש וַי  הוּ בָא ֵ֔ ֵ֣ י וָאַשְלִכ  ה 25 וַיִתְנוּ־לִָ֑ ן לְשִמְצִָ֖ ה אַהֲר ֵ֔ י־פְרָע ֵ֣ וּא כִָּֽ עַ הָ֑ ִ֖ י פָר  ם כִִ֥ ת־הָעֵָ֔ ה  אֶּ וַיַַָּֽ֤רְא מ שֶּ

 ָּֽ יהֶּ י׃26 ם׃בְקָמ  וִָּֽ י ל  ִ֥ יו כָל־בְנ  לִָ֖ וּ א  אָסְפִ֥ י וַי  לָָ֑ י לַיהוִָ֖ה א  ר מִִ֥ אמֶּ ה וַי ֻ֕ מַחֲנֵֶּ֔ עַר הַָּֽ ה  בְשֵַ֣ ד מ שֶּ ר 27 וַיַעֲמ ָּ֤ ה־אָמַָּ֤ ם כ ָּֽ ר לָהֵֶּ֗ אמֶּ וַי ֵ֣

עַר  וּבוּ מִשַָּ֤ וֹ עִבְר֨וּ וָשִּ֜ כָ֑ וֹ עַל־יְר  ימוּ אִיש־חַרְבִ֖ ל שִִ֥ י יִשְרָא ֵ֔ ֵ֣ יש יְהוָה  אֱלֹה  יו וְאִִ֥ ת־אָחִֶ֛ יש־אֶּ ה וְהִרְג֧וּ אִָּֽ מַחֲנֵֶּ֔ עַר  בַָּֽ לָשַ֨

וֹ׃ ת־קְר בָּֽ יש אֶּ הוּ וְאִִ֥ ִ֖ ע  ת־ר  י 28 אֶּ ִ֖ ת אַלְפ  שֶּ וּא כִשְלִֹ֥ וֹם הַהֵ֔ ל מִן־הָעָם  בַיֵ֣ ה וַיִפ ָּ֤ ָ֑ ר מ שֶּ י כִדְבֵַ֣ וִִ֖ י־ל  ָּֽ וּ בְנ  וַיַָּֽעֲשִ֥

יש׃ ָּ֤ 29 אִָּֽ דְכֶּ ה מִלְא֨וּ יֶּ ר מ שֵֶּ֗ אמֶּ ה׃וַי ֵ֣ וֹם בְרָכָָּֽ ם הַיִ֖ ֶ֛ יכֶּ ת עֲל  ֧ יו וְלָת  וֹ וּבְאָחִָ֑ יש בִבְנִ֖ י אִִ֥ ה כִֶ֛ יהוֵָ֔ ת 31 ם הַיוֹם  לַָּֽ מָחֳרֵָ֔ וַיְהִי  מִָּֽ

ד ה בְעִַ֥ י אֲכַפְרִָ֖ ה אוּלִַ֥ ל־יְהוֵָ֔ ֵ֣ה אֶּ עֱלֶּ ָּֽ ה וְעַתָה  אֶּ ה גְד לָָ֑ ם חֲטָאֵָ֣ ִ֖ ם חֲטָאתֶּ ִ֥ ם אַתֶּ ל־הָעֵָ֔ ה  אֶּ ר מ שֶּ אמֶּ  וַי ָּ֤

 ָּֽ י זָהָָּֽ 31 ם׃חַטַאתְכֶּ ִ֥ ם אֱלֹה  ִ֖ וּ לָהֶּ ה וַיַָּֽעֲשִ֥ ה גְד לֵָ֔ ה  חֲטָאֵָ֣ ם הַזֶּ א הָעָָּ֤ א חָטָָ֞ נֵָ֗ ר אֵָ֣ ל־יְהוִָ֖ה וַי אמַָ֑ ה אֶּ ֶ֛ ה 32 ב׃וַיָ֧שָב מ שֶּ וְעַתִָ֖

                                                           
 
v
32.32 Ecitabu ca Nyakasane cidesirwe muli: Lul 69,29; 139,16. Nkaba eci citabu, ganahashiba galya 

mazîno bayandikaga amango g'Omubalè gw'abantu. Okuzazibwa mw'eco citabu Nyakasane 
àyandikaga kwo kushandûlwa omu lubaga, kurhâciba wa mulilwo. Erhi Mûsa aderha, erhi: onzazagye 
omu citabu câwe, kwali kuderha, erhi ocinyirhirage erhi ko obu orhacilonzize okuyumva omusengero 
gwâni. 



בְתָ׃ ר כָתָָּֽ ִ֥ סִפְרְךִ֖ אֲשֶּ א מִָּֽ נִי נֵָ֔ ֵ֣ יִן מְח  ם וְאִם־אַֻ֕ א חַטָאתָָ֑ ר יְהוִָ֖ה אֶּ 33 אִם־תִשֵָ֣ אמֶּ נוּ וַי ִ֥ ִ֖ מְחֶּ י אֶּ טָא־לִֵ֔ ר חָָּֽ ֵ֣ י אֲשֶּ ה מִַ֚ ָ֑ ל־מ שֶּ

י׃ וֹם פָקְדִֵ֔ 34 מִסִפְרִָּֽ ָ֑יך וּבְיֵ֣ ךְ לְפָנֶּ ֵ֣ ל  י י  ִ֥ה מַלְאָכִִ֖ ךְ הִנ  רְתִי  לֵָ֔ ר־דִבַ֨ ל אֲשֶּ ָּ֤ ם אֶּ ת־הָעֵָ֗ ה אֶּ ֵ֣ ֵ֣ךְ ׀ נְח  ה ל  ם וְעַתָָ֞ ִ֖ יהֶּ י עֲל  י וּפָקַדְתִִ֥

ם׃ ם35 חַטָאתָָּֽ ת־הָעָָ֑ ף יְהוִָ֖ה אֶּ ן׃ ס וַיִג ִ֥ ה אַהֲר ָּֽ ר עָשִָ֖ ִ֥ ל אֲשֶּ גֶּ ת־הָע ֵ֔ וּ אֶּ ר עָשֵ֣ ֵ֣ ל אֲשֶּ  עַַ֚

33 

Nyamubâho ahâna irhegeko ly'okuhandûla 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Orhenge hano, we n'olubaga wàrhenzagya omu cihugo c'e 

Mîsiri, orheremere ebwa cihugo nàlaganyagya Abrahamu, Izaki na Yakôbo erhi mbabwîra, nti: «Iburha 
lyâwe lyo ncihîre». 

2 
Narhuma malahika embere zâwe, nnandibirhekwo Abakanani, Abamoriti, 

Abahatiti, Abapereziti, Abahaviti n'Abayebusi. 
3 
Osôkere ebwa cihugo cihululamwo amarha n'obûci. Ci 

kwône omanye oku arhali rhweshi rhuli, bulya oli lubaga lwa bikanyi-birhagômba, 
nankanamuhungumulira omu njira!» 

4 
Olubaga erhi luyumva eco cinwa c'obuhane, lwàjà omu mishîbo 

na ntâye wàciyâmbirhe emyambalo yâge y'olukulu. 
5 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Obwîre 

Bene Israheli, erhi: «Muli lubaga lwa bikanyi-birhagômba. Erhi nankaderha nti rhusôke haguma ninyu, 
erhi namanamurahiza. Na buno, ntâye wàrhenzagya emyambalo yâge y'olukulu, nienene ntahabe 
kurhi namujira». 

6 
Bene Israheli banacihogola emyambalo yâbo y'olukulu, kurhengerera oku ntondo ya 

Horebu. 

Ecihando c'Ihano 
7 
Mûsa anacirhôla cirya Cihando, ajiciyubakira kuli, embuga ly'icûmbi, aciyirika Cihando c'Ihano. Na 

ngasi yeshi wàkâgilonza Nyakasane àkâgija ebwa Cihando c'Ihano càliyûbasirwe embuga ly'icùmbi. 
8 
N'erhi Mûsa àbâga akola aja ebwa Cihando c'Ihano, olubaga lwôshi lunayimange, ngasi muguma 

aha lusò lw'ecihando câge, ashimbulîze Mûsa amasù, kuhika alinde aja omu Cihando. 
9 
Erhi Mûsa 

àbâga amaja omu Cihando, ecilundo c'omugî cinayandagale, ciyimange aha lusò lw'Ecihando, 
Nyakasane arhondere ashambâla bo na Mûsa. 

10 
Olubaga lwôshi lwàkâgibona eco cilundo c'omugî 

oku ciyimanzire aha lusò lw'Ecihando na ngasi muguma àkâfukama aha lusò lw'ecâge cihando 
ahwere oku idaho. 

11 
Nyakasane àkâgishambâla bo na Mûsa busù oku busù nka kula omuntu 

anashambâza owâbo muntu. Okuhandi Mûsa akàgishubira ebw'icûmbi, ci omurhabâzi wâge Yozwè, 
mwâna wa busole mwene Nuni, yêhe arharhengaga omu Cihando. 

Omusengero gwa Mûsa 
12 

Mûsa abwîra Nyakasane, erhi: «Alaga oku wamambwîra, erhi: Yinamulaga olubaga, ci 
orhammanyisizi ndi orhumire wagenda rhwe naye, n'obwo wênene wàderhaga, erhi: «Nkumanyîre oku 
izîno lyâwe», na kandi, erhi: «Obà murhonyi omu masù gâni». 

13 
Lero akaba ntonyire omu masù gâwe 

okunali, ommanyisagye nâni amajira gâwe, lyo nâni nkumanya, nanderhe lyôki oku mba murhonyi 
omu masù gâwe. Na kandi, omanye oku eri liri ishanja lwâwe!» 

14 
Nyakasane amubwîra, erhi: «Akaba 

orhayishiri wêne niene nayisha ngendikuha amarhamûko». 
15 

Mûsa àmushuza, erhi: «Akaba 
orhayishiri Wêne orharhurhenzagya hano. 

16 
Bicigi bankacimanyirakwo oku niono rhwe n'olubaga 

lwâwe, rhurhonyire omu masù gâwe? K'arhali kugenda haguma nîrhu oku kwarhuma, n'okubona niono 
n'olubagallwâwe rhurhashushini n'agandi mashanja gabà hano igulu?» 

17 
Nyakasane abwîra Mûsa, 

erhi: «Okwo odesire buno nakujira nako, bulya oli murhonyi omu masù gâni, nnambà nkumanyîre oku 
izîno lyâwe.» 

Mûsa oku ntondo 
18 

Mûsa amubwîra, erhi: «Onyemererage nâni ndole oku irenge lawe!» 
19 

Nyakasane àmushuza, 
erhi: «Nageza aminja gâni goshi embere zâwe, nnanyakulize izîno lya Nyakasane embere zâwe. 
Mbabalira oyu nnonzize okubabalira, nnambêra lukogo oyu nnonzize okubêra lukogo!» 

20 
Ashubiza 

erhi: «Orhankahashibona obusù bwâni, bulya omuntu arhankabona obusù bwâni akacilama!» 
21 

Nyakasane ashubiderha, erhi: «Ala ahantu hôfi nâni! Oyimange oku lwâla! 
22 

Hano irenge likola 
lyagera, nakuhira omu mongobana gw'olwâla, nkubwikire n'obulà bw'enfune zâni, kuhika ngere. 
23 
O  b         z         zâ      b                           â      â   w        ’        w !» 

Exodus BHS 33: 

ר1 ה   יְהוָָּ֤ה וַיְדַב ֨ ל־מ שֶּ ֵ֣ךְ אֶּ ֵ֣ה ל  ה עֲל  ה מִזֵֶּ֔ ם אַתֵָ֣ ר וְהָעֵָ֔ ִ֥ יתָ  אֲשֶּ עֱלִִ֖ ָּֽ ץ הֶּ רֶּ ֵ֣ אֶּ יִם מ  ץ מִצְרָָ֑ רֶּ ל־הָאֵָ֗ ר אֶּ ֵ֣ שְבַעְתִי אֲשֶּ  נִַ֠

ם ק לְאַבְרָהָ֨ לְיַעֲק ב   לְיִצְחָָּ֤ ר וָּּֽ אמ ֵ֔ נָה׃ לְזַרְעֲךִ֖  ל  ָּֽ תְנֶּ י2 אֶּ ִ֖יך וְשָלַחְתִִ֥ ךְ לְפָנֶּ י מַלְאָָ֑ ַֽרַשְתִֵ֗ ָּֽ כְנַעֲנִי   וְג  ת־הַָּֽ י אֶּ אֱמ רִֵ֔ חִתִי   הָָּֽ  וְהַָּֽ

י י וְהַפְרִזִֵ֔ י׃ הַחִוִִּ֖ ץ3 וְהַיְבוּסִָּֽ רֶּ ֶ֛ ל־אֶּ ת אֶּ ב זָבִַ֥ ש חָלִָ֖ א כִי   וּדְבָָ֑ ה ל ֨ עֱלִֶּּ֜ ָּֽ י בְקִרְבְךֵ֗  אֶּ ף   כִָּ֤ רֶּ ה־ע ֨ תָה עַם־קְש  לְךִ֖  אֵַ֔ ן־אֲכֶּ  פֶּ



ךְ׃ רֶּ ע4 בַדָָּֽ ם וַיִשְמֵַ֣ ת  הָעֵָ֗ ראֶּ ע ־הַדָבִָ֥ ִ֖ה הָרֶָ֛ לוּ הַזֶּ תוּ וַיִתְאַבָָ֑ יש וְל א־שֶָ֛ וֹ אִִ֥ דְיִ֖ יו׃ עֶּ ר5 עָלָָּֽ אמֶּ ה וַי ֨ ה יְהוִָּ֜ ל־מ שֵֶּ֗ ר אֶּ  אֱמ ָּ֤

ל   י־יִשְרָא  ָּֽ ל־בְנ  ם אֶּ ֵ֣ ף אַתֶּ רֶּ ה־ע ֵ֔ גַע עַם־קְש  ֧ ד רֶּ חֶָ֛ ה אֶּ ִ֥ עֱלֶּ ָּֽ יך בְקִרְבְךִ֖  אֶּ ה וְכִלִיתִָ֑ ד וְעַתֵָ֗ ָּ֤ דְיְך   הוֹר  עָ  עֶּ ָּֽ יךמ  ה לֵֶּ֔ דְעִָ֖ ה וְא   מִָ֥

ךְ׃ ה־לָָּֽ עֱשֶּ ָּֽ תְנַצְל֧ו6ּ אֶּ ל וַיִָּֽ ֶ֛ י־יִשְרָא  ָּֽ דְיִָ֖ם בְנ  ת־עֶּ ר אֶּ הִַ֥ ב׃ מ  ָּֽ ה  7 חוֹר  ח וּמ שֶּ ל יִקַ֨ הֶּ ת־הָא ִּ֜ וֹ אֶּ טָה־לֵ֣ וּץ ׀ וְנָָּֽ ה מִחֵ֣ מַחֲנֵֶּ֗  לַָּֽ

ק   ה הַרְח  מַחֲנֵֶּ֔ רָא מִן־הַָּֽ וֹ וְֲקִָ֥ ל לִ֖ הֶּ ד א ֵ֣ ָ֑ ש וְהָיָה   מוֹע  ֵ֣ ה כָל־מְבַק  א   יְהוֵָ֔ צ  ל י  הֶּ ל־א ֵ֣ ד אֶּ ר מוֹע ֵ֔ ִ֖ וּץ אֲשֶּ ה׃ מִחִ֥ ָּֽ מַחֲנֶּ ה8 לַָּֽ  וְהָיֵָ֗

את ָּ֤ ה   כְצ  ל מ שֶּ הֶּ ל־הָא ֵ֔ ם יָק֨וּמוּ   אֶּ וּ כָל־הָעֵָ֔ צְבֵ֔ יש וְנִ֨ תַח אִִ֖ ֵ֣ וֹ פֶּ יטוּ   אָהֳלָ֑ י וְהִבִ֨ ֵ֣ ה אַחֲר  וֹ מ שֵֶּ֔ הֱלָה׃ עַד־ב אִ֖ ה9 הָא ָּֽ  וְהָיֵָ֗

א ה   כְב ָּ֤ הֱלָה מ שֶּ ד   הָא ֵ֔ ר  וּד י  ן עַמֵ֣ עָנֵָ֔ ָּֽ ד הֶּ תַח וְעָמִַ֖ ֵ֣ ל פֶּ הֶּ ר הָא ָ֑ ִ֖ ה׃ וְדִבֶּ ָּֽ ה11 עִם־מ שֶּ וּד כָל־הָעָם   וְרָאָָּ֤ ת־עַמֵ֣ ן אֶּ עָנֵָ֔ ָּֽ ד הֶּ ִ֖  ע מ 

תַח ֵ֣ ל פֶּ הֶּ ם הָא ָ֑ וּ כָל־הָעָם   וְֲקָָּ֤ שְתַחֲוֵּ֔ יש וְהִָּֽ תַח אִִ֖ ִ֥ וֹ׃ פֶּ ר11 אָהֳלָּֽ ה   יְהוָָּ֤ה וְדִבֶּ֨ ל־מ שֶּ ים אֶּ ל־פָ  פָנִֵ֣ יםאֶּ ר נִֵ֔ ֶ֛ ר כַאֲשֶּ ִ֥  יְדַב 

יש הוּ אִִ֖ ָ֑ ע  ל־ר  ה וְשָב   אֶּ מַחֲנֵֶּ֔ ל־הַָּֽ וֹ אֶּ רְתִּ֜ עַ  וּמְשָ֨ ָּ֤ עַר בִן־נוּן   יְהוֹש  א נֵַ֔ יש ל ִ֥ וֹךְ יָמִִ֖ ל׃ מִתִ֥ הֶּ  ס הָא ָּֽ

ר12 אמֶּ ה וַי ֨ ה מ שִֶּּ֜ ל־יְהוֵָ֗ ה אֶּ א  ה רְַ֠ ר אַתָָ֞ ָּ֤ לַי   א מ  עַל א  ם הַַ֚ ת־הָעֵָ֣ ה אֶּ א וְאַתָה   הַזֵֶּ֔ נִי ל ֵ֣ וֹדַעְתֵַ֔ ת הָּֽ ִ֥ ח א  ר־תִשְלִַ֖ י אֲשֶּ  עִמִָ֑

ה רְתָ   וְאַתָָּ֤ יךָּֽ  אָמַ֨ ם יְדַעְתִֵ֣ אתָ  בְש ֵ֔ ן וְגַם־מָצִָ֥ ִ֖ י׃ ח  ינָָּֽ ה13 בְע  אתִי אִם־נָא   וְעַתָ  ן מָצָ֨ יך ח ִּ֜ ינֵֶּ֗ נִי בְע  ָּ֤ ך נָא   הוֹדִע  ת־דְרָכֵֶּ֔  אֶּ

עֲךֵ֔  דֵָ֣ עַן וְא  ן לְמִַ֥ ִ֖ מְצָא־ח  ָ֑יך אֶּ ינֶּ הוּרְ  בְע  י א ֻ֕ וֹי עַמְךִ֖  כִִ֥ ה׃ הַגִ֥ ָּֽ ר14 הַזֶּ י וַי אמַָ֑ כוּ פָנִַ֥ ִ֖ ל  תִי י  ךְ׃ וַהֲנִח ִ֥ ר15 לָָּֽ אמֶּ יו וַי ִ֖ לָָ֑ ין א  ָּ֤  אִם־א 

יך   ים פָנֶּ֨ נוּ ה לְכִֵ֔ ִ֖ ל־תַעֲל  ה׃ אַָּֽ ָּֽ ה16 מִזֶּ ֵ֣ ע ׀ וּבַמֶּ וֹא יִוָּדֵַ֣ פֵ֗ אתִי א  י־מָצָ֨ ן כִָּֽ ָּ֤ יך   ח  ינֶּ֨ י בְע  ך אֲנִֵ֣ כְתְךֵ֣  וֹאהֲלִ֖  וְעַמֵֶּ֔ נוּ בְלֶּ ינוּ   עִמָָ֑  וְנִפְל ֨

י ם וְעַמְךֵ֔  אֲנִֵ֣ ל־הָעֵָ֔ ר מִכָ֨ ִ֖ י אֲשֶּ ִ֥ ה׃ עַל־פְנ   פ הָאֲדָמָָּֽ

ר17 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ר גֵַ֣ם אֶּ ת־הַדָבִָ֥ ֶ֛ה אֶּ ר הַזֶּ ִ֥ רְתָ  אֲשֶּ ה דִבִַ֖ ָ֑ עֱשֶּ ָּֽ אתָ  אֶּ י־מָצָָּ֤ ן   כִָּֽ י ח  ינֵַ֔ דָעֲךִ֖  בְע  ם׃ וָא  ָּֽ ר18 בְש   וַי אמַָ֑

נִי ִ֥ ך׃ נִָ֖א הַרְא  ָּֽ ת־כְב דֶּ ר19 אֶּ אמֶּ י וַי ֵ֗ יר אֲנִ֨ יך כָל־טוּבִי   אַעֲבִָּ֤ י עַל־פָנֵֶּ֔ אתִָּֽ ם וְקָרָ֧ ֶ֛ ה בְש  ָ֑יך יְהוִָ֖ ר וְחַנ תִי   לְפָנֶּ ֵ֣ ת־אֲשֶּ ן אֶּ  אָח ֵ֔

י ר וְרִחַמְתִִ֖ ִ֥ ת־אֲשֶּ ם׃ אֶּ ָּֽ ר21 אֲרַח  אמֶּ א וַי ֻ֕ ל ל ִ֥ ת תוּכִַ֖ י לִרְא ֵ֣ ת־פָנָָ֑ י אֶּ נִי כִֶ֛ א־יִרְאִַ֥ ם ל ָּֽ י׃ הָאָדִָ֖ ר21 וָחָָּֽ אמֶּ ה וַי ֵ֣ ה יְהוֵָ֔ ִ֥  הִנ 

וֹם י מָקִ֖ וּר׃ וְנִצַבְתִָ֖  אִתִָ֑ ר וְהָיָה  22 עַל־הַצָּֽ י בַעֲב ֵ֣ יך כְב דִֵ֔ ת וְשַמְתִִ֖ וּר בְנִקְרֵַ֣ י הַצָ֑ י וְשַכ תִִ֥ יך כַפִֶ֛ ִ֖  עָלֶּ

י׃ י וַהֲסִר תִי  23 עַד־עָבְרִָּֽ ת־כַפִֵ֔ י יתָ וְרָאִִ֖  אֶּ ת־אֲח רָָ֑ י אֶּ א וּפָנִַ֖ וּ׃ ל ִ֥ רָאָּֽ  ס י 
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Agandi mabuye g'amarhegeko 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa, erhi: «Obînje nnambi ibiri za mabuye nka zirya ntanzi, nayandika kuli 

ezo nnambi birya binwa byonêne byâli kuli zirya ntanzi wajonjagaga. 
2 
Obè ocîrheganyize irhondo sêzi 

oyishisôkera sêzi-sêzi oku ntondo ya Sinayi, oyimange embere zâni oku busoso bw'entondo. 
3 
Ntâye 

wasôkanaga mweshi ciru n'omuguma na ntâye wabonekaga oku ntondo kwôshi, ciru n'ebibuzi 
n'enkafu, birhakereraga ebwa eyôla ntondo. 

4 
Mûsa abinja ennâmbi nka zirya ntanzi, anacizûka sêzi-

sêzi, asôkera oku ntondo ya Sinayi nka kulya Nyakasane ànamurhegekaga erhi adwîrhe zirya nnâmbi 
ibirhi z'amabuye. 

5 
Nyakasane anacibunguluka omu citù ayimanga halya bo naye. 

Nyamubâho abonekera Mûsa 

Mûsa erhi adwîrhe ayakûza izîno lya Nyakasane. 
6 
Nyakasane anacigera embere zâge, aja 

ayakûza, erhi: «Nyakasane, Nyamubâho, Nyamuzinda w'obwonjo, ntabâcihûngo, ntakunira-duba, 
oyunjula bwinjà n'obwikubagirwa, 

7 
oyôrha mwîkubagirwa w'iburha oku lindi, we lembera obubî, 

obuhalanjisi n'ecâha, ci orhaleka obubî bwagera kwônene, onashimbulule obubî bw'ababusi n'abâna 
oku binjikulu bâbo kuhika oku iburha lya kasharhu n'erya kanni. 

8 
Ho n'aho Mûsa anacifukama, ahwera 

oku idaho. 
9 
Aderha, erhi: «Akaba ko binali Yâgirwa ntonyire omu masù gâwe, Waliha oyêmêre 

okugenda nîrhu, bulya olu lubaga luli lwa ba cikanyi-cirhagômba, ci orhubêre obwonjo oku mabî gîrhu, 
onarhujire mwimo gwâwe!» 

Okushubilumûla Endagâno 
10 

Nyakasane aderha; erhi: «Nkola nafundika endagâno, najira ebirhangâzo embere ly'olubaga, birya 
birhasagiboneka ciru n'eliguma omu mashanja, n'olu lubaga lwôshi olimwo lwabona ebijiro bya 
Nyakasane, bulya biri bya kujugumya ebi nakola n'okuboko kwâwe! 

11 
Obikirire bwinjà ebi 

nàkurhegekaga ene! Embere zâwe nkola nakûngusha Abamoriti, Abakanani, Abahititi, Abepereziti, 
Abahiviti n'Abayebusi. 

12 
Omanye irhondo orhahîraga mpu wanywana n'abantu babà omu cihugo 



wajamwo, balekibà murhego kuli we. 
13 

Ci amahêro
w
 gâbo oyishigakûndula, emitûngo yâbo oyijonjage 

n'emirhi yâbo y'amahêro, ojè wayitwa. 
14 

Wêhe orhahîra okaharâmya owundi nyamuzinda, bulya izîno 
lya Nyakasane ye «Lûji»

x
, aba Nyamuzinda wa lûji. 

15 
Orhahîra okanywana mwene abantu ba muli eco 

cihugo: bulya amango bakola bacîhemula na banyamuzinda wâbo, bankanakuhamagala obone 
wamalya oku nterekêro zâbo; 

16 
erhi bagala bâwe bankabashebera bâli bâbo, bâli bâbo 

banayishicihemulira emwa banyamuzinda bâbo, obone bamakululirayo na bagala bâwe, mpu nabo 
bacihemulire emwa banyamuzinda bâbo. 

17 
Orhahîraga okatula banyamuzinda b'ecûma. 

18 
Okazilanga 

olusiku lw'emigati erhalimwo lwango. Okazijira nsiku nda zôshi walya emigati erhalimwo lwango, nka 
kulya nàkurhegekaga, omu mango garhegesirwe n'omwêzi gw'Emihuli, bulya omwêzi gw'Emihuli, go 
mwêzi wàrhengagamwo e Mîsiri. 

19 
Ngasi côshi cizibûla omulà gwa nnina, ciri câni: ngasi lubere 

lw'omu masò gâwe, akaba lwa nkafu, erhi lwa cibuzi. 
20 

Ci olubere lw'endogomi, okaziluhanira 
engombôlo y'omwâna-buzi, akaba orhaluhanîri engombôlo, onaluniole igosi. Ngasi lubere lwa muli 
bagala bâwe, okaziluhanira engombôlo. Ngasi murhabana wâwe w'olubere, okaz'imugombôla, 
murhanakâgiyisha maboko mûmu embere zâni. 

21 
Okazikola nsiku ndarhu, ci olusiku lwa kali nda 

wanarhamûka, ciru gankaba mango ga kubiba erhi kusârûla, onarhamûke. 
22 

Okazijira olusiku lukulu 
lw'Emigobe, lwo lw'emyâka mirhanzi-rhanzi y'engano, n'olusiku lukulu lw'okusârûla aha buzinda 
bw'omwâka. 

23 
Kasharhu omu mwâka, ngasi mulume ayishikazilola obusù bwa Nnahamwabo, 

Nyakasane, Nyamuzinda w'Israheli. 
24 

Bulya hano mba namakûngusha amashanja goshi embere 
zâwe, mbà namayushûla ecihugo câwe, ntâye ciru n'omuguma waderhe mpu ayagalwa n'ecihugo 
câwe amango warherema, ogendilola obusù bwa Nyakasane, Nyamuzinda wâwe, kasharhu omu 
mwâka. 

25 
Orhahîra okanterekêra emigati erimwo olwango, n'enterekêro y'olusiku lukulu lwa Basâka 

erhakâgigeza budufu kuhika sêzi. 
26 

Okazirhûla emyâka mirhanzi-rhanzi y'ishwa lyâwe omu ka-
Nyamuzinda, Nyakasane wâwe. Orhahîraga okayendera omwânahene omu mahenehene ga nnina» 
27 

Nyakasane abwîra Mûsa, erhi: «Oyandike ebyo binwa, bulya ebyo binwa byo nfundisire mwo 
endagâno haguma nâwe na haguma n'Israheli.» 

28 
Mûsa abêra okwo ntondo bo na Nyakasane, 

miregerege makumi anni na madufu makumi anni. Arhalyaga mugati, arhananywaga mîshi. Ayandika 
ebinwa by'endagâno kuli zirya nnambi ibirhi z'amabuye, birya binwa ikumi. 

Mûsa ashubira oku icûmbi 
29 

Erhi Mûsa àyandagala oku ntondo ya Sinayi, Mûsa ali adwîrhe zirya nnambi zombi z'Endagâno 
omu maboko, na Mûsa arhâli amanyire oku obusù bwâge bwàkazagilangashana kurhenga aho 
àshambazagya Nyakasane. 

30 
Aròni na Bene Israheli bôshi babona Mûsa, obusù bwâge 

bwâlibudwîrhe bwalangashana, bayôboha okumuyegêra. 
31 

Mûsa abahamagala, lero Aròni n'abagula 
b'olubaga bôshi bamujàyo, naye Mûsa abashambâza. 

32 
Cazinda Bene Israheli bôshi bamujàyo, naye 

Mûsa abaganîza, anakomêreza ngasi byôshi Nyakasane amubwîraga oku ntondo ya Sinayi. 
33 

Erhi 
Mûsa àyusa okubashambâza, anacibwikira obusù n'omwenda. 

34 
N'erhi Mûsa àbâga aja embere za 

Nyakasane mpu bashambâle bo naye, anakûle gulya mwenda, kuhika ahuluke. Erhi abâga 
amâhuluka, anabwîre Bene Israheli amarhegeko ahîrwe. 

35 
Bene Israheli bâkagibona oku obusù bwa 

Mûsa budwîrhe bwalangashana. Lero Mûsa ashubikaz'ibwikira obusù bwâge n'omwenda, kuhika 
ashubigend'ishambâla bone Nyamuzinda. 

Exodus BHS 34: 

ר1 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ת פְסָל־לְךֶ֛  אֶּ ח ִ֥ י־ל  ָּֽ ים שְנ  ים אֲבָנִִ֖ ת וְכָתַבְתִי   כָרִאש נִָ֑ ח ֵ֔ ים עַל־הַל  ת־הַדְבָרִֵ֔ ר אֶּ ִ֥ וּ אֲשֶּ  הָיֶ֛

ת ח ִ֥ ים עַל־הַל  ר הָרִאש נִִ֖ ִ֥ רְתָ׃ אֲשֶּ ִ֥ה2 שִבַָּֽ הְי  וֹן וֶּ ר נָכִ֖ קֶּ יתָ  לַב ָ֑ ר   וְעָלִָּ֤ קֶּ ר בַב ֨ ל־הֵַ֣ יסִי אֶּ י וְנִצַבְתִָ֥  נֵַ֔ ם לִֶ֛ אש שִָ֖  עַל־ר ִ֥

ר׃ ֵ֣ה וְאִיש  3 הָהָָּֽ א־יַעֲלֶּ ךְ ל ָּֽ יש עִמֵָ֔ א וְגַם־אִִ֥ רִָ֖ ר אַל־י  אן בְכָל־הָהָָ֑ וּ וְהַבָקָר   גַם־הַצ ָּ֤ וּל אַל־יִרְעֵ֔ ל־מִ֖ ר אֶּ  הָהִָ֥

וּא׃ ל4 הַהָּֽ ת וַיִפְס   ח ֨ י־ל  ָּֽ ים שְנ  ים אֲבָנִִּ֜ ם כָרִאש נִֵ֗ ָּ֤  וַיַשְכ ֨ ר   המ שֶּ קֶּ עַל   בַב ֨ ר וַיַ֨ ל־הֵַ֣ י אֶּ ר סִינֵַ֔ ֶ֛ ה כַאֲשֶּ וֹ יְהוִָ֖ה צִוִָּ֥ ח א תָ֑  וַיִקֵַ֣

וֹ י בְיָדֵ֔ ִ֖ ת שְנ  ח ִ֥ ים׃ ל  ד5 אֲבָנִָּֽ ַָּֽ֤רֶּ ן יְהוָה   וַי  עָנֵָ֔ ָּֽ ב בֶּ ִ֥ וֹ וַיִתְיַצ  ם עִמִ֖ א שָָ֑ ם וַיִקְרִָ֥ ִ֖ ה׃ בְש  ר6 יְהוָָּֽ ה וַיַעֲב ֨  א  וַיִקְרָ  עַל־פָנָיו   ׀ יְהוִָ֥

ה ׀ יְהוֵָ֣ה ל יְהוֵָ֔ ִ֥ וּם א  וּן רַחִ֖ ךְ וְחַנָ֑ רֶּ ִ֥ יִם אֶּ ד אַפִַ֖ סֶּ ִ֥ ת׃ וְרַב־חֶּ ָּֽ אֱמֶּ ר7 וֶּ ִ֥ ד   נ צ  סֶּ ים חֶּ֨ א לָאֲלָפִֵ֔ ִ֥ ן נ ש  שַע עָוֶֺ֛ ִ֖ ה וָפֶּ ה   וְחַטָאָָ֑ א וְנַק   ל ֵ֣

ה ֵ֔ ד יְנַקֶּ ֵ֣ ן ׀ פ ק  וֹת עֲוֵֺ֣ ֵ֣י עַל־בָנִים   אָבֵ֗ ים וְעַל־בְנ  ים בָנִֵ֔ שִִ֖ ים׃וְ  עַל־שִל  עִָּֽ ר8 עַל־רִב  ִ֖ ה וַיְמַה  ָ֑ ד מ שֶּ רְצָה וַיִק ִ֥  אִַ֖

                                                           
 
w
34.13 : Amahêro: mizbeah  , Gali mabuye magwike, gali ga kukengêza abantu ebi bànywanaga: 

Murh 31, 51-52; Lub 24, 4; Yoz 24, 26-27. Gàli ga kukengêza abantu nyakwigèndera: Murh 35, 20; 2 
Sam 18. 18. Càlì cimanyîso c'okuyêrekana aka-Nyamuzinda: Murh 28, 18. 
 
x
34.14 Okuderha oku Nyamuzinda aba wa lûji, kuli kuhamiriza bwinjinjà oku obuzigire bwâge burhaja 

lushangi, oku arhahimwa luhali. Nyamuzinda arhaba lûji lwa bantu, ci lûji lwa banyamuzinda, balya 
abantu bakazilonza okumushushanya: Lub 20, 5. 



חוּ׃ ר9 וַיִשְתָָּֽ אמֶּ אתִי אִם־נָא   וַי   ן מָצָ֨ ָּ֤ יך   ח  ינֶּ֨ י בְע  א אֲד נֵָ֔ ךְ־נִָ֥ ָּֽלֶּ י י  נוּ אֲד נִָ֖ ָ֑ י בְקִרְב  ף   כִָּ֤ רֶּ ה־ע ֨ וּא עַם־קְש  נוּ וְסָלַחְתֶָ֛  הֵ֔ ִ֥  לַעֲונֺ 

נוּ ִ֖ נ וּלְחַטָאת  ר11 וּ׃וּנְחַלְתָָּֽ אמֶּ ֵ֣ה וַי ֵ֗ ת אָנ כִי   הִנ  ֵ֣ ד בְרִית   כ ר  ַָּֽ֤גֶּ ל־עַמְך   נֶּ ה כָָּֽ ֵ֣ עֱשֶּ ת אֶּ ר נִפְלָא ֵ֔ ֶ֛ וּ אֲשֶּ א־נִבְרְאִ֥ ץ ל ָּֽ רֶּ  בְכָל־הָאִָ֖

ה וּבְכָל־הַגוֹיִָ֑ם עָם וְרָאֵָ֣ ה כָל־הַָ֠ ר־אַתָ֨ וֹ אֲשֶּ ה בְקִרְבִּ֜ ָּ֤ ת־מַעֲש  א יְהוָה   אֶּ י־נוֹרֵָ֣ וּא כִָּֽ ר הֵ֔ ִ֥ י אֲשֶּ ה אֲנִִ֖ ִ֥  ע שֶּ

ךְ׃ ר־לְךֵ֔ 11 עִמָָּֽ ת שְמָ֨ ֶ֛ ר א  ִ֥ י אֲשֶּ וֹם מְצַוְּךֵ֣  אָנ כִִ֖ י הַיָ֑ ש הִנְנִ֧ ֵ֣ ר  יך ג  ת־הָאֱמ רִי   מִפָנֵֶּ֗ י אֶּ כְנַעֲנִֵ֔ י וְהַחִתִי   וְהַָּֽ י וְהַפְרִזִֵ֔ ִ֖  וְהַחִוִּ

י׃ ר12 וְהַיְבוּסִָּֽ מֶּ ת לְךֵ֗  הִשֵָ֣ ן־תִכְר ָּ֤ ב בְרִית   פֶּ ֵ֣ ץ לְיוֹש  רֶּ ראֲ  הָאֵָ֔ ִ֥ ה שֶּ א אַתִָ֖ יהָ  בֵָ֣ ָ֑ ִ֥ה עָלֶּ ן־יִהְיֶּ ש פֶּ ִ֖ ך׃ לְמוֲֹק  ָּֽ י13 בְקִרְבֶּ  כִָּ֤

ת־מִזְבְח תָם   וּן אֶּ ם תִת צֵ֔ ב תִָ֖ ת־מַצ  וּן וְאֶּ רָ֑ יו תְשַב  רִָ֖ ת־אֲש  וּן׃ וְאֶּ י14 תִכְר תָּֽ א כִֶ֛ ִ֖ה ל ִ֥ שְתַחֲוֶּ ל תִָּֽ ֵ֣ ר לְא  ָ֑ י אַח   קַנֵָ֣א יְהוָה   כִָּ֤

וֹ ל שְמֵ֔ ִ֥ וּא׃ קַנִָ֖א א  ת15 הָּֽ ן־תִכְר ִ֥ ית פֶּ ב בְרִִ֖ ֵ֣ ץ לְיוֹש  רֶּ וּ הָאָָ֑ י ׀ וְזָנֵ֣ ֵ֣ ם אַחֲר  יהֵֶּ֗ ה  ם וְזָבְחוּ   אֱלָֹּֽ יהֵֶּ֔ ה  אלֵֹ֣ א ל   וְאָכַלְתִָ֖  לְךֵ֔  וְקָרֵָ֣

וֹ׃ יו וְלָקַחְתִָ֥ 16 מִזִבְחָּֽ ָ֑יך מִבְנ תִָ֖ וּ לְבָנֶּ יו וְזָנֵ֣ תֵָ֗ י   בְנ  ן אַחֲר  יהֵֶּ֔ ה  יך וְהִזְנוּ   אֱלֵֹ֣ ת־בָנֵֶּ֔ י אֶּ ִ֖ ן׃ אַחֲר  ָּֽ יהֶּ י17 אֱלֹה  ִ֥ ה אֱלֹה  כִָ֖ א מַס   ל ִ֥

ךְ׃ ה־לָָּֽ ג18 תַעֲשֶּ ת־חֵַ֣ ת תִשְמ ר  הַמַצוֹת   אֶּ ים שִבְעַ֨ ל יָמִִּ֜ ר מַצוֹת   ת אכַָּ֤ ֵ֣ ך אֲשֶּ ד צִוִּיתִֵ֔ ִ֖ ש לְמוֹע  דֶּ יב ח ֵ֣ י הָאָבִָ֑ ש כִַ֚ דֶּ  בְח ֵ֣

יב אָבִֵ֔ אתָ  הָָּֽ יִם׃ יָצִָ֖ ר19 מִמִצְרָָּֽ טֶּ ִ֥ חֶּ  כָל־פֶּ ִ֖ י םרֶּ ל־מִקְנְך   לִָ֑ ר וְכָָּֽ ר תִזָכֵָ֔ טֶּ ִ֖ וֹר פֶּ ה׃ שִ֥ ָּֽ ר21 וָשֶּ טֶּ ָּ֤ ה חֲמוֹר   וּפֶּ ֵ֣ ה תִפְדֶּ  בְשֵֶּ֔

א ה וְאִם־ל ִ֥ ִ֖ וֹ תִפְדֶּ ל וַעֲרַפְתָ֑ וֹר כ ֵ֣ יך   בְכָּ֤ ה בָנֶּ֨ ֵ֔ וּ תִפְדֶּ רָאִ֥ א־י  י וְל ָּֽ ם׃ פָנִַ֖ יֲקָָּֽ ת21 ר  שֶּ ָּ֤ ד יָמִים   ש  וֹם תַעֲב ֵ֔ י וּבַיִ֥ ת הַשְבִיעִִ֖  תִשְב ָ֑

יש חָרִִ֥ יר בֶּ ת׃ וּבַקָצִִ֖ ג22 תִשְב ָּֽ ע ת   וְחַָּ֤ ה שָב  ֵ֣ י לְךֵ֔  תַעֲשֶּ ִ֖ יר בִכוּר  ים קְצִֵ֣ יף וְחַג   חִטִָ֑ אָסִֵ֔ ת הָָּֽ ה׃ תְקוּפִַ֖ ש23 הַשָנָָּֽ  שָלִֹ֥

ים ה   בַשָנָָ֑ה פְעָמִִ֖ רָאֶּ וּרְךֵ֔  י  ֶ֛י כָל־זְכֵ֣ ת־פְנ  ן אֶּ אָד ִ֥ י יְהוִָ֖ה ׀ הָָּֽ ִ֥ ל׃ אֱלֹה  ָּֽ יש24 יִשְרָא  י־אוֹרִָּ֤ יך גוֹיִם   כִָּֽ י מִפָנֵֶּ֔  וְהִרְחַבְתִִ֖

ך ָ֑ ת־גְבוּלֶּ ד אֶּ ת־אַרְצְךֵ֔  אִיש   וְל א־יַחְמ ִ֥ ָּֽ תְךֵ֗  אֶּ רָאוֹת   בַעֲלָֹּֽ י   ל  ת־פְנ  יך יְהוֵָ֣ה אֶּ ש אֱלֹהֵֶּ֔ ים שָלִֹ֥ ה׃ פְעָמִִ֖ ט25 בַשָנָָּֽ א־תִשְחִַ֥  ל ָּֽ

ץ ִ֖ י עַל־חָמ  יןוְל   דַם־זִבְחִָ֑ ר א־יָלִֵ֣ קֶּ ִ֖בַח לַב ֵ֔ ג זֶּ סַח׃ חִַ֥ ית26 הַפָָּֽ אשִֵ֗ י   ר  תְךֵ֔  בִכוּר  יא אַדְמֵָ֣ ית תָבִֻ֕ ִ֖ ֵ֣ה ב  יך יְהוָ ָ֑  אֱלֹהֶּ

ל ִ֥ י ל א־תְבַש  ב גְדִִ֖ ִ֥ וֹ׃ בַחֲל   פ אִמָּֽ

ר27 אמֶּ ה יְהוָה   וַי ָּ֤ ל־מ שֵֶּ֔ ים כְתָב־לְךִ֖  אֶּ ת־הַדְבָרִֵ֣ ה אֶּ לֶּ ָ֑ י הָא  י כִָ֞ יםהַדְבָ  ׀ עַל־פִֵ֣ ה רִֵ֣ לֶּ תִי הָא ֵ֗ ית אִתְךֶ֛  כָרַ֧  בְרִִ֖

ל׃ ָּֽ ת־יִשְרָא  ם28 וְאֶּ ַֽיְהִי־שֵָ֣ ה וַָּֽ ים עִם־יְהוֵָ֗ ים יוֹם   אַרְבָעִִ֥ יְלָה וְאַרְבָעִֵ֣ ם לֵַ֔ חֶּ ַ֚ א לֶּ ל ל ֵ֣ יִם אָכֵַ֔ א וּמִַ֖ ה ל ֵ֣ ב שָתָָ֑ ת וַיִכְת ֵ֣ ח ֵ֗  עַל־הַל 

ת ַ֚ י א  ֵ֣ ית דִבְר  ת הַבְרִֵ֔ רֶּ ִ֖ ים׃ עֲשֶּ י92 הַדְבָרִָּֽ ת וַיְהִֵ֗ דֶּ ָּ֤ ה   בְרֶּ ר מ שֶּ הֵַ֣ י מ  י סִינֵַ֔ ת וּשְנ ֨ ח ָּ֤ ת   ל  ד  ע  ה הָָּֽ וֹ בְיַד־מ שֵֶּ֔ ר בְרִדְתִ֖  מִן־הָהָָ֑

ה ֵ֣ ע וּמ שֶּ א־יָדֵַ֗ י ל ָּֽ ן כִִ֥ וֹר קָרֶַ֛ יו עִ֥ וֹ פָנִָ֖ וֹ׃ בְדַבְרִ֥ רְא31 אִתָּֽ ן וַיַ֨ ָּ֤י אַהֲר ִּ֜ ל   וְכָל־בְנ  ה יִשְרָא  ת־מ שֵֶּ֔ ִ֥ה אֶּ ן וְהִנ  וֹר קָרִַ֖ וּ פָנָָ֑יו עֵ֣ ירְאִ֖  וַיִָּֽ

ת שֶּ ִ֥ יו׃ מִגֶּ לָָּֽ א31 א  ם   וַיִקְרָָּ֤ הֶּ ה אֲל  בוּ מ שֵֶּ֔ ֧ יו וַיָש  לֶָ֛ ן א  ים אַהֲר ִ֥ ה וְכָל־הַנְשִאִִ֖ דָָ֑ ר בָע  ִ֥ ה וַיְדַב  ִ֖ ם׃ מ שֶּ ָּֽ הֶּ ן32 אֲל  ִ֥ י־כ   וְאַחֲר 

וּ ֵ֣י נִגְשִ֖ ל כָל־בְנ  ָ֑ ם יִשְרָא  ֻ֕ ת   וַיְצַוּ  ר א  רדִ  כָל־אֲשֶּ֨ ֧ וֹ יְהוֶָ֛ה בֶּ ר אִתִ֖ י׃ בְהִַ֥ ל33 סִינָָּֽ ה וַיְכֵַ֣ ר מ שֵֶּ֔ ִ֖ ם מִדַב  ן אִתָָ֑ ִ֥ יו וַיִת   עַל־פָנִָ֖

ה׃ ָּֽ א34 מַסְוֶּ ה וּבְב ֨ ָּ֤י מ שִֶּּ֜ ר יְהוָה   לִפְנ  ֵ֣ וֹ לְדַב  יר אִתֵ֔ ִ֖ה יָסִִ֥ ת־הַמַסְוֶּ וֹ אֶּ אתָ֑ א עַד־צ  ר   וְיָצֵָ֗ ֵ֣י וְדִבֶּ ל־בְנ  ל אֶּ ת יִשְרָא ֵ֔ ִ֖ ִ֥  א   ראֲשֶּ

ה׃ ָּֽ וֶּּ ו35ּ יְצ  ל   וְרָאָּ֤ י־יִשְרָא  ָּֽ ֵ֣י בְנ  ת־פְנ  ה אֶּ י מ שֵֶּ֔ ן כִֵ֣ וֹר קָרֵַ֔ ֵ֣י עִ֖ ה פְנ  ָ֑ יב מ שֶּ שִ֨ ה וְה  ָּ֤ ה   מ שֶּ ת־הַמַסְוֶּ יו אֶּ וֹ עַל־פָנֵָ֔ ר עַד־ב אִ֖ ִ֥  לְדַב 

וֹ׃  ס אִתָּֽ

35 

Olwa sabato luli lukulu lwa kurhamûka 
1 
Mûsa ànacihamagala olubaga lwôshi lwa Bene Israheli, ababwîra, erhi: « Alagi ebinwa Nyakasane 

arhegesire okujira: 
2 
Mukazijira emikolo nsiku ndarhu, ci olusiku lwa kali nda, lubè kulimwe, lusiku 

lutagatîfu, luzira lwa Nyasakane lwa kurhamûka. Ngasi wàhume akabishi mw'olwo lusiku anayirhwe. 
3 
Ngasi hôshi mwânabè muli, murhayâsagya ciru n'omuliro olusiku lwa Sabato.» 

Bene Israheli balêrha entûlo yâbo 
4 
Mûsa anacibwîra olubaga lwa Bene Israheli lwôshi, erhi: «Yumvagyi oku Nyakasane adesire: 

5 
oku 

birugu binyu, murhôlekwo ebi mwasholôlera Nyakasane. Ngasi muntu yeshi w'omurhima muhânyi 
asholôlere Nyakasane amasholo, amarhale, emiringa; 

6 
akaduku k'omukara, akaduku k'akalinga, 

akalinga-kéru, ecitàni ciniole, amôya g'empene, 
7 
empù z'enganda-buzi zirimwo ebitàke by'akaduku, 

empù z'ebigoho, emirhi y'akasiya, 
8 
amavurha g'akamole, omugavu gw'amavurha g'okucîshîga, obukù 

bw'okuyôca, 
9 
amabuye ga onikisi n'amabuye g'okujà omu efodi n'omu mwambalo gw'oku cifuba. 

10 
Ngasi balenga ba muli mwe bayîshe barhangire ngasi byôshi Nyakasane arhegesire: 

11 
Endâro, 

ecihando câyo n'oburhungiri bwâyo, amino gâyo, empaho zâyo, emirhamba yayo, emitûngo 



y'amarhwèrhwè yayo, 
12 

omucîmba n'emirbamba yago, omufûniko n'omwenda gw'okugufûnika 
n'okugubwikira; 

13 
amêza n'emirbamba yagwo, orhulugu rhwago rhwôshi n'omugati gw'enterekêro; 

14 
ecinâra c'akamole n'orhulugu rhwaco rhwôshi, orhumole rhwaco n'amavurha g'okumoleka, 

15 
oluhêrero lw'enshângi n'emirhamba yalwo, amavurha gw'okucîshîga n'omugavu gw'enshângi, 

emyenda y'ebirhebo by'aha muhango gw'endâro, 
16 

oluhêrero lw'embâgwa n'olugurhu lwalwo 
w'omulinga, emirhamba yalwo n'orhulugu rhwôshi, omukenzi n'amakondo gâgwo, 

17 
emyenda 

y'emihango y'omu côgo n'emitûngo yayo, amarhwèrhwè gâyo n'omwenda gw'olumvi lw'oku côgo, 
18 

enkîngi z'Endâro n'ecôgo câyo n'emigozi yayo; 
19 

emyenda y'obugashanîze y'okuyambala omu 
hatagatîfu, emyenda mitagatîfu y'omudâhwa Aròni n'emyenda abagala bakaziyambala omu mukolo 
gw'obudâhwa. 

20 
Erhi olubaga lwôshi lwa Bene Israheli lurhenga hali Mûsa, 

21 
ngasi bôshi b'omurhima 

mwinjà bàyisha na ngasi bàgwêrhe obulonza bw'okuhâna bakazilêrha entûlo ya Nyakasane 
y'okuyûbaka Ecihando c'Ihano, okujira ngasi mikolo yamwo n'emyambalo mitagatîfu. 

22 
Abalume 

n'abakazi bavangula. Ngasi ba murhima muhânyi balêrha orhugondo rhwabo rhw'omu marhwîri, 
engondo, emiringa, orhulugu rhunji rhw'amasholo, rhulya bànalilonzize okurhûla Nyakasane. 

23 
Ngasi 

bàli bagwêrhe akaduku k'omukara, akaduku k'akalinga, akalinga kêru, ecitâni ciniole, amôya 
g'empene, empù z'enganda-buzi zirimwo ebitâke by'akaduku n'empù z'ebigoho, bakazibilêrha. 
24 

Abakâgisholola entûlo z'amarhale, n'ez'emiringa, bakàbilerhera Nyakasane ntûlo. Ngasi bâgwêrhe 
emirhi y'akasiya yankakwanana kw'eyo mikolo, bakâyilêrha. 

25 
Ngasi bakazi balenga, bakazihûnga 

emigozi, ey'akaduku k'omukara k'akalinga, n'ey'akalinga kêru n'ey'ecitâni ciniole, bàkazibijira 
n'amaboko gâbo bonene banabilêrha. 

26 
Abakazi balenga bàkâluka amôya g'empene. 

27 
Abagula 

b'olubaga bakazilêrha amabuye ga onikisi n'amabuye gw'okutâka efodi n'enshoho y'oku cifuba, 
28 

migavu n'amavurha g'akamole gw'okushiga n'enshângi. 
29 

Bene-Israheli bôshi, abalume n'abakazi, 
ngasi ba murhima muhânyi, bàkazilêrha buzira kusêzibwa ebyâli bikwânîne oku mikolo yôshi 
Nyakasane ali rhegesire Mûsa okujira. 

Abakozi b'omu ka-Nyamuzinda 
30 

Mûsa anacibwîra Bene Israheli, erhi: «Loli! Besaleli mwene Uri, mwene Huru w'omu bûko bwa 
Yuda, Nyakasane amuhamagîre omu izîno lyâge. 

31 
Amuyunjuzize omûka gwa Nyakasane, omûka 

gw'oburhimanya, obumanye n'obulenga omu mikolo ya ngasi lubero, 
32 

mpu akageranya ngasi 
mukolo, ahashe okukazikola amasholo, amarhale n'emiringa; 

33 
ahashe okukâgôya amabuye 

g'okubambira, okubinjûla emirhi n'okujira ngasi mikolo yôshi y'obulenga. 
34 

Anàhizire omu murhima 
gwâge n'omu gwa Oholiyabu mwene Ahisamaki, w'omu bûko bwa Dani, engalo y'okuyigîriza. 
35 

Abayunjuzize oburhimanya bw'okujira ngasi mikolo y'okugôya, okutâka n'okuluka emyênda 
y'akaduku k'omukara, ey'akaduku k'akalinga, ey'akaduku kêru n'ecitâni ciniole, n'oburhimanya 
bw'okuhunga: abahîre obulenga bw'okujira emikolo ya ngasi lubero n'obukengere bw'okuyigeranya. 

Exodus BHS 35: 

ל1 ֵ֣ ה וַיַקְה  ת מ שֵֶּ֗ ת־כָל־עֲדֶַ֛ ָּֽ י אֶּ ִ֥ ל בְנ  ִ֖ ר יִשְרָא  אמֶּ ם וַי ֵ֣ ָ֑ הֶּ ה אֲל  לֶּ ַ֚ ים א  ה הַדְבָרִֵ֔ ר־צִוִָּ֥ ת יְהוִָ֖ה אֲשֶּ ם׃ לַעֲש ִ֥ ת2 א תָָּֽ שֶּ ֵ֣  יָמִים   ש 

ה ֵ֣ עָשֶּ וֹם מְלָאכָה   ת  י וּבַיֵ֣ ה הַשְבִיעִֵ֗ ם יִהְיֶּ֨ ִ֥ ש לָכֶּ דֶּ ת ק ֶ֛ וֹןשַ  שַבִַ֥ ה לַיהוָָ֑ה בָתִ֖ ִ֥ וֹ כָל־הָע שֶּ ה בֶ֛ ת׃ מְלָאכִָ֖ ו3ּ יוּמָָּֽ  ל א־תְבַעֲרֵ֣

ש ל א ֵ֔ ם בְכ ִ֖ ָ֑ יכֶּ ת  וֹם מ שְב ָּֽ ת׃ בְיִ֖  פ הַשַבָָּֽ

ר4 אמֶּ ה וַי ֵ֣ ת מ שֵֶּ֔ ל־כָל־עֲדִַ֥ ל אֶּ ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ ר בְנ  אמ ָ֑ ֵ֣ה ל  ר זֶּ ה הַדָבֵָ֔ ר־צִוִָּ֥ ר׃ יְהוִָ֖ה אֲשֶּ אמ ָּֽ ָּ֤  קְח֨ו5ּ ל  אִתְכֶּ ָּֽ ה תְרוּמָה   םמ  יהוֵָ֔  לַָּֽ

ל יב כ ַ֚ וֹ נְדִֵ֣ הָ  לִבֵ֔ ת יְבִיאֶֻּ֕ ִ֖ ת א  ב יְהוָָ֑ה תְרוּמֵַ֣ ף זָהִָ֥ סֶּ ִ֖ ת׃ וָכֶּ שֶּ ת6 וּנְח ָּֽ לֶּ ֧ ן וּתְכ  עַת וְאַרְגָמֶָ֛ י וְתוֹלִַ֥ ש שָנִִ֖ ִ֥ ים׃ וְש  ת7 וְעִזִָּֽ  וְע ר ֨

ם ילִ֧ ים א  ת מְאָדָמִֶ֛ ים וְע ר ִ֥ י תְחָשִִ֖ ִ֥ ים׃ וַעֲצ  ִ֖ 8 שִטִָּֽ ןוְשֶּ וֹר מֶּ ן וּבְשָמִים   לַמָאָ֑ מֶּ ֵ֣ ה לְשֶּ ת הַמִשְחֵָ֔ רֶּ  וְלִקְט ִ֖

ים׃ הַם9 הַסַמִָּֽ י־ש ֵ֔ בְנ  י וְאַ֨ ִ֖ ים וְאַבְנ  אִָ֑ וֹד מִל  פִ֖ ן׃ לָא  שֶּ ב11 וְלַח ָּֽ ִ֖ ם וְכָל־חֲכַם־ל  ָ֑ אוּ בָכֶּ וּ יָב ֵ֣ ת וְיַעֲשֵ֔ ֶ֛ ר א  ִ֥ ה כָל־אֲשֶּ  צִוִָּ֖

ה׃ ן11 יְהוָָּֽ מִשְכֵָ֔ ת־הַ֨ ת־אָהֳ  אֶּ ָּֽ וֹאֶּ הוּ לִ֖ ָ֑ ת־מִכְס  ת־קְרָסָיו   וְאֶּ יו אֶּ ת־קְרָשֵָ֔ ו וְאֶּ ת־בְרִיחָֻ֕ יו אֶּ דִָ֖ ת־עַמ   אֶּ

יו׃ ת־אֲדָנָָּֽ ן12 וְאֶּ ת־הָאָר ִ֥ יו אֶּ ת־בַדִָ֖ ת וְאֶּ רֶּ ת־הַכַפ ָ֑ ת אֶּ ִ֖ ת וְא  כֶּ ךְ׃ פָר ִ֥ ן13 הַמָסָָּֽ לְחִָ֥ ת־הַש  יו אֶּ ת־בַדִָ֖ יו וְאֶּ לָָ֑ ת־כָל־כ  ת וְאֶּ ִ֖  וְא 

ם חֶּ ִ֥ ים לֶּ ת14 ׃הַפָנִָּֽ ת־מְנ רַ֧ וֹר וְאֶּ יהָ  הַמָאֶ֛ ִ֖ לֶּ ת־כ  יהָ  וְאֶּ ָ֑ ר תֶּ ת־נ  ת וְאֶּ ִ֖ ן וְא  מֶּ ִ֥ וֹר׃ שֶּ ח15 הַמָאָּֽ ת־מִזְבַָּ֤ ת   וְאֶּ רֶּ יו הַקְט ֨ ת־בַדֵָ֔  וְאֶּ

ת   ן וְא  מֶּ ֵ֣ ה שֶּ ת הַמִשְחֵָ֔ ִ֖ ת וְא  רֶּ ים קְט ֵ֣ ךְ הַסַמִָ֑ ת־מָסִַ֥ תַח וְאֶּ ִ֖ תַח הַפֶּ ִ֥ ן׃ לְפֶּ ת16 הַמִשְכָָּֽ ֵ֣ ה חמִזְבֵַ֣  ׀ א  ר הָע לֵָ֗ ת־מִכְבַָּ֤  וְאֶּ

ת   שֶּ וֹ הַנְח ֨ ר־לֵ֔ יו אֲשֶּ ת־בַדִָ֖ יו אֶּ לָָ֑ ת־כָל־כ  ר וְאֶּ ת־הַכִי ִ֖ וֹ׃ אֶּ ת־כַנָּֽ ת17 וְאֶּ ַ֚ י א  ֵ֣ ר קַלְע  חָצ ֵ֔ יו הֶּ דִָ֖ ת־עַמ  ָ֑יהָ  אֶּ ת־אֲדָנֶּ ת וְאֶּ  וְא ֻ֕

ךְ עַר מָסִַ֖ ר׃ שִַ֥ ָּֽ חָצ  ת18 הֶּ ת־יִתְד ֧ ן אֶּ ת הַמִשְכֶָ֛ ת־יִתְד ִ֥ רהֶּ  וְאֶּ ִ֖ ם׃ חָצ  ָּֽ יהֶּ יתְר  ת־מ  י19 וְאֶּ ִ֥ ת־בִגְד  ד אֶּ ת הַשְרִָ֖ ֵ֣ ש לְשָר  דֶּ  בַק ָ֑

י ָּ֤ ת־בִגְד  ש   אֶּ דֶּ ן הַק ֨ ן לְאַהֲר ֵ֣ י הַכ ה ֵ֔ ִ֥ ת־בִגְד  יו וְאֶּ ן׃ בָנִָ֖ ָּֽ ו21ּ לְכַה  ָּֽצְאֶ֛ ת וַי  ל כָל־עֲדִַ֥ ִ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ י בְנ  ִ֥ ה׃ מִלִפְנ  ָּֽ או21ּ מ שֶּ  וַיָב ֻ֕



יש וֹאֲשֶּ  כָל־אִִ֖ וֹ ר־נְשָאֵ֣ ל לִבָ֑ ר   וְכ   ה אֲשֶּ וֹ נָדְבָ֨ וֹ רוּחִּ֜ בִיאוּ א תֵ֗ ת ה ַ֠ ת־תְרוּמַ֨ ה אֶּ ת יְהוִָּ֜ אכֶּ ל לִמְלֶּ֨ הֶּ ד   א ָּ֤  מוֹע 

וֹ דָתֵ֔ י וּלְכָל־עֲב ֵ֣ ִ֖ ש׃ וּלְבִגְד  דֶּ או22ּ הַק ָּֽ ים וַיָב ִ֥ ים הָאֲנָשִִ֖ ל עַל־הַנָשִָ֑ יב ׀ כ ֵ֣ ב נְדִֵ֣ בִיאוּ ל ֵ֗ ח ה ַ֠ ם חֵָ֣ זֶּ עַתוְטַ  וָנִֶּּ֜ י וְכוּמָז   בַָּ֤  כָל־כְלִֵ֣

ב יש זָהֵָ֔ ר וְכָל־אִֻ֕ ִ֥ יף אֲשֶּ נִֶ֛ ת ה  ב תְנוּפִַ֥ ה׃ זָהִָ֖ ָּֽ יש23 לַיהוָ א וְכָל־אִָ֞ ר־נִמְצֵָ֣ וֹ אֲשֶּ ת אִתֵ֗ לֶּ ֧ ן תְכ  עַת וְאַרְגָמֶָ֛ י וְתוֹלִַ֥ ש שָנִִ֖ ֵ֣  וְש 

ים ת וְעִזִָ֑ ם וְע ר ֨ ילִ֧ ים א  ת מְאָדָמִֶ֛ ים וְע ר ִ֥ יא תְחָשִִ֖ בִָּֽ ים24 וּ׃ה  רִֵ֗ וּמַת כָל־מ  ף   תְרָּ֤ סֶּ ת כֶּ֨ שֶּ יאוּ וּנְח ֵ֔ בִֻ֕ ת ה  ִ֖ ת א   יְהוָָ֑ה תְרוּמֵַ֣

ל ר   וְכ   א אֲשֶּ וֹ נִמְצָ֨ י אִתִּ֜ ִ֥ ים עֲצ  ת שִטִֶ֛ אכֶּ ִ֥ ה לְכָל־מְלֶּ יאוּ׃ הָעֲב דִָ֖ בִָּֽ ה25 ה  ב וְכָל־אִשִָ֥ ִ֖ יהָ  חַכְמַת־ל  ֵ֣ וּ בְיָדֶּ יאוּ טָוָ֑ ה וַיָבִֵ֣ ֵ֗  מַטְוֶּ

ת־הַתְכ ֨  ָּֽ ת  אֶּ ן לֶּ אַרְגָמֵָ֔ ת־הָָּֽ עַת וְאֶּ ת־תוֹלִַ֥ י אֶּ ש׃ הַשָנִִ֖ ָּֽ ת־הַש  ים26 וְאֶּ נָשִֵ֔ ר וְכָל־הַ֨ א אֲשֶּ֨ ן נָשִָ֥ נָה לִבֶָ֛ ה א תִָ֖ וּ בְחָכְמָָ֑  טָוִ֖

ים׃ ת־הָעִזִָּֽ ם27 אֶּ יאוּ וְהַנְשִאִֵ֣ בִֵ֔ ת ה  ַ֚ ֵ֣י א  הַם אַבְנ  ת הַש ֵ֔ ִ֖ ֵ֣י וְא  ים אַבְנ  אִָ֑ וֹד הַמִל  פִ֖ ן׃וְלַח ָּֽ  לָא  ם28 שֶּ שֶּ ת־הַב ִ֖ ן וְאֶּ מֶּ ת־הַשָָ֑  וְאֶּ

וֹר ן   לְמָאֻ֕ מֶּ ה וּלְשֶּ֨ ת הַמִשְחֵָ֔ רֶּ ים׃ וְלִקְט ִ֖ יש29 הַסַמִָּֽ ה כָל־אִֵ֣ ר וְאִשֵָ֗ ב אֲשֶּ֨ ה לְהָבִיא   א תָם   לִבָם   נָדֵַ֣ ר לְכָל־הַמְלָאכֵָ֔  אֲשֶּ֨

ה וֹת יְהוֶָ֛ה צִוָּ֧ ה לַעֲשִ֖ ָ֑ יאוּ בְיַד־מ שֶּ בִ֧ י־יִ  ה  לבְנ  ֶ֛ ה שְרָא  ה׃ נְדָבִָ֖ ָּֽ  פ לַיהוָ

ר31 אמֶּ ה   וַי ָּ֤ ֵ֣י מ שֶּ ל־בְנ  ל אֶּ וּ יִשְרָא ֵ֔ א רְאֶ֛ ם יְהוִָ֖ה קָרִָ֥ ָ֑ ל בְש  ֶ֛ י בְצַלְא  ן־אוּרִִ֥ וּר בֶּ ן־חִ֖ ה בֶּ ִ֥ ה׃ לְמַט  א31 יְהוּדָָּֽ ִ֥ וֹ וַיְמַל  וּחַ  א תִ֖  רֵ֣

ים ה אֱלֹהִָ֑ ה בְחָכְמֶָ֛ עַת בִתְבוּנִָ֥ ה׃ וּבְדִַ֖ ב32 וּבְכָל־מְלָאכָָּֽ ת וְלַחְש ִ֖ חַשָב ָ֑ ת מַָּֽ ב לַעֲש ֶ֛ ף בַזָהִָ֥ סֶּ ִ֖ ת׃ וּבַכֶּ שֶּ ת33 וּבַנְח ָּֽ שֶּ  וּבַחֲר ִ֥

ן בֶּ ֶ֛ את אֶּ ת לְמַל ִ֖ שֶּ ץ וּבַחֲר ֵ֣ ָ֑ וֹת ע  ת לַעֲשִ֖ אכֶּ ִ֥ ת׃ בְכָל־מְלֶּ בֶּ ת34 מַחֲשָָּֽ ן וּלְהוֹר ִ֖ וֹ נָתֵַ֣ וּא בְלִבָ֑ ב הֻ֕ הֳלִיאִָ֥ ךְ וְאָָּֽ ן־אֲחִיסָמִָ֖  בֶּ

ן׃ ה־דָָּֽ א35 לְמַט  ם מִל ֨ ב א תִָּ֜ ת לַעֲשוֹת   חָכְמַת־ל ֵ֗ ֵ֣אכֶּ ש כָל־מְלֶּ ב   ׀ חָרֵָ֣ ם וְח ש  ָ֞ ת וְר ק  לֶּ ֵ֣ ן בַתְכ  אַרְגָמֵָ֗ עַת וּבָָּֽ י בְתוֹלַ֧  הַשָנִֶ֛

ש ִ֖ ג וּבַש  ָ֑ י   וְא ר  ה ע ש  י כָל־מְלָאכֵָ֔ ִ֖ ת׃ וְח שְב   מַחֲשָב ָּֽ

36 
1 
Besaleli, Oholiyabu na ngasi mushinganyanya Nyakasane àhiziremwo oburhimanya n'obukengere 

bw'okumanyijira emikolo yôshi y'omu ka-Nyamuzinda, abo bayishijira ngasi byôshi Nyakasane 
arhegesrire. 

Entûlo zalumîra 
2 
Mûsa anacihamagala Besaleli na Oholiyabu na ngasi bandi balenga Nyakasane ali ahizire omu 

murhima gwâbo oburhimanya, balya bôshi omurhima gwâbo gwanali gusunisire omu kujira omukolo 
buzira kusêzibwa. 

3 
Banacigendirhôla emunda Mûsa ali, zirya ntûlo zôshi Bene Israheli bâkâgilêrha 

oku bajira omukolo gw'aka-Nyamuzinda mpu bagurhangire. Ci kwône kulya kubà ngasi sêzi, 
bâcikâg'ilêrha ezindi ntûlo, 

4 
balya bashinganyanya bakâg'ijira emikolo ya ngasi lubero y'aka- 

Nyamuzinda, barhenga muguma muguma omu mukolo bâkâgijira, 
5 
bajibwîra Mûsa, mpu: «Olubaga 

ludwîrhe ebirhalusire, ebikwânîne emikolo Nyakasane arhegesire.» 
6 
Mûsa anacihâna irhegeko mpu 

bajè baderha omu icûmbi lyôshi, mpu: «Abè mulume abè mukazi, ntâye wacijiraga ensholôlo y'aka-
Nyamuzinda!» Ntyo banacihanza okukâlêrha ezindi ntûlo, 

7 
bulya ebi lwâli lwa masholôla byali 

bikwânîne oku mikolo yôshi yankanajirwa, ciru byankanarhaluka. 

Endâro 
8 
Abalenga kulusha omu bakozi bajira Endâro: birhebo ikumi bya citâni ciniole, bya kaduku 

k'omukara, bya kaduku k'akalinga n'akaduku kêru, bajira na ba-kerubimi bàkolagwa n'obulenga. 
9 
Obuli bwa ngasi cirhebo makoro makumi abirhi na munâni, obugali bwa ngasi cirhebo: makoro anni, 

lugero luguma oku birhebo byôshi. 
10 

Bâkaz'ilungira birhebo birhanu haguma, na bindi birhanu 
haguma. 1 

11 
Bahira emishumi y'akaduku k'omukara oku cirhebo cizinda mwo birya bishwekirwe 

haguma, bajira ntyo n'oku cindi cirhebo cishwinjire ebyâbo. 
12 

Bahira mishumi makumi arhanu oku 
cirhebo cirhanzi na yindi mishumi makumi arhanu omu muhiro gw'ecirhebo cishwinjire ebya kabirhi, 
eyo mishumi yàkaziyerekerana ngasi muguma olunda ogwâbo gunalozire. 

13 
Bajira mino makumi 

arhanu ga masholo g'okuhanga ebirhebo bihashikîne, ngasi ciguma oku cindi, na ntyo Endâro yôshi 
yabà nyumpa nguma. 

14 
Cazindà bàluka ebirhebo by'amôya g'empene, ga kujira ecihando oku 

irhwèrhwè ly'Endâro. Babijira ikumi na ciguma. 
15 

Obuli bwa ngasi cirhebo, makoro asharhu, obugali 
bwa ngasi cirhebo, makoro anni, lugero luguma kw'ebyo birhebo ikumi na ciguma byôshi. 
16 

Bashwekera birhebo birhanu haguma, na bindi ndarhu haguma. 
17 

Bahira mishumi makumi arhanu 
oku muhiro gw'ecirhebo cizinda cishwesire ebyâbo, na yindi makumi arhanu oku muhiro gwa birya bya 
kabirhi bishwekirwe haguma. 

18 
Bajira mino makumi arhanu ga mulinga gw'okuhangira ecihando 

haguma côshi cibè nnambulè nguma. 
19 

Ecihando bacijirira oburhungiri bw'empù z'enganda-buzi 
z'akaduku, oku nyanya bahirakwo oburhungiri bw'empù z'ebigoho. 



Olukânga 
20 

Babînja empaho z'Endâro, mpaho za murhi gw'akasiya, baziyimanza burherema. 
21 

Obulî bwa 
ngasi lupaho makoro ikumi, n'obugali bwa ngasi lupaho, ikoro liguma n'ecihimbi. 

22 
Oku ngasi lupaho 

kwâli migukuma ibirhi milûnge ngasi muguma oku gwâbo. Bajira ntyo oku mpaho zôshi z'Endâro. 
23 

Neci, banacijira empaho z'Endâro: makumi abirhi olunda lw'emukôndwè, ebulyo. 
24 

Ezo mpaho 
makumi abirhi, bahirakwo marhwèrhwè makumi abirhi ga marhale, marhwèrhwè abirhi kuli migukuma 
ibirhi ya lupaho luguma na marhwèrhwè abirhi oku migukuma ibirhi ya ngasi lundi lupaho. 

25 
Olundi 

lunda lw'Endâro lwo lunda lw'emwênè, bahirayo mpaho makumi abirhi, 
26 

haguma n'amarhwèrhwè 
gâzo g'amarhale oku gali makumi anni: marhwèrhwè abirhi oku lupaho luguma, na marhwèrhwè abirhi 
oku ngasi lundi lupaho. 

27 
Babinja mpaho ndarhu z'omu bululi bw'Endâro, olunda lw'ebuzika-zûba. 

28 
Bajira na mpaho ibirhi z'omu mahembe g'endâro, omu ndalâlà. 

29 
Zàli mpangire ibirhi-ibirhi idako na 

zindi ibirhi ibirhi enyanya, kuhika oku mpogo ya burhanzi. Bajira ntyo oku mpaho zombi z'omu 
mahembe oku gali abirhi. 

30 
Zàbà mpaho munâni n'amarhwèrhwè gâzo g'amarhale: marhwèrhwè 

ikumi na ndarhu, marhwèrhwè abiri oku ngasi lupaho. 
31 

Kandi bajira emirhamba y'omurhi gw'akasiya, 
mirhamba irhanu oku mpaho z'olunda lurhanzi lw'Endâro, 

32 
yindi mirhamba irhanu oku mpaho 

z'olunda lwa kabirhi lw'Endâro, na yindi irhanu oku mpaho z'omu bululi bw'Endâro, lwo lunda 
lw'ebuzika-zûba. 

33 
Bajira omurhamba gw'aha karhî olunda n'olundi. 

34 
Empaho bazishîga amasholo, 

banazijirira empogo z'amasholo z'okugezamwo emirhamba, n'eyo mirhamba bàyishiga amasholo. 

Omwenda 
35 

Kandi banaciluka omwenda gw'akaduku k'omukara, ogw'akalinga kêru n'ecitâni ciniole, bahirakwo 
ba-kerubimi bàjiragwa n'obulenga. 

36 
Bagujirira mitûngo inni ya murhi gw'akasiya, bàyishîga amasholo, 

n'empogo zâyo z'amasholo. Bayitulirakwo marhwèrhwè anni ga marhale. 
37 

Bajira omwenda gw'omu 
lusò lw'ecihando, gwa kaduku ka mukara, kaduku ka kalinga, kaduku kêru n'ecitâni ciniole, mukolo 
gwa muntu mulenga, 

38 
bajirirakwo mitûngo irhanu n'empogo zâyo, amafufu gâyo n'empogo zâyo 

babishîga amasholo, amarhwèrhwè gâyo arhanu gali ga mulinga. 
Exodus 36 : 

ב 1 יש חֲכַם־ל ֵ֗ ל ׀ אִֵ֣ ב וְכ ֵ֣ ל וְאָהֳלִיאִָּ֜ ת וְעָשָה  בְצַלְא ֨ עַת לַעֲש ֵ֔ מָה לָדֵַ֣ ה וּתְבוּנָה  בָה ֵ֔ ה חָכְמָָּ֤ ן יְהוִָּ֜ ר  נָתַ֨ אֲשֶּ

ה׃ ה יְהוָָּֽ ר־צִוִָּ֖ ל אֲשֶּ ש לְכ ִ֥ דֶּ ת הַק ָ֑ ת עֲב דֵַ֣ אכֶּ ִ֖ ת־כָל־מְלֶּ ָּֽ יש 2 אֶּ ל  כָל־אִֵ֣ הֳלִיאָב  וְאֶּ ל־אָָּֽ ל  וְאֶּ ל־בְצַלְא  ה אֶּ א מ שֵֶּ֗ וַיִקְרֵָ֣

ן יְהוֶָ֛ה חָ  ר נָתַ֧ ב אֲשֶּ֨ ה׃חֲכַם־ל ֵ֔ ת א תָָּֽ ה לַעֲש ִ֥ ל־הַמְלָאכִָ֖ ה אֶּ וֹ לְקָרְבִָ֥ וֹ לִבֵ֔ ר נְשָאֵ֣ ֵ֣ ל אֲשֶּ וֹ כ ַ֚ ה בְלִבָ֑ ֵ֣י 3 כְמִָ֖ וּ מִלִפְנ  וַיִקְחָ֞

ם ה  ה וְַ֠ ת א תָָ֑ ש לַעֲש ֵ֣ דֶּ ת הַק ִ֖ ת עֲב דִַ֥ אכֶּ ֶ֛ ל לִמְלֶּ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֗ יאוּ בְנ  בִִּ֜ ר ה  ת כָל־הַתְרוּמָה  אֲשֶּ֨ ָּ֤ ה א  יאוּ מ שֵֶּ֗ בִ֨ וֹד  ה  יו עֶ֛ לִָ֥ א 

ר׃ קֶּ ר בַב ָּֽ קֶּ ה בַב ִ֥ מָה 4 נְדָבִָ֖ ִ֥ ר־ה  וֹ אֲשֶּ יש מִמְלַאכְתִ֖ יש־אִִ֥ ש אִָּֽ דֶּ ת הַק ָ֑ ֵ֣אכֶּ ת כָל־מְלֶּ ִ֖ ים א  ים הָע שִֻ֕ חֲכָמִֵ֔ אוּ  כָל־הֵַ֣ וַיָב ֨

ים׃ עֲב דָ 5 ע שִָּֽ י הָָּֽ ָּ֤ יא מִד  ם לְהָבִָ֑ ים הָעִָ֖ ר מַרְבִִ֥ אמ ֵ֔ ה ל  ֵ֣ ל־מ שֶּ ת וַי אמְרוּ  אֶּ ה יְהוִָ֖ה לַעֲש ִ֥ ר־צִוִָּ֥ ה אֲשֶּ ה  לַמְלָאכֵָ֔

ה׃ ת הַק ָ֑ 6 א תָָּֽ ה לִתְרוּמֵַ֣ וֹד מְלָאכִָ֖ ה אַל־יַעֲשוּ־עֶ֛ יש וְאִשֵָ֗ אמ ר  אִֵ֣ ה  ל  מַחֲנֶּ וֹל בַָּֽ ירוּ קִ֥ ה וַיַעֲבִ֨ ו מ שֵֶּ֗ ם וַיְצֵַ֣ א הָעִָ֖ ִ֥ ש וַיִכָל  דֶּ

יא׃ הָבִָּֽ ה דַיֶָ֛ם לְ 7 מ  ה הָיְתִָ֥ ר׃ סוְהַמְלָאכֵָ֗ ָּֽ ה וְהוֹת  וֹת א תָָ֑ ה לַעֲשֵ֣  כָל־הַמְלָאכִָ֖

ת וְאַרְגָ 8 לֶּ ָּ֤ ר וּתְכ  ש מָשְזֵָ֗ ֵ֣ ת ש  ר יְרִיע ָ֑ שֶּ ֵ֣ ן עֶּ ת־הַמִשְכִָ֖ ה אֶּ י הַמְלָאכֶָ֛ ֧ ב בְע ש  ים וַיַעֲש֨וּ כָל־חֲכַם־ל ִּ֜ בִֶ֛ י כְר  עַת שָנִֵ֔ מָן  וְתוֹלֵַ֣

ם׃ ה א תָָּֽ ב עָשִָ֥ ִ֖ ה ח ש  ִ֥ ךְ הַ 9 מַעֲש  רֶּ ת א ִּ֜ חָָ֑ ה הָאֶּ ה הַיְרִיעִָ֖ אַמֵָ֔ ע בָָּֽ חַב  אַרְבֵַ֣ ה וְר ֨ אַמֵָ֔ שְרִים  בָָּֽ ָּ֤ה וְעֶּ ת שְמ נֶּ אַחֵַ֗ ה הָָּֽ יְרִיעֵָ֣

ת׃ ת לְכָל־הַיְרִיע ָּֽ ה אַחִַ֖ ת 11 מִדִָ֥ ר אַחִַ֖ ש יְרִיע ת  חִבֵַ֔ ָּ֤ ת וְחָמ  חָָ֑ ל־אֶּ ת אֶּ ת אַחִַ֖ ש הַיְרִיע ֵ֔ ֵ֣ ת־חֲמ  ר  אֶּ וַיְחַב 

ת׃ חָָּֽ ל־אֶּ עַש11 אֶּ י וַיִַּ֜ ה הַקִֵ֣ ת הַיְרִיעֵָ֔ ן עָשָה  בִשְפֵַ֣ ָּ֤ ת כ  רֶּ ה בַמַחְבָָ֑ ת מִקָצִָ֖ חֵָ֔ אֶּ ת הַיְרִיעָה  הָָּֽ ל שְפַָּ֤ ת עֵַ֣ לֶּ ת תְכ ֵ֗ לְא ֵ֣ ָּֽ ה ל  צוֹנֵָ֔

ית׃ נִָּֽ ת הַש  רֶּ ִ֖ ֵ֣ 12 בַמַחְבֶּ ת עָשָה  בִקְצ  לָא ֵ֗ ים ל  חָת  וַחֲמִשִֵ֣ ה הָאֶּ ת עָשָה  בַיְרִיעֵָ֣ לָא ֵ֗ ים ל  ת חֲמִשִֵ֣ רֶּ ֵ֣ ר בַמַחְבֶּ ִ֖ ה אֲשֶּ ה הַיְרִיעֵָ֔

ת׃ חָָּֽ ל־אֶּ ת אֶּ ת אַחִַ֖ לָא ֵ֔ ֵ֣ ית מַקְבִילֹת  הַל  נִָ֑ ל־אַחַת  13 הַש  ת אֶּ ת אַחַָּ֤ ת־הַיְרִע ִּ֜ ר אֶּ ב וַיְחַב ֨ י זָהָָ֑ ֵ֣ ים קַרְס  עַש חֲמִשִִ֖ וַיַֻ֕

ד׃ ס חָָּֽ ן אֶּ י הַמִשְכִָ֖ ַֽיְהִִ֥ ים וַָּֽ  בַקְרָסִֵ֔

ת עִזִֵ֔ 14 עַש  יְרִיע ֵ֣ ם׃וַיַ֨ ה א תָָּֽ ת עָשִָ֥ ה יְרִיע ִ֖ ִ֥ שְר  י־עֶּ ָּֽ ן עַשְת  ל עַל־הַמִשְכָָ֑ הֶּ ת שְלֹשִים  15 ים לְא ִ֖ ה הָאַחֵַ֗ ךְ הַיְרִיעֵָ֣ רֶּ א ִּ֜

ת׃ ה יְרִיע ָּֽ ִ֖ שְר  י עֶּ ִ֥ ת לְעַשְת  ה אַחֵַ֔ ת מִדֵָ֣ חָָ֑ ה הָאֶּ חַב הַיְרִיעֵָ֣ וֹת ר ִ֖ ע אַמֵ֔ ה וְאַרְבֵַ֣ אַמֵָ֔ ִ֥ 16 בָָּֽ ת־חֲמ  ר אֶּ ֶ֛ ד וַיְחַב  ת לְבָָ֑ ש הַיְרִיע ִ֖

ד׃ ת לְבָָּֽ ש הַיְרִיע ִ֖ ִ֥ ת־ש  ת עָשָה  17 וְאֶּ לָא ֵ֗ ים ל  ת וַחֲמִשִֵ֣ רֶּ ה הַקִיצ נִָ֖ה בַמַחְבָָ֑ ת הַיְרִיעֵָ֔ ל שְפֵַ֣ ים עַַ֚ ת חֲמִשִֵ֗ לָא ֵ֣ ָּֽ עַש ל  וַיִַּ֜

ית׃ נִָּֽ ת הַש  רֶּ ִ֖ ה הַח בֶּ ת הַיְרִיעֵָ֔ ת חֲ 18 עַל־שְפֵַ֣ שֶּ י נְח ִ֖ ִ֥ ד׃וַיֶַ֛עַש קַרְס  חָָּֽ ת אֶּ הְי ִ֥ ל לִָּֽ הֶּ ת־הָא ִ֖ ר אֶּ ִ֥ ים לְחַב  ה  19 מִשִָ֑ וַיַָּ֤עַש מִכְסֶּ

עְלָה׃ ס ים מִלְמָָּֽ ת תְחָשִִ֖ ה ע ר ִ֥ ֶ֛ ים וּמִכְס  ים מְאָדָמִָ֑ לִִ֖ ת א  ל ע ר ִ֥ הֶּ  לָא ֵ֔



ים׃21 ים ע מְדִָּֽ י שִטִִ֖ ִ֥ ן עֲצ  ים לַמִשְכָָ֑ ת־הַקְרָשִִ֖ ךְ 21 וַיִַ֥עַש אֶּ רֶּ ת א ֵ֣ ר אַמ ִ֖ שֶּ ִ֥ ש עֶּ רֶּ ִ֥ חַב הַקֶּ ה ר ִ֖ אַמֵָ֔ י הָָּֽ ש וְאַמָה  וַחֲצִֵ֣ רֶּ הַקָָ֑

ד׃ חָָּֽ ן׃22 הָאֶּ י הַמִשְכָָּֽ ִ֥ ל קַרְש  ה לְכ ִ֖ ן עָשֵָ֔ ֵ֣ ת כ  חָָ֑ ל־אֶּ ת אֶּ ת אַחִַ֖ לָב ֵ֔ ד מְש  חֵָ֔ אֶּ ש  הָָּֽ רֶּ ֨ ת לַקֶּ י יָד ֵ֗ ֵ֣ ים 23 שְת  ת־הַקְרָשִִ֖ וַיִַ֥עַש אֶּ

ים לִפְ  ים קְרָשִֵ֔ שְרִֵ֣ ן עֶּ נָה׃לַמִשְכָָ֑ ימָָּֽ ב ת  ַֽגֶּ ִ֥ ת נֶּ ים 24 אִַ֖ י אֲדָנִִּ֜ ים שְנ ֨ ים הַקְרָשִָ֑ שְרִֵ֣ חַת עֶּ ה תִַ֖ ף עָשָֻ֕ סֶּ י־כֵֶּ֔ וְאַרְבָעִים  אַדְנ 

יו׃ י יְד תָָּֽ ִ֥ ד לִשְת  חִָ֖ ש הָאֶּ רֶּ ִ֥ חַת־הַקֶּ ים תַָּֽ י אֲדָנִֶ֛ ֧ יו וּשְנ  י יְד תֵָ֔ ֵ֣ חָד  לִשְת  ש הָאֶּ רֶּ ָּ֤ חַת־הַקֶּ לַע הַמִשְ 25 תַָּֽ ֧ ת וּלְצֶּ ית לִפְאֵַ֣ נִִ֖ ן הַש  כֶָ֛

ים׃ ים קְרָשִָּֽ שְרִִ֥ ה עֶּ וֹן עָשִָ֖ ש 26 צָפָ֑ רֶּ ִ֥ חַת הַקֶּ ים תִַ֖ ֵ֣י אֲדָנִֵ֔ ד וּשְנ  חֵָ֔ ש הָאֶּ רֶּ ֵ֣ חַת הַקֶּ ים תַַ֚ ֵ֣י אֲדָנִֵ֗ ף שְנ  סֶּ ם כָָ֑ ִ֖ יהֶּ ים אַדְנ  וְאַרְבָעִִ֥

ד׃ חָָּֽ ה27 הָאֶּ ה שִשִָ֥ ן יָָ֑מָה עָשִָ֖ י הַמִשְכִָ֖ ִ֥ לְיַרְכְת  ים׃ וָּּֽ יִם׃28 קְרָשִָּֽ ן בַיַרְכָתָָּֽ ת הַמִשְכָָ֑ צְע ִ֖ ה לִמְק  ָּ֤י קְרָשִים  עָשֵָ֔ וּ 29 וּשְנ  וְהָיֵ֣

 ִ֖ ם לִשְנ  יהֵֶּ֔ ה לִשְנ  ן עָשֵָ֣ ַ֚ ת כ  חָָ֑ עַת הָאֶּ ל־הַטַבִַ֖ וֹ אֶּ ל־ר אשֵ֔ וּ תַמִים  אֶּ ו יִהְיָּ֤ ת׃תוֹאֲמִם  מִלְמַטָה  וְיַחְדֵָ֗ וְהָיוּ  31 י הַמִקְצ ע ָּֽ

ש הָ שְ  רֶּ ִ֥ חַת הַקֶּ ים תִַ֖ ֵ֣י אֲדָנִֵ֔ ָּ֤י אֲדָנִים  שְנ  ים שְנ  ר אֲדָנִָ֑ ה עָשִָ֖ ף שִשִָ֥ סֶּ ם כֵֶּ֔ ֵ֣ יהֶּ ים וְאַדְנ  ד׃מ נֵָ֣ה קְרָשִֵ֔ חָָּֽ י 31 אֶּ ִ֖ וַיִַ֥עַש בְרִיח 

ת׃ חָָּֽ ן הָאֶּ לַע־הַמִשְכִָ֖ ָּֽ י צֶּ ִ֥ ה לְקַרְש  ים חֲמִשָֻ֕ י שִטִָ֑ ֵ֣ ם לְ 32 עֲצ  ה בְרִיחִֵ֔ ה וַחֲמִשֵָ֣ ית וַחֲמִשָָּ֤ נִָ֑ ן הַש  לַע־הַמִשְכִָ֖ ָּֽ י צֶּ ִ֥ קַרְש 

מָה׃ יִם יָָּֽ ן לַיַרְכָתִַ֖ י הַמִשְכֵָ֔ ֵ֣ ה 33 בְרִיחִם  לְקַרְש  ִ֖ ים מִן־הַקָצֶּ וֹךְ הַקְרָשִֵ֔ חַ  בְתֵ֣ ן לִבְר ֨ יחַ הַתִיכ ָ֑ ת־הַבְרִֵ֣ וַיִַ֖עַש אֶּ

ה׃ ָּֽ ל־הַקָצֶּ ה זָהֵָ֗ 34 אֶּ ים צִפֵָ֣ ת־הַקְרָשִָ֞ אֶּ ב׃וְָּֽ ם זָהָָּֽ ת־הַבְרִיחִִ֖ ף אֶּ ם וַיְצִַ֥ ים לַבְרִיחִָ֑ ב בָתִִ֖ ה זָהֵָ֔ ת־טַבְע תָם  עָשֵָ֣ עַש  35 ב וְאֶּ וַיַ֨

ים׃ בִָּֽ ה כְר  ה א תִָ֖ ב עָשִָ֥ ֶ֛ ה ח ש  ִ֥ ש מָשְזָָ֑ר מַעֲש  ֵ֣ י וְש  עַת שָנִִ֖ ן וְתוֹלִַ֥ ת וְאַרְגָמֶָ֛ לֶּ ֧ ת תְכ  כֶּ ת־הַפָר ֵ֔ ה אַרְ 36 אֶּ בָעָה  וַיֵַ֣עַש לֵָ֗

ף׃ סֶּ י־כָָּֽ ה אַדְנ  ם אַרְבָעִָ֖ ק לָהֵֶּ֔ ב וַיִצ ֵ֣ ם זָהָָ֑ ִ֖ יהֶּ ב וָו  ם זָהֵָ֔ ֵ֣ ים וַיְצַפ  י שִטִֵ֔ ֵ֣ ן 37 עַמוּד  ת וְאַרְגָמֶָ֛ לֶּ ֧ ל תְכ  הֶּ תַח הָא ֵ֔ ֵ֣ וַיַָּ֤עַש מָסָךְ  לְפֶּ

ם׃ ָּֽ ה ר ק  ִ֖ ש מָשְזָָ֑ר מַעֲש  ֵ֣ י וְש  עַת שָנִִ֖ יו חֲמִשָ 38 וְתוֹלִַ֥ ת־עַמוּדָָּ֤ ב וְאֶּ ם זָהָָ֑ ִ֖ יהֶּ ק  ם וַחֲש  ֶ֛ יהֶּ ה רָאש  ם וְצִפָ֧ יהֵֶּ֔ ַֽו  ת־וֵָ֣ ה  וְאֶּ

ת׃ פ שֶּ ה נְח ָּֽ ם חֲמִשִָ֖ ִ֥ יהֶּ  וְאַדְנ 
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Omucîmba gw'Endagâno 
1 
Basaleli ànacijira omucîmba n'omurhi gw'akasiya, gwa buli bwa makoro abirhi n'ecihimbi, bugali 

bw'ikoro liguma n'ecihimbi, na burherema bw'ikoro liguma n'ecihimbi. 
2 
Agushîsha n'okugushîga 

amasholo garhalimwo mvange omu ndalâlà n'emugongo, ànazungulusa amarhambi goshi n'omuhiro 
gw'amasholo. 

3 
Agutulira mpogo inni za masholo oku magulu anni, mpogo ibirhi lunda luguma na zindi 

ibirhi olundi lunda. 
4 
Ajira emirhamba y'omurhi gw'akasiya ànaciyishîga amasholo, 

5 
ànashesherêza 

eyo mirhamba mwa zirya mpogo ziri omu marhambi gw'omucîmba. 
6 
Ajira omufûniko gw'amasholo 

gone gone, bulî bwa makoro abirhi n'ecihimbi na bugali bw'ikoro liguma n'ecihimbi. 
7 
Ajira ba-kerubi 

babirhi ba masholo, abatulira oku marhambi gombi g'omufûniko. 
8 
Kerubi muguma burhambi buguma 

n'owundi obundi burhambi. 
9 
Ba-kerubi bâli balambwîre ebyubi byâbo enyanya n'okubwikira 

omufûniko, bâli bayerekerine, banakazâg'ilola ebwa mufûniko. 

Amêza g'omugati gw'enterekêro 
10 

Kandi ànacijira amêza g'omurhi gw'akasiya, ga bulî bwa makoro abirhi, bugali bw'ikoro liguma na 
burherema bw'ikoro liguma n'ecihimbi. 

11 
Agashîga amasholo garhali mavange, anagazungulusakwo 

omuhiro gw'amasholo. 
12 

Agubinjûlakwo emikônzi y'amasholo anashîga emihiro yayo amasholo. 
13 

Agajirira mpogo inni za masholo, azihira oku bikwi binni by'amagulu gago oku ganali anni. 
14 

Ezo 
mpogo zàshwekerwa hôfi hôfi n'omuhiro, mpu lyo zikaz'igeramwo emirhamba y'okubarhula amêza. 
15 

Ajira emirhamba n'omurhi gw'akasiya, anayishîga amasholo, mpu ekaz'ikolesibwa oku kubarhula 
amêza. 

16 
Ajira n'ebirugu by'okukâja oku mêza, bya masholo garhalimwo mvange: embale, ennambi, 

orhuzinzi n'orhubehe, bya kukadubuliramwo enterekêro z'ebinyôbwa. 

Akamole ka mahaji nda 
17 

Ajira akamole k'amasbolo garhalimwo mvange, akamole, enteberhebe yako, olusàrhi lwako, 
haguma n'amashami, ebigonyero n'obwaso bwako, abitula n'amasholo gone gone, byânali bilungine. 
18 

Mahaji ndarhu garhenga omu marhambi gako; mahaji asharhu g'akamole garhenga eburhambi 
buguma na gandi mahaji asharhu g'akamole ebundi burhambi. 

19 
Oku ngasi ihaji kwàja mashami 

asharhu galikwo amafufu n'obwaso, n'oku lindi ihaji kwàja mashami asharhu galikwo amafufu 
n'obwaso. Amashami goshi oku ganali ndarhu kwo n'okwo. 

20 
N'ako akamole kône kâli kagwêrhe 

mashami anni, haguma n'amafufu n'obwaso bwâgo: oku cinâra conêne, rhubêhe rhuni rhushusha 
obwaso bw'omuluhusi, 

21 
ifufu liguma omu mahaji abirhi marhanzi garhenzire omu kamole, ifufu liguma 

omu gandi mahaji abirhi mazinda garhenzire omu kamole. Kwo n'okwo omu mahaji ndarhu goshi 



g'akamole. 
22 

Amafufu n'amahaji byàli bilungine n'akamole, byànali bitule byôshi muli cûma ciguma ca 
masholo garhali mavange. 

23 
Okuhandi ànacijira matara nda g'akamole, n'ebitwanizo n'orhujo 

rhw'oluvù byago, byôshi byamasholo garhali mvange. 
24 

Akolêsa talenta nguma y'amasholo 
garhalimwo mvange omu kujira akamole n'orhulugu rhwako rhwôshi. 

Oluhêrero lw'enshângi 

Amavurha matagatîfu n'omugavu gulimwo enshângi. 
25 

Enyuma z'aho, àjira oluhêrero 
lw'okutumbûkizakwo enshângi, àjira olw'omurhi gw'akasiya. Obuli bw'oluhêrero ikoro liguma, obugali 
nabwo ikoro liguma, luyumânîne enyunda zombi na zôshi, oburherema bubè bwa makoro abirhi, lwàli 
lulungine n'orhuhembe rhwalwo. 

26 
Alushîga amasholo garhali mavange oku nyanya, omu marhambi 

n'omu rhuhembe, n'omuhiro gwalwo agutâka n'amasholo. 
27 

Alujirira mpogo ibirhi za masholo idako 
ly'omuhiro, oku nyanya ly'amarhambi gombi, lyo zikâgeramwo emirhamba y'okulengeza. 

28 
Ajira eyo 

mirhamba n'omurhi gw'akasiya anayishîga amasholo. 
29 

Ajira amavurha matagatîfu gw'okushîga 
abadâhwa, n'omugavu gulimwo enshângi gwahûmula bwinjà, mukolo gwa muvanganya mulenga. 

Exodus BHS 37: 

ל וַיַ֧עַש1 ֶ֛ ן בְצַלְא  ת־הָאָר ִ֖ י אֶּ ֵ֣ ים עֲצ  יִם שִטִָ֑ צִי אַמָתַ֨ וֹ וָח ִּ֜ ה אָרְכֵ֗ צִי   וְאַמָָּ֤ וֹ וָח ֨ ה רָחְבֵ֔ צִי וְאַמִָ֥ ִ֖ וֹ׃ וָח  הו2ּ ק מָתָּֽ ֶ֛ ב וַיְצַפ   זָהִָ֥

וֹר יִת טָהִ֖ וּץ מִבֵַ֣ וֹ וַיִַ֥עַש וּמִחָ֑ ִ֥ר לֶ֛ ב ז  יב׃ זָהִָ֖ ק3 סָבִָּֽ וֹ וַיִצ ֵ֣ ת אַרְבַע   לֵ֗ ב טַבְע ֵ֣ ל זָהֵָ֔ ע עִַ֖ יו אַרְבֵַ֣ י פַעֲמ תָָ֑ ֵ֣ ת וּשְת   טַבָע ֵ֗

ת עַל־צַלְעוֹ   חֵָ֔ אֶּ י   הָָּֽ וֹת וּשְת  וֹ טַבָעֵ֔ ית׃ עַל־צַלְעִ֖ נִָּֽ י וַיִַ֥עַש4 הַש  ִ֖ י בַד  ֵ֣ ים עֲצ  ף שִטִָ֑ ם וַיְצִַ֥ ב׃ א תִָ֖ א5 זָהָָּֽ ָּ֤ ת־הַבַדִים   וַיָב   אֶּ

ת ל בַטַבָע ֵ֔ ת עִַ֖ ןהָ  צַלְע ֵ֣ את אָר ָ֑ ִ֖ ן׃ לָש  ת־הָאָר ָּֽ ת וַיִַ֥עַש6 אֶּ רֶּ ב כַפ ִ֖ וֹר זָהֵָ֣ יִם טָהָ֑ צִי   אַמָתַָּ֤ ה וָח ֨ ה אָרְכֵָ֔ צִי וְאַמִָ֥ ִ֖  וָח 

ה׃ י וַיֶַ֛עַש7 רָחְבָָּֽ ִ֥ ים שְנ  בִִ֖ ב כְר  ה מִקְשָה   זָהָָ֑ ם עָשֵָ֣ ִ֖י א תֵָ֔ וֹת מִשְנ  ת׃ קְצִ֥ רֶּ ד8 הַכַפ ָּֽ חָָּ֤ ד המִזֵֶּ֔  מִקָצָה   כְרוּב־אֶּ חִָ֥  וּכְרוּב־אֶּ

ה ָ֑ה מִקָצִָ֖ ת מִזֶּ רֶּ ה מִן־הַכַפ ֶ֛ ים עָשִָ֥ בִִ֖ ת־הַכְר  י אֶּ ִ֥ ו׃ מִשְנ  ו9ּ קְצווֹתָָּֽ בִים   וַיִהְיֵ֣ י הַכְר  יִם פ רְש ֨ עְלָה כְנָפִַּ֜ ים לְמֵַ֗ כְכִָּ֤  ס ָּֽ

ם   יהֶּ ת בְכַנְפ  רֶּ ם עַל־הַכַפ ֵ֔ ִ֖ יהֶּ יש וּפְנ  יו אִֵ֣ ל־אָחִָ֑ ת אֶּ רֶּ ל־הַכַפ ֵ֔ וּהָ  אֶּ י יִ֖ ִ֥ ים׃ פְנ  בִָּֽ  פ הַכְר 

ן וַיִַ֥עַש11 לְחִָ֖ ת־הַש  י אֶּ ֵ֣ ים עֲצ  יִם שִטִָ֑ ה אָרְכוֹ   אַמָתַָּ֤ וֹ וְאַמֵָ֣ ה רָחְבֵ֔ צִי וְאַמִָ֥ ִ֖ וֹ׃ וָח  ף11 ק מָתָּֽ וֹ וַיְצִַ֥ ב א תִ֖ וֹר זָהֵָ֣ וֹ וַיִַ֥עַש טָהָ֑  לֶ֛

ִ֥ר ב ז  יב׃ זָהִָ֖ עַש12 סָבִָּֽ וֹ וַיַ֨ ת לִ֥ ַֽרֶּ ֶ֛ פַח מִסְגֶּ יבסָ  ט ִ֖ ב וַיַ֧עַש בִָ֑ ר־זָהֶָ֛ וֹ ז  יב׃ לְמִסְגַרְתִ֖ ק13 סָבִָּֽ וֹ וַיִצ ֵ֣ ע לֵ֔ ת אַרְבִַ֖ ב טַבְע ֵ֣ ן   זָהָָ֑  וַיִת 

ת ת־הַטַבָע ֵ֔ ל אֶּ ע עַַ֚ ת אַרְבֵַ֣ א ֵ֔ ר הַפ  ִ֖ ע אֲשֶּ יו׃ לְאַרְבִַ֥ מַת  14 רַגְלָָּֽ ת לְע  רֶּ וּ הַמִסְגֵֶּ֔ ת הָיִ֖ ים בָתִים   הַטַבָע ָ֑ ִ֖  לַבַדִֵ֔  אתלָש 

ן׃ לְחָָּֽ ת־הַש  ת־הַבַדִים   וַיַָּ֤עַש15 אֶּ י אֶּ ֵ֣ ים עֲצ  ף שִטִֵ֔ ם וַיְצִַ֥ ב א תִָ֖ את זָהָָ֑ ִ֖ ן׃ לָש  לְחָָּֽ ת־הַש  עַש16 אֶּ ים וַיִַּ֜ לִֵ֣ ת־הַכ  ָּֽ ר ׀ אֶּ ֵ֣  אֲשֶּ

ן לְחֵָ֗ יו עַל־הַש  ת־קְעָר תָָּ֤ ת־כַפ תָיו   אֶּ ת   וְאֶּ יו וְא  ת מְנַקִי תֵָ֔ ֵֺ֔ ת־הַקְשָו ִ֥  וְאֶּ ךְ ראֲשֶּ סִַ֖ ן י  ָ֑ ב בָה  וֹר׃ זָהִָ֖  פ טָהָּֽ

ה וַיִַ֥עַש17 ת־הַמְנ רִָ֖ ב אֶּ וֹר זָהֵָ֣ ה טָהָ֑ ה מִקְשָָ֞ ת־הַמְנ רָה   עָשָָּ֤ ה אֶּ כֵָ֣ ה יְר  יהָ  וְקָנֵָ֔ ֶ֛ יהָ  גְבִיעֶּ ִ֥ יהָ  כַפְת רֶּ ִ֖ נָה וּפְרָחֶּ ִ֥  מִמֶּ

וּ׃ ה18 הָיָּֽ ים וְשִשֵָ֣ ים קָנִֵ֔ יהָ  י צְאִִ֖ ָ֑ ה מִצִדֶּ ֵ֣  ׀ שְלֹשֵָ֣ ה יקְנ  ד מִצִדָה   מְנ רֵָ֗ חֵָ֔ אֶּ ֵ֣י וּשְלֹשָה   הָָּֽ ה קְנ  ה מְנ רֵָ֔ י׃ מִצִדִָ֖ נִָּֽ ה19 הַש   שְלֹשֵָ֣

בִעִים ים גְַ֠ קָדִָ֞ ש  ֵ֣ה מְָּֽ חָד   בַקָנֶּ ר הָאֶּ רַח   כַפְת ֵ֣ ה וָפֶּ ים וּשְלֹשֵָ֣ ים גְבִעִֵ֗ קָדִֶ֛ ִ֥ה מְש  ד בְקָנֶּ חִָ֖ ר אֶּ רַח כַפְת ֵ֣ ן וָפָָ֑ ַ֚ ת כ  שֶּ ֵ֣  לְש 

ים ים הַקָנִֵ֔ ה׃ הַי צְאִִ֖ ה21 מִן־הַמְנ רָָּֽ ה וּבַמְנ רִָ֖ ים אַרְבָעֵָ֣ ים גְבִעִָ֑ קָדִֵ֔ יהָ  מְש ֨ ִ֖ יהָ׃ כַפְת רֶּ ָּֽ ר21 וּפְרָחֶּ י תַחַת   וְכַפְת   ים שְנ ֨  הַקָנִִּ֜

נָה חַת וְכַפְת ר   מִמֵֶּ֗ ָּ֤י תֵַ֣ נָה הַקָנִים   שְנ  ר מִמֵֶּ֔ י וְכַפְת ֻ֕ ִ֥ חַת־שְנ  יםהַ  תַָּֽ נָה קָנִִ֖ ָ֑ ת   מִמֶּ שֶּ ים לְש ֨ ים הַקָנִֵ֔  הַי צְאִִ֖

נָה׃ ָּֽ ם22 מִמֶּ ִ֥ יהֶּ ם כַפְת ר  נָה וּקְנ תִָ֖ ֵ֣ וּ מִמֶּ ה הָיָ֑ לֶָ֛ ה כ  ת מִקְשִָ֥ ב אַחִַ֖ וֹר׃ זָהִָ֥ יהָ  וַיִַ֥עַש23 טָהָּֽ ִ֖ ר תֶּ ת־נ  ה אֶּ יהָ  שִבְעָָ֑ ִ֥  וּמַלְקָחֶּ

יהָ  ִ֖ ב וּמַחְת תֶּ וֹר׃ זָהִָ֥ ר24 טָהָּֽ בזָ  כִכֶָ֛ וֹר הִָ֥ ה טָהִ֖ ה עָשֵָ֣ ת א תָָ֑ ִ֖ יהָ׃ וְא  ָּֽ לֶּ  פ כָל־כ 

ח וַיֶַ֛עַש25 ת־מִזְבִַ֥ ת אֶּ רֶּ י הַקְט ִ֖ ֵ֣ ים עֲצ  ה שִטִָ֑ ה אָרְכוֹ   אַמֵָ֣ וֹ וְאַמָ֨ וּעַ  רָחְבִּ֜ יִם   רָבֵ֗ וֹ וְאַמָתַ֨ מָתֵ֔ נוּ ק ָּֽ ִ֖ וּ מִמֶּ יו׃ הָיִ֥ ף26 קַרְנ תָָּֽ  וַיְצַ֨

וֹ ב א תִּ֜ וֹר זָהֵָ֣ ת־גַג֧  טָהֵ֗ יו וֹאֶּ ת־קִיר תֶָ֛ יב וְאֶּ יו סָבִִ֖ ת־קַרְנ תָָ֑ וֹ וַיִַ֥עַש וְאֶּ ִ֥ר לֶ֛ ב ז  יב׃ זָהִָ֖ י  27 סָבִָּֽ ת וּשְת  ב טַבְע ֨ וֹ זָהִָּ֜ שָה־לֵ֣  ׀ עָָּֽ

חַת וֹ מִתֵַ֣ רֵ֗ ל לְז  י עַַ֚ ֵ֣ יו שְת  ל צַלְע תֵָ֔ ֵ֣י עִַ֖ יו שְנ  ים צִדָָ֑ ים לְבָתִֵ֣ את לְבַדִֵ֔ ִ֥ וֹ לָש  ם׃ א תִ֖ ָּֽ יםאֶּ  וַיִַ֥עַש28 בָהֶּ י ת־הַבַדִִ֖ ֵ֣ ים עֲצ   שִטִָ֑

ף ם וַיְצִַ֥ ב׃ א תִָ֖ עַש29 זָהָָּֽ ן וַיִַּ֜ מֶּ ָּ֤ ת־שֶּ ש הַמִשְחָה   אֶּ דֶּ ת ק ֵ֔ רֶּ ת־קְט ִ֥ ים וְאֶּ וֹר הַסַמִִ֖ ה טָהָ֑ ִ֖ חַ׃ מַעֲש  ָּֽ  פ ר ק 
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Oluhêrero lw'enterekêro 
1 
Ànacijira oluhêrero lw'embâgwa lw'omurhi gw'akasiya, lwa buli bwa makoro arhanu, bugali bwa 

makoro arhanu, wàliluyumânîne empande zôshi oku zinali inni, n'oburherema bwàli bwa makoro 
asharhu. 

2 
Orhumpekwè-mpekwè rhwalwo oku rhuli rhunni, àhirakwo amahembe galungine nalo; 



alushîga omulinga. 
3 
Ajira na ngasi rhulugu rhwôshi rhw'oku luhêrero: orhubêhe rhw'okubikiramwo 

oluvù n'orhupaho rhw'okukaz'iluyankamwo, amabakuli g'okubikiramwo amîshi g'okukangûla, 
amakanya n'ebitumbûkizo. Orhwo rhulugu rhwôshi arhujira n'omulinga. 

4 
Oluhêrero alulukira olusirha 

lw'omulinga, aluhira kurhonderera oku nteberhebe y'oluhêrero, kuhika ekàgarhî k'oburherema. 
5 
Atulira 

mpogo inni za mulinga oku marhambi anni g'olusirha, za kukâgeramwo emirhamba. 
6 
Ànacijira 

emirhamba y'omurhi gw'akasiya, àyishîga omulinga. 
7 
Ashesheza emirhamba mulya mpogo z'omu 

marhambi g'oluhêrero, mpu ekazikolesibwa nka balubarhula; analubinjûla nka mukenzi. 

Omukenzi 
8 
Ànacijira omukenzi gw'omulinga n'amakondo gago gajirwa n'omulinga, haguma n'ebilolero 

by'abakazi bàkâgikola aha muhango gw'Ecihando c'Ihano. 

Obululi bw'aka-Nyamuzinda 
9 
Okuhandi ajira obululi. Olunda lw'emukôndwè, ebulyo, emyenda y'obululi yàli ya citâni ciniole, ya 

makoro igana. 
10 

Emitûngo yayo makumi abirhi n'amarhwèrhwè gâyo makumi abirhi byàli bya mulinga, 
engondôzo n'empogo zâyo byàli bya marhale. 

11 
Olunda lw'emwênè: makoro igana, n'emitûngo yayo 

n'amarhwèrhwè gâyo byàli bya marhale. 
12 

Olunda lw'ebuzika-zûba, yàli emyenda ya makoro makumi 
arhanu, emitûngo yayo ikumi n'amarhwèrhwè gâyo ikumi, engondôzo z'emitûngo n'amaganyi gâyo 
byàli bya marhale. 

13 
Olunda lw'ebuzûka-zûba, ebushoshokero, makoro makumi arhanu, 

14 
myenda ya 

makoro ikumi n'arhanu, n'emitûngo yayo isharhu, n'amarhwèrhwè gâyo asharhu oku kahembe 
kaguma. 

15 
Oku kandi kahembe ebwa muhango gw'obululi, olunda n'olundi, myenda ya makoro ikumi 

n'arhanu, n'emitûngo yayo oku eri isharhu n'amarhwèrhwè gâyo oku gali asharhu. 
16 

Emyenda yôshi 
y'obululi yàli ya citâni ciniole. 

17 
Amarhwèrhwè g'emitûngo gali ga mulinga, engondôzo z'emitûngo 

n'empogo zâyo byàli bya marhale, amafufu gali gashîzirwe amarhale, emitûngo y'obululi yàli egwêrhe 
empogo z'amarhale. 

18 
Omwenda gw'okubwikira omuhango gw'obululi, mukolo gwa bulenga, gwàli 

gwa kaduku k'omukara, kaduku k'akalinga, kaduku kêru n'ecitâni ciniole, gwa buli bwa makoro 
makumi abirhi, burherema bwa makoro arhanu oku bugali, gwàli gujizirwe kuguma n'emyenda y'omu 
bululi yôshi. 

19 
Emitûngo oku enali inni n'amarhwèrhwè gâyo oku ganali anni, byàli bya mulinga, 

engondôzo zâyo zàli za mulinga, amafufu gâyo n'empogo zâyo byàli bishîzirwe amarhale. 
20 

Enkwîra 
zôshi z'Endâro n'ez'obululi zàli za mulinga. 

Omubalè gw'ebyuma byakolesibwe 
21 

Alaga olukalaba lw'ebyakolesibwe omu Ndâro, Ndâro y'Endagâno, banacijira omubalè oku 
irhegeko lya Mûsa, guli mukolo gwâjirwa n'Abaleviti oku buhanùzi bwa Itamara, mugala w'omudâhwa 
Aròni. 

22 
Besaleli mwene Uri wa Huri, w'omu bûko bwa Yuda, ànacijira ngasi ebi Nyakasane ali 

arhegesire Mûsa byôshi. 
23 

Omurhabâzi wâge àli Oholiyabu, mwene Ahisamaki w'omu bûko bwa Dani, 
mubînji, mulenga omu kuluka emyenda y'akaduku k'omukara, ey'akaduku k'akalinga, ey'akaduku kêru 
n'ecitâni ciniole. 

24 
Omubalè gw'amasholo gakolesibwe oku mukolo, oku mikolo y'omu ka-Nyamuzinda 

yôshi, gali masholo gakàgilerhwa ntûlo, goshi haguma zàli talenta makumi abirhi na mwenda na sikeli 
magana gali nda na makumi asharhu, omu kugerera oku sikeli y'omu ka-Nyamuzinda. 

25 
Amarhale 

gàdwirhwe n'abantu bàganjagwa omu lubaga: talenta igana na sikeli cihumbi na magana gali nda na 
makumi gali nda n'irhanu, omu kugerera oku sikeli y'omu ka-Nyamuzinda, 

26 
yo beka nguma erhi 

cihimbi c'esikeli kuli ngasi muntu, omu kugerera oku sikeli y'omu ka-Nyamuzinda oku ngasi muntu 
wàganjirwe kurhangirira oku myâka makumi abirhi na kulusha: bo bantu bihumbi magana gali ndarhu 
na bisharhu na magana arhanu na makumi arhanu. 

27 
Zirya talenta igana zàkolesibwa oku kujonza 

amarhwèrhwè g'aka-Nyamuzinda n'amarhwèrhwè g'omwenda: marhwèrhwè igana na talenta igana, 
ngasi irhwèrhwè talenta nguma. 

28 
Na zirya sikeli cihumbi na magana nda na makumi gali nda 

n'irhanu, àjiramwo engondôzo z'emitûngo, ànashîgamwo empogo zâyo n'okubilungamwo byôshi 
haguma. 

29 
Omulinga gwarhengaga oku ntûlo: talenta makumi gali nda na sikeli bihumbi bibirhi na 

magana anni. 
30 

Gwo àtuziremwo amarhwèrhwè g'omuhango gw'Ecihando c'Ihano, oluhêrero lw'Ihano 
lw'omulinga n'akasirha kalwo k'omulinga, orhulugu rhwôshi rhw'omu luhêrero, 

31 
amarhwèrhwè g'omu 

ndalâlà y'obululi, amarhwèrhwè g'omuhango, enkwîra z'Endâro zôshi n'enkwira z'omu ndalâlà 
y'obululi. 

EXO BHS 38 

ח וַיֶַ֛עַש1 ת־מִזְבִַ֥ ה אֶּ י הָע לִָ֖ ֵ֣ ים עֲצ  ש   שִטִָ֑ וֹ אַמ֨וֹת חָמ  וֹת אָרְכִּ֜ ש־אַמָּ֤ מ  וּעַ  רָחְבוֹ   וְחָָּֽ ש רָבֵ֔ וֹת וְשָלִֹ֥ וֹ׃ אַמִ֖  וַיֵַ֣עַש2 ק מָתָּֽ

יו ל קַרְנ תֵָ֗ ע עַַ֚ יו אַרְבֵַ֣ נוּ פִנ תֵָ֔ ִ֖ וּ מִמֶּ יו הָיֵ֣ ף קַרְנ תָָ֑ וֹ וַיְצִַ֥ ת׃ א תִ֖ שֶּ עַש3 נְח ָּֽ י וַיִַּ֜ ֵ֣ ת־כָל־כְל  ָּֽ חַ  אֶּ ת הַמִזְב ֵ֗ ת־הַסִיר ָּ֤  אֶּ

ת־הַיָעִים   ת וְאֶּ ת־הַמִזְרָק ֵ֔ ת וְאֶּ ת־הַמִזְלָג ִ֖ ת אֶּ ת־הַמַחְת ָ֑ יו וְאֶּ לִָ֖ ה כָל־כ  ת׃ עָשִָ֥ שֶּ חַ   וַיַָּ֤עַש4 נְח ָּֽ ר לַמִזְב ֨ ה מִכְבֵָ֔ ִ֖  מַעֲש 

ת שֶּ ֵ֣ ת רֶּ שֶּ חַת נְח ָ֑ וֹ תַ֧ בֶ֛ טָהמִלְ  כַרְכ  וֹ׃ מִַ֖ צְיָּֽ ק5 עַד־חֶּ ע וַיִצ ָ֞ ת אַרְבַ֧ ע טַבָע ֶ֛ ת בְאַרְבִַ֥ ר הַקְצָוִֺ֖ ת לְמִכְבֵַ֣ שֶּ ים הַנְח ָ֑  בָתִִ֖



ים׃ ים וַיִַ֥עַש6 לַבַדִָּֽ ת־הַבַדִִ֖ י אֶּ ֵ֣ ים עֲצ  ף שִטִָ֑ ם וַיְצִַ֥ ת׃ א תִָ֖ שֶּ א7 נְח ָּֽ ים וַיָב ֨ ת־הַבַדִִּ֜ ת אֶּ ל בַטַבָע ֵ֗ ת עַַ֚ חַ הַ  צַלְע ֵ֣ את מִזְב ֵ֔ ִ֥  לָש 

וֹ ם א תִ֖ ָ֑ וּב בָהֶּ ת נְבִ֥ ח ִ֖ ה ל  וֹ׃ עָשִָ֥  ס א תָּֽ

עַש8 ת וַיֵַ֗ ַ֚ וֹר א  ת הַכִיֵ֣ שֶּ ת נְח ֵ֔ ִ֖ וֹ וְא  ת כַנֵ֣ שֶּ ת בְמַרְא ת   נְח ָ֑ בְא ֵ֔ ר הַצ ֵ֣ ֵ֣ וּ אֲשֶּ בְאֵ֔ תַח צָָּֽ ִ֖ ל פֶּ הֶּ ד׃ א ִ֥ ָּֽ  ס מוֹע 

ר וַיִַ֖עַש9 ָ֑ חָצ  ת־הֶּ ת אֶּ ב ׀ לִפְאֵַ֣ ֵַֽ֣גֶּ נָה נֶּ ימֵָ֗ י ת  ָּ֤ ר   קַלְע  חָצ  ָּֽ ש הֶּ ֵ֣ ר ש  ה מָשְזֵָ֔ אִָ֖ ה׃ מ  ם11 בָאַמָָּֽ ֵ֣ יהֶּ ים עַמוּד  שְרִֵ֔ ם עֶּ ִ֥ יהֶּ  וְאַדְנ 

ים שְרִִ֖ ת עֶּ שֶּ י נְח ָ֑ ֧ ים וָו  דִֶ֛ ם הָעַמ  ִ֖ יהֶּ ק  ף׃ וַחֲש  סֶּ ת11 כָָּֽ ה צָפוֹן   וְלִפְאַָּ֤ אֵָ֣ ה מ  אַמֵָ֔ ם בָָּֽ ֵ֣ יהֶּ ים עַמוּד  שְרִֵ֔ ם עֶּ ִ֥ יהֶּ ים וְאַדְנ  שְרִִ֖  עֶּ

תנְח ָ֑  י שֶּ ֧ ים וָו  עַמוּדִֶ֛ ם הָָּֽ ִ֖ יהֶּ ק  ף׃ וַחֲש  סֶּ ם21 כָָּֽ ים קְלָעִים   וְלִפְאַת־יֵָ֗ ה חֲמִשִֵ֣ אַמֵָ֔ ם בָָּֽ ִ֥ יהֶּ ה עַמוּד  ם עֲשָרֵָ֔ ִ֖ יהֶּ ה וְאַדְנ  י עֲשָרָָ֑ ֧  וָו 

ים דִֶ֛ ם הָעַמ  ִ֖ יהֶּ ף׃ וַחֲשוּק  סֶּ ת31 כָָּֽ דְמָה וְלִפְאֶַ֛ ִ֥ חָה ק  ים מִזְרִָ֖ ה׃ חֲמִשִִ֥ ה יםקְלָעִֶ֛ 41 אַמָָּֽ ִ֥ שְר  ש־עֶּ ה חֲמ  ף אַמִָ֖ ָ֑ ל־הַכָת   אֶּ

ם ֵ֣ יהֶּ ה עַמוּד  ם שְלֹשֵָ֔ ִ֖ יהֶּ ה׃ וְאַדְנ  ף51 שְלֹשָָּֽ ֵ֣ ית וְלַכָת  נִֵ֗ ָּ֤ה הַש  ה   מִזֶּ עַר וּמִזֶּ ר לְשֵַ֣ חָצ ֵ֔ ָּֽ ים הֶּ ש קְלָעִֻ֕ ִ֥ ה חֲמ  ִ֖ שְר  ה עֶּ  אַמָָ֑

ם ֵ֣ יהֶּ ד  ה עַמ  ם שְלֹשֵָ֔ ִ֖ יהֶּ ה׃ וְאַדְנ  יכָל־קַלְ 61 שְלֹשָָּֽ ֧ ר ע  ֶ֛ חָצ  יב הֶּ ש סָבִִ֖ ִ֥ ר׃ ש  דִים   וְהָאֲדָנִֵ֣ים71 מָשְזָָּֽ עַמ  ת   לָָּֽ י נְח שֶּ ֨  וָו 

ים עַמוּדִִּ֜ ם   הָָּֽ יהֶּ ף וַחֲשוּק  סֶּ וּי כֵֶּ֔ ם וְצִפִ֥ ִ֖ יהֶּ ף רָאש  סֶּ ם   כָָ֑ ים וְה  שֲָקִֵ֣ ף מְח  סֶּ ל כֵֶּ֔ י כ ִ֖ ִ֥ ד  ר׃ עַמ  ָּֽ חָצ  ך81ְ הֶּ עַר וּמָסַָ֞ ר   שַָּ֤ חָצ   הֶּ

ה ֵ֣ ֵ֔  מַעֲש  ת םר ק  לֶּ ֧ ן תְכ  עַת וְאַרְגָמֶָ֛ י וְתוֹלִַ֥ ש שָנִִ֖ ֵ֣ ים מָשְזָָ֑ר וְש  שְרִָּ֤ ךְ אַמָה   וְעֶּ רֶּ ה א ֵ֔ חַב   וְקוֹמָָּ֤ ש בְר ֨ ֵ֣ וֹת חָמ  ת אַמֵ֔ מִַ֖  לְע 

י ִ֥ ר׃ קַלְע  ָּֽ חָצ  ם  91 הֶּ יהֶּ ד  ָּֽ ה וְעַמ  ם אַרְבָעֵָ֔ ִ֥ יהֶּ ה וְאַדְנ  ת אַרְבָעִָ֖ שֶּ ם נְח ָ֑ ֵ֣ יהֶּ ף וָו  סֶּ םרָ  וְצִפ֧וּי כֵֶּ֔ ֶ֛ יהֶּ ם אש  ִ֖ יהֶּ ק   וַחֲש 

ף׃ סֶּ ת12 כָָּֽ ד ָ֞ כָל־הַיְת  ָּֽ ן וְ ר לַמִשְכָ֧ ֶ֛ חָצ  יב וְלֶּ ת׃ סָבִִ֖ שֶּ  ס נְח ָּֽ

ה12 לֶּ ֵ֣ י א  ָּ֤ ן הַמִשְכָן   פְקוּד  ת מִשְכֵַ֣ ֵ֔ ד  ר הָע  ִ֥ ד אֲשֶּ קִַ֖ י פ  ה עַל־פִֵ֣ ָ֑ ם עֲב דַת   מ שֶּ ר בְיַד   הַלְוִיִֵ֔ יתָמֵָ֔ ן אִָּֽ ן־אַהֲר ִ֖ ָּֽ  בֶּ

ן׃ ָּֽ ל22 הַכ ה  ֶ֛ י וּבְצַלְא  ן־אוּרִִ֥ וּר בֶּ ן־חִ֖ ה בֶּ ֵ֣ ה לְמַט  ה יְהוּדָָ֑ ת עָשָֻ֕ ֶ֛ ה א  ר־צִוִָּ֥ ה׃ יְהוִָ֖ה כָל־אֲשֶּ ָּֽ ת־מ שֶּ ו32ֹ אֶּ ב וְאִתֵ֗  אָהֳלִיאָָ֞

ךְ ן־אֲחִיסָמֶָ֛ ן בֶּ ה־דִָ֖ ש לְמַט  ב חָרֵָ֣ ָ֑ ם וְח ש  ֵ֗ ת   וְר ק  לֶּ ן בַתְכ ֨ אַרְגָמֵָ֔ עַת וּבָָּֽ י וּבְתוֹלִַ֥ ָּֽ  הַשָנִִ֖  ס ש׃וּבַש 

ב42 עָשוּי   כָל־הַזָהֵָ֗ ָּֽ ה הֶּ ל לַמְלָאכֵָ֔ ת בְכ ִ֖ ֵ֣אכֶּ ש מְלֶּ דֶּ י הַק ָ֑ ב ׀ וַיְהִֵ֣ ה זְהֵַ֣ שַע הַתְנוּפֵָ֗ ָּ֤ שְרִים   ת  ר וְעֶּ ע כִכֵָ֔ א֧וֹת וּשְבַ֨  מ 

ים ל וּשְלֹשִֶ֛ קֶּ ִ֖ ל שֶּ קֶּ ִ֥ ש׃ בְשֶּ דֶּ ף52 הַק ָּֽ סֶּ ֶ֛ י וְכֶּ ִ֥ ה פְקוּד  דִָ֖ ת הָע  ר מְאֵַ֣ ף  וְאֶּ  כִכָָ֑ ע לֶּ וֹת וּשְבַ֨ אִּ֜ ה מ  ים וַחֲמִשָ֧ ל וְשִבְעִֶ֛ קֶּ ִ֖  שֶּ

ל קֶּ ִ֥ ש׃ בְשֶּ דֶּ קַע62 הַק ָּֽ ַ֚ ת בֶּ לֶּ ג ֵ֔ לְַֽ ית לַג  ל מַחֲצִִ֥ קֶּ ִ֖ ל הַשֶּ קֶּ ֵ֣ ש בְשֶּ דֶּ ל הַק ָ֑ ר לְכ ֨ ים הָע ב ִּ֜ דִֵ֗ ן עַל־הַפְק  ים מִבֶּ֨ שְרִָּ֤  שָנָה   עֶּ

עְלָה וֹת וָמֵַ֔ אִ֥ ש־מ  ף   לְש  לֶּ ת אֶּ֨ שֶּ ים וּשְלֵֹ֣ ש אֲלָפִֵ֔ ִ֥ וֹת וַחֲמ  אִ֖ ים׃ מ  י72 וַחֲמִשִָּֽ ר מְאַת   וַיְהִֵ֗ ף כִכֵַ֣ סֶּ ת הַכֵֶּ֔ קֶּ ת לָצֵֶּ֗ ַ֚ ֵ֣י א   אַדְנ 

ש דֶּ ת הַק ֵ֔ ִ֖ ֵ֣י וְא  ת אַדְנ  כֶּ ת הַפָר ָ֑ ים מְאַ֧ ת אֲדָנִֶ֛ ר לִמְאִַ֥ ר הַכִכִָ֖ ן׃ כִכִָ֥ דֶּ ף82 לָאָָּֽ לֶּ ת־הָאִֶּּ֜ ע וְאֶּ אוֹת   וּשְבַָּ֤ ה הַמ  יםוְשִבְ  וַחֲמִשֵָ֣  עִֵ֔

ה ים עָשִָ֥ ים וָוִִ֖ ה לָעַמוּדִָ֑ ם וְצִפִָ֥ ִ֖ יהֶּ ק רָאש  ם׃ וְחִשִַ֥ ת92 א תָָּֽ שֶּ ה וּנְח ִ֥ ים הַתְנוּפִָ֖ ר שִבְעִֵ֣ יִם כִכָָ֑ וֹת וְאַלְפִַ֥ אִ֖  וְאַרְבַע־מ 

ל׃ קֶּ ה וַיֵַ֣עַש13 שָָּֽ י   בֵָ֗ ת־אַדְנ  תַח אֶּ ַ֚ ל פֶּ הֶּ ד א ֵ֣ ת   מוֹע ֵ֔ ח וְא  ת מִזְבֵַ֣ שֶּ רוְאֶּ  הַנְח ֵ֔ ת ת־מִכְבִַ֥ שֶּ וֹ הַנְח ִ֖ ר־לָ֑ ת אֲשֶּ ִ֖ י וְא  ִ֥  כָל־כְל 

חַ׃ ָּֽ ָּ֤י13 הַמִזְב  ת־אַדְנ  ר   וְאֶּ חָצ  ָּֽ יב הֶּ י סָבִֵ֔ ִ֖ ת־אַדְנ  עַר וְאֶּ ר שֵַ֣ ָ֑ חָצ  ת הֶּ ת וְא ֨ ן כָל־יִתְד ֧ ת הַמִשְכֶָ֛ ת־כָל־יִתְד ִ֥ ר וְאֶּ ִ֖ חָצ  יב הֶּ  ׃סָבִָּֽ
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Emyambalo y'abadâhwa bakulu 
1 
Banacirhôla emyenda y'akaduku k'omukara, ey'akaduku k'akalinga, ey'akaduku kêru, bàjiramwo 

emyambalo y'obugashânize y'okurhumikira omu ka-Nyamuzinda, bànacijiramwo emyambalo 
mitagatîfu ya Aròni, nk'oku Nyakasane anali arhegesire Mûsa. 

Efodi 
2 
Banacijira efodi y'amasholo, akaduku k'omukara, akaduku k'akalinga, akaduku kêru n'ecitâni 

ciniole. 
3 
Batula amasholo gàbà nka hyâsi bya lubambà, balukiramwo orhukwegè, barhulukira omu 

myenda y'akaduku k'omukara, ey'akaduku k'akalinga, ey'akaduku kêru n'ecitâni ciniole, mukolo gwa 
muntu mulenga. 

4 
Omu kuyigwasa, àyijirira mishumi ibirhi oku bikwi byâyo byombi. 

5 
Omusiho gw'efodi 

gwàli gugezire enyanya gunalungine nayo, nagwo gwàli gukozirwe kuguma nayo: gwàli gwa masholo, 
gwa kaduku kêru n'ecitâni ciniole, nk'oku Nyakasane anali arhegesire Mûsa. 

6 
Barhendêza amabuye 

ga onikisi, bàgahira omu lûbarhi lw'amasholo bayandikakwo amazîno ga Bene Israheli nka kula 
babînja eciziriko. 

7 
Banacigahira oku mishumi y'eyo efodi, mpu gabè mabuye ga kukâyibusa Bene 

Israheli. 

Ensh oho y'oku cifuba 



8 
Bajira enshoho y'oku cifuba, mukolo gwa bulenga, yàli ekozirwe kuguma n'efodi, yàli ya masholo, 

ya kaduku k'omukara, ya kaduku ka kalinga, ya kaduku kêru n'ecitâni ciniole. 
9 
Yàli eyumânîne 

enyunda zôshi, yànali ngoye, yàli ya buli bwa cihimbi c'ikoro na bugali bwa cihimbi c'ikoro. 
10 

Bayilukirakwo milongo inni ya rhubuye: oku omulongo murhanzi, kwalukirwa esadoki, etopazi 
n'esumarado, 

11 
oku mulongo gwa kabirhi kwàja enofeki, esafiri n'ealimasi. 

12 
Oku mulongo gwa 

kasharhu bahirakwo enjwijwi, eagata n'eamatusta; 
13 

oku mulongo gwa kanni kwalukirwa ekrizoliti, 
ehyansinti n'eyaspiri. Orhwo rhubuye rhwàli rhuhangirwe omu mpogo z'amasholo. 

14 
Orhwo rhubuye 

rhwàli rhuyandikekwo amazîno ga Bene Israheli: ikumi n'abirhi gali matâke nka biziriko, ngasi ibuye 
n'izîno, nk'oku emilala yâbo ikumi n'ibiri yanali. 

15 
Enshoho y'oku cifuba bàyijirira emigufu y'amasholo 

gonene, miluke nka migozi. 
16 

Bajira mburungusè ibirhi za masholo na rhugondo rhwa masholo oku 
bikwi byôshi oku binali bibirhi; 

17 
bàgeza erya migufu ibirhi y'amasholo muli rhulya rhogondo rhubirhi, 

oku bushwinjiro bw'enshoho y'oku cifuba. 
18 

Nabyo ebikwi by'orhwo rhwombi, babishwekera kuli zirya 
mburungusè zombi, oku mishumi y'efodi, embere zâyo. 

19 
Bajira rhugondo rhubirhi rhwa masholo, 

barhuhira omu bushwinjiro bw'enshoho y'oku cifuba oku muhiro gw'endalâla, olunda lw'efodi. 
20 

Bajira 
rhugondo rhubirhi rhwa masholo, baruhira oku bushwinjiro bw'enshoho y'oku cifuba, oku muhiro 
gw'endalâla, olunda lw'efodi, olunda lw'embere, hôfi n'obugonyero bwâyo, enyanya ly'omushumi 
gw'efodi! 

21 
Bashwêkera empogo z'enshoho y'oku cifuba oku mpogo z'efodi, n'ehigozi hy'akaduku 

k'omukara, lyo ebêra enyanya ly'omushumi gw'efodi, lyo n'enshoho y'oku cifuba esêra oku efodi, kwo 
Nyakasane anali arhegesire Mûsa. 

Ecishûli 
22 

Okuhandi banacijira ecishûli c'omwenda gw'akaduku k'omukara côshi côshi, bushanja bwa 
mulenga w'okuluka. 

23 
Aha kagarhî k'eco cishûli, hàli omurhule gushwinjirwe nka murhule gwa lûba, 

lyo cirhagibereka. 
24 

Oku muhiro gw'omu ndalâlà kwàja emishemberere y'akaduku k'omukara, 
akaduku k'akalinga, akaduku kêru n'ecitâni ciniole. 

25 
Bajira orhudende rhw'amasholo garhalimwo 

mvange, barhuhangira muli erya mishemberere, oku muhiro gw'ecishûli, omu marhambi mwoshi, omu 
kagarhî k'emishemberere: hidende higuma na mushemberere muguma, 

26 
hidende higuma na 

mushemberere muguma oku muhiro gw'ecishûli n'omu marhambi mwoshi, lyo bikwanana 
obugashanîze, nk'oku Nyakasane ànali arhegesire Mûsa. 

Emyambalo y'obudâhwa 
27 

Balukira Aròni n'abagala orhwanzo rhw'ecitâni, mukolo gwa mulenga wa kuluka. 
28 

Bajira n'ensirha 
z'ecitâni, ensirha z'ecidesi, n'orhubutura rhw'ecitâni ciniole. 

29 
Bajira emikaba y'ecitâni ciniole, ya 

kaduku ka mukara, ya kaduku ka kalinga n'ey'akaduku kêru, mukolo gwa muntu mulenga, nk'oku 
Nyakasane àrhegekaga Mûsa. 

30 
Bàtula ehy'olubambà hy'amasholo gone gone, lyo ishûngwe 

litagatîfu, banabînjakwo nka kula babinja akahamikizo, mpu:«Mutagatîfu wa Nyakasane!» 
31 

Bahishwekera emalanga g'ensirha n'ehigozi hy'akaduku k'omukara, nk'oku Nyakasane anali 
arhegesire Mûsa. 

32 
Yànacihwa ntyo emikolo y'Endâro, y'Ecihando c'Ihano. Bene Israheli banacijira 

byôshi nka kulya Nyakasane anarhegekaga Mûsa. Ntyo ko bajizire! 

Mûsa arhonya emikolo yàjizirwe 
33 

Bayêreka Mûsa Endâro n'Ecihando c'Ihano n'orhulugu rhwamwo rhwôshi, bàmuyêreka 
engondòzo z'okuyigwasa, empaho, emirhamba, emitungo n'amarhwèrhwè gâyo; 

34 
bàmuyêreka 

omufûniko gw'empù z'enganda-buzi z'akaduku, omufûniko gw'empù z'ebigoho n'omwenda gw'omu 
ndalâlà, 

35 
bàmuyêreka omucîmba gw'Endagâno, emirhamba yagwo n'omufûniko, 

36 
bàmuyêreka 

amêza n'orhulugu rhwagwo rhwôshi n'emigati y'oburherekêre. 
37 

Bàmuyêreka akamole k'amasholo 
garhalimwo mvange n'orhumole, n'orhulugu rhwako rhwôshi haguma n'amavurha g'okutwana 
orhumole. 

38 
Bàmuyêreka oluhêrero lw'amasholo, amavurha gw'okucîshîga, enshângi y'omugavu 

n'omwenda gw'aha muhango gw'Ecihando. 
39 

Oluhêrero lw'omulinga n'akasirha kalwo k'omulinga, 
emirhamba yakwo n'orhulugu rhwalwo rhwôshi, omukenzi n'amakondo gâgwo; emyenda y'omu bululi, 
emitûngo yamwo n'emifûnikiro zâyo, 

40 
emyenda y'aha muhango gw'obululi, emigozi yayo, ekwîra 

zamwo n'ebirugu byôshi by'omukolo gw'omu Cihando c'Ihano. 
41 

Bàmuyêreka emyambalo 
y'obugashanîze y'okukolera omu ka-Nyamuzinda, emyambalo mitagatîfu y'omudâhwa Aròni 
n'emyambalo abagala bakaziyambala nka bajira omukolo gw'obudâhwa. 

42 
Ogwo mukolo gwoshi Bene 

Israheli bagujira nk'oku Nyakasane anali arhegesire Mûsa. 
43 

Mûsa asîngiriza ogwo mukolo gwoshi, 
àbona oku bajizire kulya Nyakasane anarhegekaga kwo na nêne. Okuhandi Mûsa anacibagisha! 

Exodus BHS 39: 

אַרְגָמָן  וְתו1ֹ ת וְהָָּֽ לֶּ ָּ֤ ן וּמִן־הַתְכ  ר לְאַהֲר ֵ֔ ֵ֣ ש  אֲשֶּ דֶּ י הַק ֨ ָּ֤ ת־בִגְד  וּ אֶּ ַֽיַעֲשָ֞ ש וַָּֽ דֶּ ת בַק ָ֑ ֵ֣ ד לְשָר  י־שְרִָ֖ וּ בִגְד  י עָשִ֥ עַת הַשָנִֵ֔ לֵַ֣

ה׃ פ ָּֽ ת־מ שֶּ ה יְהוִָ֖ה אֶּ ר צִוִָּ֥ ֶ֛  כַאֲשֶּ



ר׃2 ש מָשְזָָּֽ ִ֥ י וְש  עַת שָנִִ֖ ן וְתוֹלִַ֥ ת וְאַרְגָמֶָ֛ לֶּ ֧ ב תְכ  ד זָהֵָ֗ פ ָ֑ ת־הָא  וֹת 3 וַיִַ֖עַש אֶּ ץ פְתִילִם  לַעֲשֵ֗ ֵ֣ י הַזָהָב  וְקִצ  ֵ֣ ת־פַח  וּ אֶּ ַֽיְרַקְעָ֞ וַָּֽ

וֹךְ י וּבְתֵ֣ עַת הַשָנִִ֖ וֹךְ תוֹלִַ֥ ן וּבְתֶ֛ אַרְגָמֵָ֔ וֹךְ הָָּֽ ת  וּבְתֵ֣ לֶּ וֹךְ הַתְכ ֨ ב׃ בְתָּ֤ ָּֽ ה ח ש  ִ֖ ש מַעֲש  ָ֑ י 4 הַש  ִ֥ ת עַל־שְנ  וֹ ח בְר ָ֑ שוּ־לִ֖ ת עָָּֽ פ ִ֥ כְת 

ו ר׃ קְצווֺתִָ֖ בָָּֽ ֵ֣ 5 ח  י וְש  עַת שָנִִ֖ ן וְתוֹלִַ֥ ת וְאַרְגָמֶָ֛ לֶּ ֧ ב תְכ  הוּ  זָהֵָ֗ נוּ הוּא  כְמַעֲש  ֵ֣ יו מִמֶּ ר עָלֵָ֗ ֵ֣ וֹ אֲשֶּ דָתִּ֜ ב אֲפ  שֶּ ש מָשְזָָ֑ר וְח ֨

ה  ר צִוִָּ֥ ֶ֛ ה׃כַאֲשֶּ ָּֽ ת־מ שֶּ וֹת 6 יְהוִָ֖ה אֶּ ם עַל־שְמִ֖ י חוֹתֵָ֔ ֵ֣ תָח ת  פִתוּח  ב מְפ  ת זָהָָ֑ ת מִשְבְצ ֵ֣ סַב ִ֖ ָּֽ הַם מ  ֵ֣י הַש ֵ֔ ת־אַבְנ  ַֽיַעֲשוּ  אֶּ וַָּֽ

ל׃ ָּֽ י יִשְרָא  ִ֥ ר צִוִָּ֥ 7 בְנ  ֶ֛ ל כַאֲשֶּ ָ֑ ֵ֣י יִשְרָא  וֹן לִבְנ  י זִכָרִ֖ ִ֥ ד אַבְנ  פ ֵ֔ ת הָא  ל כִתְפ ֵ֣ ם עַַ֚ ם א תֵָ֗ ה׃ פוַיֵָ֣שֶּ ָּֽ ת־מ שֶּ  ה יְהוִָ֖ה אֶּ

ש מָ 8 ִ֥ י וְש  עַת שָנִִ֖ ן וְתוֹלִַ֥ ת וְאַרְגָמֶָ֛ לֶּ ֧ ב תְכ  ד זָהֵָ֗ פ ָ֑ ה א  ֵ֣ ב כְמַעֲש  ִ֖ ה ח ש  ִ֥ ן מַעֲש  שֶּ ת־הַח ֶ֛ ר׃וַיַ֧עַש אֶּ וּל 9 שְזָָּֽ רָב֧וּעַ הָיֶָ֛ה כָפִ֖

וּל׃ וֹ כָפָּֽ ת רָחְבִ֖ ַֽרֶּ ִ֥ וֹ וְזֶּ ת אָרְכֶ֛ ַֽ֧רֶּ ן זֶּ שֶּ ת־הַח ָ֑ וּ אֶּ וּר 11 עָשֵ֣ ת הַטִ֖ קֶּ ֵ֔ ם פִטְדָה  וּבָרֶּ דֶּ וּר א ָּ֤ ן טֵ֗ בֶּ י אָָ֑ וּר  ה טֵ֣ וֹ אַרְבָעִָ֖ וַיְמַלְאוּ־בֵ֔

ד׃ חָָּֽ ם׃11 הָאֶּ יר וְיָהֲלָֹּֽ ךְ סַפִִ֖ פֶּ י נ ִ֥ נִָ֑ וּר הַש  מָה׃12 וְהַטִ֖ וֹ וְאַחְלָָּֽ ם שְבִ֖ שֶּ ִ֥ י לֶּ וּר הַשְלִישִָ֑ יש 13 וְהַטִ֖ י תַרְשִִ֥ רְבִיעִֵ֔ וְהַטוּר  הָָּֽ

הַם ם׃ ש ִ֖ א תָָּֽ ב בְמִל  וֹת זָהִָ֖ ת מִשְבְצִ֥ וּסַב ֶ֛ ה מָּֽ ָ֑ ה 14 וְיָשְפ  ִ֖ שְר  ים עֶּ ִ֥ נָה שְת  ֶ֛ ל ה  ִ֥ י־יִשְרָא  ת בְנ  הָאֲבָנִים עַל־שְמ ֨ וְַ֠

ט׃ בֶּ ר שָָּֽ ים עָשִָ֖ ִ֥ וֹ לִשְנ  יש עַל־שְמֵ֔ י ח תָם  אִֵ֣ ָּ֤ ם פִתוּח  ן שַרְשְר ִ֥ 15 עַל־שְמ תָָ֑ שֶּ ב וַיַעֲש֧וּ עַל־הַח ֶ֛ ת זָהִָ֖ ה עֲב ָ֑ ֵ֣ ת מַעֲש  ִ֖ ת גַבְל 

וֹר׃ ִ֖י קְ 16 טָהָּֽ ת עַל־שְנ  י  הַטַבָע ֵ֔ ת־שְת  וּ אֶּ ַֽיִתְנֵ֗ ב וַָּֽ ת זָהָָ֑ י טַבְע ֵ֣ ִ֖ ב וּשְת  ת זָהֵָ֔ י  מִשְבְצ ֵ֣ וּ שְת  ַֽיַעֲשֵ֗ ן׃וַָּֽ שֶּ וֹת הַח ָּֽ וּ 17 צִ֥ ַֽיִתְנֵ֗ וַָּֽ

י הַטַבָ  ִ֖ ב עַל־שְת  ת הַזָהֵָ֔ י  הָעֲב ת ֵ֣ ן׃שְת  שֶּ וֹת הַח ָּֽ ת עַל־קְצִ֖ י 18 ע ָ֑ ֵ֣ וּ עַל־שְת  ת נָתְנִ֖ עֲב ת ֵ֔ י הָָּֽ ֵ֣ י קְצוֹת  שְת  ָּ֤ ת שְת  וְא ֨

יו׃ וּל פָנָָּֽ ל־מִ֥ ד אֶּ פ ִ֖ ת הָא  ֶ֛ם עַל־כִתְפ ִ֥ ַֽיִתְנ  ת וַָּֽ מִשְבְצ ָ֑ שֶּ 19 הַָּֽ וֹת הַח ָ֑ ִ֖י קְצֵ֣ ימוּ עַל־שְנ  ב וַיָשִֻ֕ ת זָהֵָ֔ י  טַבְע ֵ֣ וּ שְת  ַֽיַעֲשֵ֗ ן וַָּֽ

יְתָה׃ ד בָָּֽ פ ִ֖ ר הָא  בֶּ ִ֥ ל־ע  ר אֶּ ֶ֛ וֹ אֲשֶּ וּל 21 עַל־שְפָתֻ֕ טָה  מִמֵ֣ ד מִלְמַ֨ פ ָּ֤ ת הָא  י  כִתְפ ֨ ם עַל־שְת  ַֽיִתְנ   ת זָהָב  וַָּֽ י טַבְע ֵ֣ ֵ֣ ַֽיַעֲשוּ  שְת  וַָּֽ

ד׃ פ ָּֽ ב הָא  שֶּ ִ֖ עַל לְח  וֹ מִמַֻ֕ חְבַרְתָ֑ ת מֶּ מִַ֖ יו לְע  שֶּ 21 פָנֵָ֔ ת־הַח   וּ אֶּ ת וַיִרְכְסֵ֣ לֶּ יל תְכ ֵ֗ ד בִפְתִֵ֣ פ ִּ֜ ת הָא  ל־טַבְע ֨ ן מִטַבְע תָיו  אֶּ

ה׃ ָּֽ ת־מ שֶּ ה יְהוִָ֖ה אֶּ ר צִוִָּ֥ ֶ֛ ד כַאֲשֶּ פ ָ֑ ל הָא  עִַ֖ ן מ  שֶּ א־יִזֵַ֣ח הַח ֵ֔ ד וְל ָּֽ פ ֵ֔ ב הָא  שֶּ ֵ֣ הְי ת  עַל־ח  ד 22 לִָּֽ פ ִ֖ יל הָא  ת־מְעִִ֥ וַיֶַ֛עַש אֶּ

ת׃ לֶּ ָּֽ יל תְכ  ג כְלִִ֖ ָ֑ ה א ר  ֵ֣ י־הַ 23 מַעֲש  עַ׃וּפִָּֽ ָּֽ א יִקָר  יב ל ִ֥ יו סָבִִ֖ ה לְפִֶ֛ א שָפִָ֥ י תַחְרָָ֑ וֹ כְפִֵ֣ יל בְתוֹכִ֖ י 24 מְעִִ֥ ֵ֣ ַֽיַעֲשוּ  עַל־שוּל  וַָּֽ

ר׃ י מָשְזָָּֽ עַת שָנִָ֑ ן וְתוֹלֵַ֣ ת וְאַרְגָמִָ֖ לֶּ ִ֥ י תְכ  יל רִמוֹנ ֻ֕ עֲמ נִִּ֜ 25 הַמְעִֵ֔ ת־הַפַָּֽ וֹר וַיִתְנ֨וּ אֶּ ב טָהָ֑ י זָהֵָ֣ ִ֖ וּ פַעֲמ נ  ים וַיַעֲשִ֥ וֹךְ הָרִמ נִֵ֗ ים בְתֵ֣

ים׃ וֹךְ הָרִמ נִָּֽ יב בְתִ֖ י הַמְעִיל  סָבִֵ֔ ָּ֤ ה 26 עַל־שוּל  ר צִוִָּ֥ ֶ֛ ת כַאֲשֶּ ֻ֕ יב לְשָר  יל סָבִָ֑ י הַמְעִִ֖ ִ֥ ן עַל־שוּל  ן וְרִמ ֵ֔ ן וְרִמ ן  פַעֲמ ֵ֣ פַעֲמ ָּ֤

ה׃ ס ָּֽ ת־מ שֶּ  יְהוִָ֖ה אֶּ

יו׃27 ן וּלְבָנָָּֽ ג לְאַהֲר ִ֖ ָ֑ ה א ר  ֵ֣ ש מַעֲש  ִ֖ ת ש  ת־הַכָתְנ ִ֥ וּ אֶּ ַֽיַעֲשֶ֛ ש 28 וַָּֽ ָ֑ ת ש  י הַמִגְבָע ִ֖ ִ֥ ת־פַאֲר  ש וְאֶּ ת ש ֵ֔ ֵ֣פֶּ ת  הַמִצְנֶּ וְא 

ר׃ ש מָשְזָָּֽ ִ֥ ד ש  י הַבִָ֖ ִ֥ ת־מִכְנְס  ן וְתו29ֹ וְאֶּ ת וְאַרְגָמֶָ֛ לֶּ ֧ ר וּתְכ  ש מָשְזֵָ֗ ֵ֣ ט ש  ת־הָאַבְנ ָ֞ אֶּ ה וְָּֽ ר צִוִָּ֥ ֶ֛ ם כַאֲשֶּ ָ֑ ה ר ק  ֵ֣ י מַעֲש  עַת שָנִִ֖ לִַ֥

ה׃ ס ָּֽ ת־מ שֶּ  יְהוִָ֖ה אֶּ

ש לַיהוָָּֽ 31 דֶּ ם ק ִ֖ י חוֹתֵָ֔ ֵ֣ יו מִכְתַב  פִתוּח  וּ עָלֵָ֗ וֹר וַיִכְתְבֵ֣ ב טָהָ֑ ש זָהֵָ֣ דֶּ ר־הַק ִ֖ ַֽזֶּ ָּֽ יץ נ  ת־צִִ֥ וּ אֶּ ַֽיַעֲשֶ֛ יל 31 ה׃וַָּֽ וּ עָלָיו  פְתִֵ֣ וַיִתְנָּ֤

ת עַל ִ֥ ת לָת  לֶּ ה׃ סתְכ ֵ֔ ָּֽ ת־מ שֶּ ה יְהוִָ֖ה אֶּ ר צִוִָּ֥ ֶ֛ עְלָה כַאֲשֶּ ת מִלְמָָ֑ ִ֖פֶּ  ־הַמִצְנֶּ

32 ִ֖ ת־מ שֶּ ה יְהוֶָ֛ה אֶּ ר צִוָּ֧ כ ל אֲשֶּ֨ ל כְַ֠ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ ַֽיַעֲשוּ  בְנ  ד וַָּֽ ָ֑ ל מוֹע  הֶּ ן א ֵ֣ ת מִשְכִַ֖ ל כָל־עֲב דַֻ֕ כֶּ וּ׃ פוַת ֻ֕ ן עָשָּֽ ִ֥  ה כ 

ל־מ  33 ת־הַמִשְכָן  אֶּ יאוּ אֶּ ווַיָבִָּ֤ יו בְרִיחִָ֖ יו קְרָשֵָ֔ יו קְרָסֵָ֣ לָָ֑ ת־כָל־כ  ל וְאֶּ הֶּ ת־הָא ִ֖ ה אֶּ יו׃ שֵֶּ֔ יו וַאֲדָנָָּֽ דִָ֥ ה 34 וְעַמ  ת־מִכְס ָ֞ וְאֶּ

ךְ׃ ת הַמָסָָּֽ כֶּ ת פָר ִ֥ ִ֖ ים וְא  ת הַתְחָשִָ֑ ה ע ר ֵ֣ ִ֖ ת־מִכְס  ים וְאֶּ ילִם  הַמְאָדָמִֵ֔ א  ת הָָּֽ ִ֖ 35 עוֹר ָּ֤ יו וְא  ת־בַדָָ֑ ת וְאֶּ ִ֖ ד  ן הָע  ת־אֲר ִ֥ ת אֶּ

ת׃ רֶּ ים׃36 הַכַפ ָּֽ ם הַפָנִָּֽ חֶּ ִ֥ ת לֶּ ִ֖ יו וְא  לֵָ֔ ת־כָל־כ  לְחָן  אֶּ ת־הַש  ה 37 אֶּ עֲרָכִָ֖ ת הַמַָּֽ ר ֶ֛ יהָ נ  ר תֵֶּ֗ ת־נ  ה אֶּ ה הַטְה רִָּ֜ ת־הַמְנ רָ֨ אֶּ

וֹר׃ ן הַמָאָּֽ מֶּ ִ֥ ת שֶּ ִ֖ יהָ וְא  ָ֑ לֶּ ת־כָל־כ  תַח 38 וְאֶּ ִ֥ ךְ פֶּ ת מָסִַ֖ ים וְא ֻ֕ ת הַסַמִָ֑ רֶּ ת קְט ֵ֣ ִ֖ ה וְא  ן הַמִשְחֵָ֔ מֶּ ֵ֣ ת  שֶּ ב וְא  ח הַזָהֵָ֔ ת  מִזְבֵַ֣ וְא 

ל׃ הֶּ ר וְאֶּ 39 הָא ָּֽ ת־הַכִי ִ֖ יו אֶּ לָָ֑ ת־כָל־כ  יו וְאֶּ ת־בַדִָ֖ וֹ אֶּ ר־לֵ֔ ת  אֲשֶּ שֶּ ר הַנְח ֨ ת־מִכְבַָּ֤ ת וְאֶּ שֶּ ח הַנְח ֵ֗ ת ׀ מִזְבֵַ֣ ֵ֣ וֹ׃א  ת  14 ת־כַנָּֽ א 

ת כָ  יהָ וְא ֵ֗ ָ֑ ד תֶּ יו וִית  יתָרִָ֖ ת־מ  ר אֶּ חָצ ֵ֔ ָּֽ עַר הֶּ ת־הַמָסָךְ  לְשֵַ֣ יהָ וְאֶּ ת־אֲדָנֵֶּ֗ יהָ וְאֶּ ֵ֣ דֶּ ת־עַמ  ר אֶּ חָצ ִּ֜ י הֶּ ת קַלְע ֨ י עֲב דִַ֥ ֶ֛ ל־כְל 

ד׃ ָּֽ ל מוֹע  הֶּ ן לְא ִ֥ ש  41 הַמִשְכִָ֖ דֶּ י הַק ֨ ָּ֤ ת־בִגְד  ש אֶּ דֶּ ת בַק ָ֑ ֵ֣ ד לְשָר  י הַשְרִָ֖ ִ֥ ת־בִגְד  יו  אֶּ י בָנִָ֖ ִ֥ ת־בִגְד  ן וְאֶּ ן הַכ ה ֵ֔ לְאַהֲר ֵ֣

ן׃ ָּֽ ה׃42 לְכַה  ת כָל־הָעֲב דָָּֽ ִ֖ ל א  ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ ן עָשוּ  בְנ  ָּ֤ ה כ  ָ֑ ת־מ שֶּ ה יְהוִָ֖ה אֶּ ר־צִוִָּ֥ ל אֲשֶּ ה 43 כְכ ֶ֛ ת־כָל־הַמְלָאכֵָ֗ ה אֶּ רְא מ שִֶּּ֜ וַיַ֨

 ֵ֣ ה יְהוִָ֖ה כ  ר צִוִָּ֥ ֶ֛ ה כַאֲשֶּ וּ א תֵָ֔ ה  עָשֵ֣ ה׃ פוְהִנ  ָּֽ ם מ שֶּ ךְ א תִָ֖ רֶּ וּ וַיְבִָ֥  ן עָשָ֑

40 



Okugishwa kw'endâro 
1 
Nyakasane anacibwîra Mûsa; erhi: 

2 
«Omu mwêzi murhanzi, olusiku lurhanzi lw'omwêzi, oyimanze 

Endâro y'Ecihando c'Ihano. 
3 
Ohiremwo omucîmba gw'Endagâno, n'ogwo mucîmba, ogubwikire 

n'omwenda. 
4 
Olerhe amêza, obambekwo ngasi binakwânîne; olerhe akamole, ohirekwo orhumole 

rhwako. 
5 
Oluhêrero lw'amasholo lw'omugavu olugwîke embere ly'omucîmba gw'Endagâno, 

onamanike omwenda aha muhango gw'Endâro. 
6 
Oluhêrero lw'embâgwa oluhire embere ly'omuhango 

gw'Endâro, embere ly'Ecihando c'Ihano. 
7 
Aha kagarhî k'Ecibando c'Ihano, ohireho omukenzi, 

onaguhiremwo amîshi. 
8 
Ohire obululi eyi n'eyi, onahire omwenda aha muhango gw'obululi. 

9 
Orhôle 

amavurha gw'okucîshîga, oshîgemwo Endâro na ngasi birimwo byôshi, oyishîge, n'ebirugu byamwo 
byôshi, ebè ntagatîfu. 

10 
Oshîge oluherero lw'embâgwa n'orhulugu rhwôshi, ogishe oluhêrero, 

onaluhêrere lubè lutagatîfu bwenêne. 
11 

Oshîge omukenzi n'amakondo gâgwo, onagugishe. 
12 

Olerhe 
Aròni n'abagala aha muhango gw'Ecihando c'Ihano, obashuke n'amîshi. 

13 
Oyambike Aròni 

emyambalo mitagatîfu, omushîge onamugishe, lyo akazikola obudâhwa bwâni. 
14 

Abagala nabo 
obalerhe, obayambike orhwanzo, 

15 
obashîge amavurha ak'îshe wâbo, lyo bakazikola obudâhwa 

bwâni. Obwo bushîge bwabaha obudâhwa bw'ensiku n'amango, kurhenga oku iburha kujà oku lindi.» 

Mûsa ayîmanika aka-Nyamuzinda 
16 

Mûsa anacicîbanda omu mikolo, ànacijira kulya Nyakasane amurhegekaga kwôshi. 
17 

Omu mwêzi 
murhanzi gw'omwâka gwa kabirhi, olusiku lurhanzi lw'omwêzi, aka-Nyamuzinda kayîmânikwa. 

18 
Mûsa 

ànaciyîmanza Endâro ashigika ensimikiro, àhirakwo empaho n'emirhamba, agwikakwo emitûngo. 
19 

Alambika ihema oku nyanya ly'Endâro, alilâmbûlirakwo, anahira omufûniko oku nyanya ly'ihema, 
nk'oku Nyakasane ànamurhegekaga. 

20 
Arhôla Endagâno, ayihira omu mucîmba, ahira emirhamba 

oku mucîmba anadekereza omufûniko oku nyanya. 
21 

Alêrha omucîmba omu Ndâro, àhirakwo 
omwenda, abwikira omucîmba gw'Endagâno, nk'oku Nyakasane anarhegekaga Mûsa. 

22 
Ahira amêza 

omu Cihando c'Ihano, olunda lw'emwênè lw'Endâro emuhanda ya gulya mwenda; 
23 

àdekerezakwo 
omulongo gw'emigati, embere za Nyakasane, nka kulya Nyakasane anarhegekaga Mûsa. 

24 
Ahira 

akamole omu Cihando c'Ihano, embere z'amêza, olunda luyêrekîre Endâro, emukôndwe; 
25 

àyâsa 
orhumole embere za Nyakasane, nka kulya Nyakasane anarhegekaga Mûsa. 

26 
Ahira oluhêrero 

lw'amasholo omu Cihando c'Ihano, embere za gulya mwenda, 
27 

anatumbûkizakwo enshângi 
y'omugavu, nk'oku Nyakasane anarhegekaga Mûsa. 

28 
Ahira omwenda gw'ecisîka aha muhango 

gw'Endâro. 
29 

Erhi àba amahira oluhêrero lw'embâgwa aha muhango gw'Endâro y'Ecihando c'Ihano, 
àrhûlakwo embâgwa n'enterekêro, nk'oku Nyakasane anarhegekaga Mûsa. 

30 
Adêkereza omukenzi 

ekarhî k'Ecihando c'Ihano n'oluhêrero, ànahiramwo amîshi gw'okukalaba. 
31 

Mûsa, Aròni n'abagala 
bàkâgikalabîramwo amaboko n'amagulu. 

32 
Erhi bàbâga bajà omu Cihando c'Ihano n'erhi bayegêraga 

oluhêrero, banakalabe nk'oku Nyakasane ànali arhegesire Mûsa. 
33 

Ànacijira obululi, entambirhambi 
z'Endâro, n'oluhêrero, àhirakwo omwenda aha muhango gw'obululi. Mûsa ayûkiriza ntyo emikolo. 

Irenge lya Nyamuzinda lyabûmba Endâro 
34 

Ecitû canacibwikira Ecihando c'Ihano, bulya irenge lya Nyakasane lyamàbûmba Endâro. 
35 

Mûsa 
àrhacihashaga okujà omu Cihando c'Ihano, bulya ecitû cali cibêziremwo n'irenge lya Nyakasane lyàli 
libumbire Endâro. 

Ecitû càlusa Bene Israheli 
36 

Omu lugendo lwâbo, Bene Israheli bàkâgihandûla erhi ecitû càbâga camârhenga oku nyanya 
ly'Endâro. 

37 
Ci erhi ankabire ecitû cirharhenzirikwo, barhakâg'ihandûla, kuhika olusiku cashubirhenga 

oku Ndâro. 
38 

Bulya ecitû ca Nyakasane cakâgigwà oku Ndâro mûshi na budufu, càlimwo omuliro, 
omu masù g'iburha lya Bene Israheli lyôshi, omu lugendo lwâbo lwôshi. 

Exodus BHS 40: 

ר1 ִ֥ ה יְהוִָ֖ה וַיְדַב  ִ֥ ל־מ שֶּ ר׃ אֶּ אמ ָּֽ ש2 ל  דֶּ וֹן בְיוֹם־הַח ִ֥ ד הָרִאשִ֖ חֵָ֣ ש בְאֶּ דֶּ ים לַח ָ֑ ן תָקִֻ֕ ת־מִשְכִַ֖ ל אֶּ הֶּ ד׃ א ִ֥ ָּֽ ם וְשַמְתֵָ֣ 3 מוֹע   שֵָ֔

ת ִ֖ וֹן א  וּת אֲרֵ֣ דָ֑ ן וְסַכ תִָ֥  הָע  ת־הַפָר ָּֽ  עַל־הָאָר ִ֖ ת׃אֶּ אתָ  4 כֶּ ב  ן וְה  לְחֵָ֔ ת־הַש  וֹ וְעָרַכְתִָ֖  אֶּ רְכָ֑ ת־עֶּ אתָ   אֶּ ב  ה וְה  רֵָ֔ ת־הַמְנ   אֶּ

יתִָ֖  יהָ׃ וְהַעֲל  ָּֽ ר תֶּ ת־נ  ה5 אֶּ ח וְנָתַתָָ֞ ת־מִזְבַָּ֤ ת הַזָהָב   אֶּ רֶּ י לִקְט ֵ֔ ִ֖ וֹן לִפְנ  ת אֲרֵ֣ ָ֑ ד  ךְ וְשַמְתֶָ֛  הָע  ת־מָסִַ֥ תַח אֶּ ִ֖  הַפֶּ

ן׃ ה6 לַמִשְכָָּֽ ִ֖  וְנֵָ֣תַתֵָ֔ ח תא  ה מִזְבֵַ֣ י הָע לָָ֑ תַח לִפְנ ֻ֕ ִ֖ ן פֶּ ד׃ מִשְכִַ֥ ָּֽ ל־מוֹע  הֶּ תַתָ  7 א ָּֽ ר וְנָָּֽ ת־הַכִי ֵ֔ ל אֶּ הֶּ ין־א ִ֥ ָּֽ ד ב  ִ֖ ין מוֹע  ֵ֣ חַ  וּב  ָ֑  הַמִזְב 

ם וְנָתַתִָ֥  יִם׃ שִָ֖ ר וְשַמְתִָ֥ 8 מָָּֽ ִ֖ חָצ  ת־הֶּ יב אֶּ ךְ וְנֵָ֣תַתֵָ֔  סָבִָ֑ ת־מָסִַ֖ עַר אֶּ ר׃ שִַ֥ ָּֽ חָצ  ת  וְלָקַחְתָ  9 הֶּ ןאֶּ מֶּ ֵ֣ ה ־שֶּ  וּמָשַחְתִָ֥  הַמִשְחֵָ֔

ן ת־הַמִשְכִָ֖ וֹ אֶּ ר־בָ֑ ת־כָל־אֲשֶּ וֹ וְקִדַשְתִָ֥  וְאֶּ יו א תֶ֛ לִָ֖ ת־כָל־כ  יָה וְאֶּ ש׃ וְהִָ֥ דֶּ ח וּמָשַחְתֶָ֛ 11 ק ָּֽ ת־מִזְבִַ֥ ה אֶּ יו הָע לִָ֖ לָָ֑ ת־כָל־כ   וְאֶּ

חַ  וְקִדַשְתָ   ת־הַמִזְב ֵ֔ חַ  וְהָיִָ֥ה אֶּ ִ֖ שק ִ֥  הַמִזְב  ים׃ דֶּ דָשִָּֽ ר וּמָשַחְתִָ֥ 11 קָָּֽ ת־הַכִי ִ֖ וֹ אֶּ ת־כַנָ֑ וֹ׃ וְקִדַשְתִָ֖  וְאֶּ  וְהִקְרַבְתָָּ֤ 21 א תָּֽ



ת־אַהֲר ן   ָּֽ יו אֶּ ת־בָנֵָ֔ תַח וְאֶּ ִ֖ ל־פֶּ ל אֶּ הֶּ ד א ֵ֣ ָ֑ ם וְרָחַצְתִָ֥  מוֹע  יִם׃ א תִָ֖ ן וְהִלְבַשְתָ  31 בַמָָּֽ ת־אַהֲר ֵ֔ ָּֽ ת אֶּ ִ֖ י א  ֵ֣ ש בִגְד  דֶּ  חְתִָ֥ וּמָשַ  הַק ָ֑

וֹ וֹ וְקִדַשְתִָ֥  א תֶ֛ ן א תִ֖ ִ֥ י׃ וְכִה  יו41 לִָּֽ ת־בָנִָ֖ יב וְאֶּ ם וְהִלְבַשְתִָ֥  תַקְרִָ֑ ת׃ א תִָ֖ תֳנ ָּֽ ם וּמָשַחְתֵָ֣ 51 כ  ר א תֵָ֗ ָּ֤ חְתָ   כַאֲשֶּ  מָשַ֨

ם ת־אֲבִיהֵֶּ֔ וּ אֶּ י וְכִהֲנִ֖ הָיְתָה לִָ֑ ת וְַ֠ ם לִהְי ֨ ֧ ם לָהֶּ ת מָשְחָתֶָ֛ נִַ֥ ם לִכְה  ם׃לְד   עוֹלִָ֖ ה וַיִַ֖עַש61 ר תָָּֽ ָ֑ כ ל מ שֶּ ר כְַ֠ ה אֲשֶּ֨  יְהוֶָ֛ה צִוָּ֧

וֹ ן א תִ֖ ִ֥ ה׃ כ   ס עָשָָּֽ

י71 ש וַיְהִָ֞ דֶּ וֹן בַח ֧ ה הָרִאשֶ֛ ית בַשָנִָ֥ נִִ֖ ד הַש  חֵָ֣ ש בְאֶּ דֶּ ם לַח ָ֑ ן׃ הוֲּקִַ֖ ם81 הַמִשְכָָּֽ קֶּ ה וַיָ֨ ן מ שִֶּּ֜ ת־הַמִשְכֵָ֗ ן   אֶּ יו וַיִת  ת־אֲדָנֵָ֔  אֶּ

ם  וַיָ֨  יו שֶּ ת־קְרָשֵָ֔ ן אֶּ ִ֖ יו וַיִת  ת־בְרִיחָָ֑ ם אֶּ יו׃ וַיִַָֽ֖קֶּ ת־עַמוּדָָּֽ ש91 אֶּ ל   וַיִפְר ָּ֤ הֶּ ת־הָא ֨ ן אֶּ ם עַל־הַמִשְכֵָ֔ שֶּ ה וַיִָּ֜ ִ֥ ת־מִכְס  ל אֶּ הֶּ  הָא ֶ֛

יו עְלָה עָלִָ֖ ר מִלְמָָ֑ ֶ֛ ה כַאֲשֶּ ה צִוִָּ֥ ִ֖ ה׃ יְהוָ ָּֽ ת־מ שֶּ  ס אֶּ

ח12 ן וַיִקַָ֞ ָּ֤ ת   וַיִת  ד  ת־הָע  ןאֶּ  אֶּ אָר ֵ֔ ם ל־הֵָ֣ ים וַיִָ֥שֶּ ת־הַבַדִִ֖ ן אֶּ ן עַל־הָאָר ָ֑ ֧ ת וַיִת  רֶּ ת־הַכַפ ֶ֛ ן אֶּ עְלָה׃ עַל־הָאָר ִ֖ א12 מִלְמָָּֽ ֵ֣  וַיָב 

ת־הָאָר ן   ל־הַמִשְכָן  אֶּ ם אֶּ שֶּ ת וַיֵָ֗ ַ֚ ת א  כֶּ ךְ פָר ֵ֣ ךְ הַמָסֵָ֔ סֶּ ל וַיָֻ֕ וֹן עִַ֖ וּת אֲרֵ֣ דָ֑ ר הָע  ֶ֛ ה כַאֲשֶּ ה צִוִָּ֥ ִ֖ ָּֽ  יְהוָ ת־מ שֶּ  ס ה׃אֶּ

ן22 ָּ֤ לְחָן   וַיִת  ת־הַש  ל אֶּ הֶּ ד בְא ֵ֣ ל מוֹע ֵ֔ ךְ עֶַ֛ ִַֽ֥רֶּ ן יֶּ נָה הַמִשְכִָ֖ וּץ צָפ ָ֑ ת׃ מִחִ֖ כֶּ ך32ְ לַפָר ָּֽ יו וַיַעֲר ִ֥ ךְ עָלֶָ֛ רֶּ ִ֥ ם ע  חֶּ ִ֖ ֵ֣י לֶּ  יְהוָָ֑ה לִפְנ 

ר ֶ֛ ה כַאֲשֶּ ה׃ יְהוִָ֖ה צִוִָּ֥ ָּֽ ת־מ שֶּ  ס אֶּ

ם42 ת־הַמְנ רָה   וַיָָּ֤שֶּ ל אֶּ הֶּ ד בְא ֵ֣ כַח מוֹע ֵ֔ ן נ ִ֖ לְחָָ֑ ל הַש  ךְ עֶַ֛ ִַֽ֥רֶּ ן יֶּ ַֽגְבָה׃ הַמִשְכִָ֖ ָּֽ ת וַיִַ֥עַל52 נֶּ ר ִ֖ ֵ֣י הַנ  ר יְהוָָ֑ה לִפְנ  ֶ֛ ה כַאֲשֶּ ִ֥  צִוָּ

ה׃ יְהוִָ֖ה ָּֽ ת־מ שֶּ  ס אֶּ

ם62 ח וַיֶָ֛שֶּ ת־מִזְבִַ֥ ב אֶּ ל הַזָהִָ֖ הֶּ ד בְא ֵ֣ ָ֑ ִ֖י מוֹע  ת׃ לִפְנ  כֶּ ר72 הַפָר ָּֽ ִ֥ יו וַיַקְט  ת עָלִָ֖ רֶּ ים קְט ֵ֣ ר סַמִָ֑ ֶ֛ ה כַאֲשֶּ ה צִוִָּ֥ ה׃ יְהוִָ֖ ָּֽ ת־מ שֶּ  פ אֶּ

ם82 ךְ וַיֶָ֛שֶּ ת־מָסִַ֥ תַח אֶּ ִ֖ ן׃ הַפֶּ ת  92 לַמִשְכָָּֽ ח וְא  ה מִזְבֵַ֣ ם הָע לֵָ֔ תַח שָֻ֕ ִ֖ ן פֶּ ד מִשְכֵַ֣ ָ֑ ל־מוֹע  הֶּ יו וַיֵַ֣עַל א ָּֽ ת־הָע לָה   עָלֵָ֗  אֶּ

ה ת־הַמִנְחֵָ֔ ר וְאֶּ ֶ֛ ה כַאֲשֶּ ה׃ יְהוִָ֖ה צִוִָּ֥ ָּֽ ת־מ שֶּ  ס אֶּ

ם  וַ 13 שֶּ ר יָ֨ ת־הַכִי ֵ֔ ל אֶּ הֶּ ין־א ִ֥ ָּֽ ד ב  ִ֖ ין מוֹע  ֵ֣ חַ  וּב  ָ֑ ן הַמִזְב  ִ֥ מָה וַיִת  יִם שֶָ֛ ה׃ מִַ֖ ו13ּ לְרָחְצָָּֽ נוּ וְרָחֲצֵ֣ ה מִמֵֶּ֔ ִ֖ ן מ שֶּ יו וְאַהֲר ֵ֣  וּבָנָָ֑

ם ִ֖ יהֶּ ת־יְד  ם׃ אֶּ ָּֽ יהֶּ ת־רַגְל  ם23 וְאֶּ ל בְב אָָ֞ הֶּ ל־א ֵ֣ ד אֶּ ם מוֹע ֵ֗ חַ  וּבְקָרְבָתֶָ֛ ִ֖ ל־הַמִזְב  צוּ אֶּ ר יִרְחָָ֑ ֶ֛ ה כַאֲשֶּ ה צִוִָּ֥ ה׃ יְהוִָ֖ ָּֽ ת־מ שֶּ  ס אֶּ

ם33 ר וַיֵַָֽ֣קֶּ חָצ ֵ֗ ת־הֶּ ן סָבִיב   אֶּ חַ  לַמִשְכֵָ֣ ן וְלַמִזְב ֵ֔ ךְ וַיִת ֻ֕ ת־מָסִַ֖ עַר אֶּ ר שֵַ֣ ָ֑ חָצ  ל הֶּ ה וַיְכִַ֥ ִ֖ ה׃ מ שֶּ ת־הַמְלָאכָָּֽ  פ אֶּ

ן  י־שָכִַ֥ ד כִָּֽ ל מוֹע ֵ֔ הֶּ ל־א ֵ֣ ה לָבוֹא   אֶּ ל מ שֵֶּ֗ ן׃ 35וְל א־יָכ ֵ֣ ת־הַמִשְכָָּֽ א אֶּ ִ֖ ה מָל  וֹד יְהוֵָ֔ ד וּכְבֵ֣ ָ֑ ל מוֹע  הֶּ ת־א ֵ֣ ַֽן אֶּ עָנִָ֖ ס הֶּ 34וַיְכִַ֥

ל  ל בְכ ִ֖ ָ֑ ֵ֣י יִשְרָא  וּ בְנ  ן יִ סְעִ֖ ל הַמִשְכֵָ֔ עֵַ֣ עָנָן   מ  ָּֽ וֹת הֶּ עָלָּ֤ ן׃ 36וּבְה  ת־הַמִשְכָָּֽ א אֶּ ִ֖ ה מָל  וֹד יְהוֵָ֔ ַֽן וּכְבֵ֣ עָנָָ֑ יו הֶּ עָלִָ֖

יְלָה  ִ֥ה לִַ֖ ש תִהְיֶּ ם וְא ֻ֕ ל־הַמִשְכָן   יוֹמֵָ֔ ן יְהוָָּ֤ה עַָּֽ וֹ׃ 38כִי   עֲנַ֨ עָלֹתָּֽ וֹם ה  וּ עַד־יִ֖ א יִסְעֵ֔ ַֽן וְל ֵ֣ עָנָָ֑ ה הֶּ ִ֖ עָלֶּ א י  ם׃ 37וְאִם־ל ִ֥ ָּֽ יהֶּ מַסְע 

ם׃ ָּֽ יהֶּ ל בְכָל־מַסְע  ִ֖ ית־יִשְרָא  ָּֽ י כָל־ב  ִ֥ ינ  וֹ לְע   בָ֑


